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deutsch

Sehr geehrte Patientin,

sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie ein Bauerfeind-Produkt
nutzen mochten.

Wir wiinschen lhnen gute Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte
Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Verstehen Sie
etwas nicht oder haben Riickfragen, nutzen Sie
das Produkt noch nicht, sondern befragen er-
neut Ihren Arzt oder das Fachpersonal!. Heben
Sie diese Gebrauchsanweisung auf falls Sie
spater noch einmal etwas nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

Die GenuPoint ist ein Medizinprodukt. Sie ist
eine Bandage zur Entlastung und Fiihrung der
Patellasehne.

Indikationen

« Reizzustande im Bereich der Patellasehne
(Femoropatellares Schmerzsyndrom,
Chondropathia patellae, Patellaspitzensyn-
drom/Jumper’s Knee)

Kontraindikationen

Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die
Anwendung des Produktes nur nach Rickspra-
che mit lhrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im
versorgten Korperabschnitt, insbesondere
bei entziindlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rétung
und Uberwarmung

Krampfadern (Varikosis)

Empfindungs- und Durchblutungsstorungen
der Beine, z.B. ,Zuckerkrankheit” (Diabetes
mellitus)

Lymphabschlussstorungen — auch unklare
Weichteilschwellungen korperfern des ange-
legten Hilfsmittels

Befragen Sie Ihren Arzt, ob auch lhre Erkran-
kungen hierunter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung

Wenn Sie Ihr Bauerfeind-Produkt aufgrund
akuter Beschwerden, Verletzungen oder
ausgeheilter Vorerkrankungen nutzen mochten,
mussen Sie vor dem Ersteinsatz dringend
professionellen medizinischen Rat einholen
und befolgen. Fir Sie konnen Einschrankungen
vorliegen, die Sie beachten miissen und die das
Fachpersonal abklart.

Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-Pro-
blemen und intensiver korperlicher Betatigung
kann die langere Anwendung des Produktes
Ihren Blutdruck zusatzlich beeinflussen.

Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes
setzen Sie es ausschlieBlich indikationsgerecht
und unter Beachtung der weiteren Anweisungen
Ihres Arztes/Fachpersonals! ein. Méchten Sie
das Produkt gleichzeitig mit Medikamenten,
anderen Medizinprodukten oder anderen Thera-
pien anwenden, fragen Sie vorher hierzu lhren
Arzt/das Fachpersonal'.

Wenn Sie wahrend des Produkteinsatzes
zusatzlich anderweitig erkranken oder sich
verletzen, suchen Sie ebenfalls unverziiglich
Ihren Arzt auf.

Anwendungsrisiken A

« Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig keine
Veranderungen vor, da es dann nicht wie
erwartet helfen und/oder Gesundheitsscha-
den verursachen kann.

Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen, da
dies zu lokalen Druckerscheinungen fiihren
oder in seltenen Fallen durchlaufende Blutge-
faBe oder Nerven einengen kann.

Stellen Sie bei sich im Zusammenhang mit
dem Tragen des Produktes Veranderungen
oder zunehmende Beschwerden (z.B. Gewe-
bestauungen, Hautirritationen, Schwellungen
etc.) fest, unterbrechen Sie die weitere
Nutzung und wenden Sie sich an lhren Arzt/
Fachpersonal'.

Wenn Sie das Produkt ganz ablegen, besteht
keine ausreichende Versorgung und das
betreffende Korperteil kann zusatzlich bei
Belastung geschadigt werden. Seien Sie in
diesem Fall besonders vorsichtig.

Es konnen dariber hinaus indikationsbe-
dingte Einschrankungen vorliegen, Uber die
das Fachpersonal! aufklart. Insbesondere
kann das Fihren von Fahrzeugen, anderen
Fortbewegungsmitteln oder Maschinen nur
eingeschrankt moglich sein. Das Gleiche gilt
flr das Benutzen von Leitern, Werkzeugen
und Sportgeraten. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen zu
verzichten.

Bei Personen, die aufgrund ihres Alters oder
geistiger/korperlicher Beeintrachtigungen
einer Beaufsichtigung bedirfen, hat jede Pro-
duktnutzung unter Aufsicht zu erfolgen.



Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes

mit fett- und sdurehaltigen Mitteln, Salben,
Lotionen, Basen, Sand oder Salzwasser.

Ist eine Uberempfindlichkeit bei Ihnen festge-
stellt, konsultieren Sie vor dem ersten Produk-
teinsatz Ihren Arzt. Zeigt sich im Rahmen der
Produktanwendung eine Uberempfindlichkeit/
allergische Reaktion, unterbrechen Sie die
Produktanwendung und suchen unverziglich
einen Arzt auf.

Setzen Sie Ihr Produkt nie langere Zeit direk-
ter Sonneneinstrahlung, Hitze oder Kalte aus.

Anwendungshinweise

« Halten Sie sich in jedem Fall an die Anlege-
und Ablegevorgaben sowie weiteren
Nutzungsanweisungen lhres Arztes/Fach-
personals’.

Da das Produkt seine Wirkung insbesondere
bei kérperlicher Aktivitat entfaltet, legen Sie
es wahrend langerer Ruhephasen ab.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch die Unver-
sehrtheit des Produktes. Es durfen nur
unversehrte Produkte genutzt werden.
Lassen Sie sich unbedingt vom Arzt/Fach-
personal’ zeigen, wie Sie das Produkt an-/
ablegen missen und zweifelsfrei erklaren, wie
es funktioniert. Bei Umfangsanderungen des
betreffenden Korperteils kann auferdem eine
Neujustierung/Neuverordnung des Produktes
erforderlich sein.

Anlegen des Produktes

Die GenuPoint ist sowohl links als auch rechts
tragbar. Vor dem Anlegen lockern Sie bitte
beide Klettverbindungen. Offnen Sie dabei
eine Seite komplett, indem Sie das Ende aus
der Lasche herausziehen.

Legen Sie die GenuPoint mit der halbrunden
Aussparung nach oben mittig an die Knie-
scheibe an @.

Anschlieend fadeln Sie den Klettgurt wieder
ein @.

Ziehen Sie nun, um ein Verdrehen der
Bandage zu vermeiden, beide Gurtenden
zeitgleich und gleichmaBig fest. Achten Sie
dabei auf den korrekten Sitz der Bandage
auf Hohe des Patellasehnenbandes 9 der
Druck auf die Patellasehne kann von lhnen
individuell dosiert werden. Er darf dabei nicht
unangenehm sein.

Fixieren Sie nun beide Klettenden auf dem
Gurt o

« Je nach Bedarf und Aktivitatsgrad kénnen Sie
den individuellen Druck am Patellasehnen-
band nachjustieren.

Ablegen des Produktes

« Zum Ablegen der Bandage lockern Sie erst
beide Klettverbindungen und ldsen dann eine
Seite komplett aus der Umlenklasche. Zur
Aufbewahrung sollten beide Gurtenden wieder
festgeklettet werden, um Beschadigungen zu
vermeiden.

Reinigungshinweise

Beachten Sie die erganzenden Hinweise auf
dem Einnahetikett/Aufkleber Ihres Produk-

tes. Das Produkt mit 30 °C/86 °F waschen.
RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine optimale
Wirkung. SchlieBen Sie vor dem Waschen beide
Seiten des Klettgurtes, um Beschadigung zu
vermeiden.

Einsatzort
Kniegelenk

Montagehinweise

Soweit Ihr Produkt tber einklettbare/einhang-/
einlegbare Bestandteile verflgt, priifen Sie bitte,
ob diese gemaB der entsprechenden Produktab-
bildungen positioniert sind.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines
Patienten oder einer Patientin vorgesehen.

Gewadhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des

Landes, in dem das Produkt erworben wurde.

Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall, wen-

den Sie sich bitte zunachst direkt an denjenigen,

von dem Sie das Produkt erworben haben. Das

Produkt ist vor Gewdhrleistungsanzeige zu

reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und

zur Pflege des Produktes nicht beachtet, kann

die Gewahrleistung auch beeintrachtigt oder

ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/
Fachpersonals'

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiag-
nosen, Selbstbehandlungen oder Selbstme-
dikationen vor, es sei denn Sie gehdren zum
Fachpersonal'.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres
Medizinproduktes aktiv den Rat eines Arztes
oder des Fachpersonals!, da nur so die
individuelle Wirkung des Produktes auf Ihren
Korper bewertet und mogliche entstehende
Anwendungsrisiken/Nebenwirkungen ermittelt
werden konnen. Bitte befolgen Sie den Rat
dieses Fachpersonals', sowie samtliche
Hinweise dieser Unterlage oder deren — auch
auszugsweiser — Online-Darstellung (auch Texte,
Bilder, Grafiken etc.).

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende
Vorkommnis bei Anwendung dieses Medizin-
produktes sowohl dem Hersteller als auch der
zustandigen Behorde flr Medizinprodukte (in
DE: Bundesinstitut flir Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverziglich zu melden.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt entsprechend
der ortlichen Vorgaben.

Materialzusammensetzung

Polyamid (PA), Silikon (Sl), Polyurethan (PU),
Baumwolle (CO), Polyoxymethylen (POM),
Polyester (PES), Elastan (EL), Acrylharzdis-
persion

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

[MD] - Medical Device
[uol] - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Hinweise fiir Fachpersonal'

Uberprifen Sie nach der ersten Versorgung
den optimalen und individuellen Sitz der
GenuPoint. Nehmen Sie ggf. Korrekturen vor.
Uben Sie das richtige Anlegen mit dem
Patienten. B

Eine unsachgemafe Anderung am Produkt
darf nicht vorgenommen werden. Bei Nicht-
beachtung kann die Leistung des Produktes
beeintrachtigt werden, so dass eine Produkt-
haftung ausgeschlossen wird.

Die GenuPoint ist zur Versorgung nur eines
Patienten vorgesehen.

Stand der Information: 2026-02

1 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie
geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen
und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung
in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist.

Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person Uber eine orthopadietechnische Ausbildung
oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine
orthopadietechnische Infrastruktur verfligt.

english

Dear patient,

Thank you for choosing a Bauerfeind product.
We wish you a speedy recovery.

Please read and observe these instructions

for use closely and in their entirety. If there is
something you do not understand or if you have
any questions, do not use the product until you
have consulted your physician or professional!
again. Keep these instructions for use in case
you want to look something up later.

Intended purpose

GenuPoint is a medical device. It is a support
for the relief and stabilization of the patellar
tendon.

Indications

« Irritation in the patellar tendon area
(patellofemoral pain syndrome, patellar
chondropathy, patella tip syndrome /jumper’s
knee)

Contraindications

For the following clinical pictures, usage of the

product is only indicated upon consultation with

your physician:

« Skin disorders/lesions on the part of the
body to be treated, especially if inflammatory
manifestations as well as raised scars with
swelling, redness and overheating are present

- Varicose veins (varicosis)

« Impaired sensation and circulatory disorders
of the legs, e.g. diabetes mellitus

« Impaired lymph drainage - including soft
tissue swellings of uncertain origin located
away from the fitted aid

Ask your physician whether your conditions fall

into these categories.

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind product for
acute symptoms, injuries or healed previous
conditions, you urgently need to obtain pro-
fessional medical advice and observe it before
using the product. Restrictions may apply to you



which you must take into account and which the
professional! will clarify.

In case of identified or suspected problems with
blood pressure and intense physical exercise,
prolonged use of the product can have addi-
tional effects on your blood pressure.

After you have been prescribed/you have
purchased the product, only use it according

to the indication and under observance of any
additional instructions given by your physician/
professionall. If you wish to use the product

in combination with medication, other medical
devices or other treatments, consult your physi-
cian/professional! beforehand.

If any additional conditions or injuries occur
during the period of application of the product,
also consult your physician immediately.

Risks of application
« Do not arbitrarily modify the product as this
may cause it to not help as expected and/or
worsen your health.
« The product must not be applied too firmly
as this may cause local pressure symptoms
or, in rare cases, constrict underlying blood
vessels or nerves.
If you notice any changes or an increase in
symptoms related to the application of the
product (such as tissue congestion, skin irrita-
tion, swelling, etc.), pause the application and
consult your physician/professionall.
If you completely doff the product, treatment
is insufficient and additional damage to the
part of the body affected may occur during
additional strain. Be especially careful when
this is the case.
Additionally, restrictions due to the indication
may apply which the professional! will explain
to you. In particular, driving vehicles, other
means of transportation or machines may
only be possible under restrictions. The same
applies to the use of ladders, tools and sports
equipment. When in doubt, we recommend to
suspend these activities.
Persons requiring supervision due to their
age or mental/physical impairment must be
supervised during every application of the
product.
Avoid contact of the product with fatty and
acidic agents, ointments, lotions, bases, sand
or salt water.
If hypersensitivity has been observed with
you, consult your physician before the first
application of the product. If hypersensitivity/

an allergic reaction occurs in relation with the
application of the product, pause the applica-
tion and consult a physician immediately.

« Never expose your product to direct sunlight,
heat or cold for longer periods of time.

Application instructions

« Observe the instructions for donning and doff-
ing of the product as well as any additional
instructions for use given by your physician/
professional! under any circumstances.

Since the product unfolds its effects especially
during physical activity, doff it during longer
rest phases.

Check the product for integrity before every
use. Only intact products may be used.

Make sure to have your physician/profes-
sional! show you how to don/doff the product
and explain to you how it works until no
doubts remain. If the affected part of the body
changes in diameter, the product may have to
be readjusted/newly prescribed.

Donning of the product

» The GenuPoint can be worn on the right or
left leg. Before donning it, please loosen both
Velcro straps. Open one side completely by
pulling the end out of the tab.

Put the GenuPoint on in the center of the
kneecap with the semicircular cut-out edge
at the top o

Then thread the Velcro strap back through e
Now pull both strap ends at the same time
with equal force to prevent the support

from twisting. Make sure that the support is
sitting correctly and is level with the patellar
tendon 6 You can adjust the pressure on the
patellar tendon to suit you, but it must not be
uncomfortable.

Now fasten both Velcro ends to the strap o
Depending on your needs and activity level,
you can readjust the individual pressure on
the patellar tendon.

Doffing of the product

« To doff the support, first loosen both Velcro
straps and then remove one side fully from
the guide tab. For storage, both strap ends
should be fastened again to avoid damage.

Cleaning instructions

Observe the supplementary instructions on the
sewn-in label/sticker on your product. Wash the
product at 30 °C/86 °F. Regular care ensures
the ideal effectiveness of the product. Fasten

both ends of the Velcro strap before washing to
avoid damage.

Area of use
Knee joint

Assembly instructions

If your product has components that are hooked
or laid into the product or attached using Velcro,
check whether they are positioned as shown in
the relevant product images.

Notes on reuse
The product is intended for the individual treat-
ment of one patient only.

Warranty

The legal provisions of the country in which the

product was purchased apply. If you suspect a

warranty claim, please first contact the person

from whom you purchased the product directly.

The product must be cleaned before making a

warranty claim. If the instructions for handling

and caring for the product have not been

observed, the warranty may also be affected

or excluded.

The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the
physician/professional’

< Arbitrary product modifications

Disclaimer

In general, do not self-diagnose, self-treat or
self-medicate unless you are a professional’.
Before first using our medical device, actively
consult a physician or professional! since this
is the only way to assess the individual effect
of the product on your body and determine any
possible risks of application/side effects. Please
observe the advice of this professional' as well
as all notes and instructions in this document
or its online version (including texts, images,
graphics, etc.), including any excerpts.

Obligation to report

Due to regional legal regulations, you are
obliged to report any serious incidents involving
the use of this medical device to both the
manufacturer and the competent authority for
medical devices (in Germany: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - Federal
Institute for Drugs and Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in accordance
with local regulations.

Material content

Polyamide (PA), Silicone (Sl), Polyurethane (PU),
Cotton (CO), Polyoxymethylene (POM), Polyester
(PES), Elastane (EL), acrylic resin dispersion

[M0] - Medical Device
[un] - DataMatrix identifier as UDI

Notes for professionals’

« Check the optimal and individual fit of the

GenuPoint after the first fitting. Make any

corrections if necessary.

Practice the correct procedure for donning of

the product with the patient.

No improper modifications may be made to

the product. Failure to comply may adversely

affect the product’s performance, thus

canceling any product liability.

« The GenuPoint is intended for the treatment of
one patient only.

Date of information: 2026-02

1 A professional is any person who is authorized to
adjust supports and orthoses and instruct others
in their use in accordance with the applicable state
and institutional regulations and other guidelines.
As the manufacturer, we strongly recommend that
this person disposes of orthopedic technical training
or comparable acquired skills, as well as orthopedic
technical infrastructure.

@ francais

Chére patiente, cher patient,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
Bauerfeind.

Nous vous souhaitons un bon rétablissement.
Veuillez lire attentivement et respecter
l'intégralité de la notice d'utilisation. Si vous ne
comprenez pas quelque chose ou si vous avez
des questions, n'utilisez pas encore le produit,
mais consultez a nouveau votre médecin ou

le spécialiste!. Conservez la présente notice
d'utilisation afin de pouvoir la consulter ultéri-
eurement si nécessaire.

Destination

GenuPoint est un dispositif médical. Il s'agit d'un
bandage qui sert a soulager et guider le tendon
rotulien.



Indications

« Irritations au niveau du tendon rotulien
(syndrome douloureux fémoro-patellaire,
chondropathie de la rotule, tendinite
rotulienne/ « jumper’s knee » — genou du
sauteur)

Contre-indications

En cas de pathologies suivantes, l'utilisation du

produit n‘est indiquée qu'aprés consultation de

votre médecin :

« Affections/lésions cutanées au niveau

de la zone traitée, notamment en cas de

manifestations inflammatoires, ainsi que

cicatrices en relief accompagnées de

gonflements, de rougeurs et d'échauffements

Varices (varicosités)

Troubles sensoriels et troubles circulatoires

des jambes par ex. diabéte (diabetes mellitus)

Trouble de la circulation lymphatique,

également tuméfactions indéterminées de

tissus mous éloignés de l'aide thérapeutique

posée

Demandez a votre médecin si vos maladies

sont également concernées.

Consignes avant la premiére utilisation
Sivous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind en raison de douleurs aigués,

de blessures ou d'antécédents médicaux
guéris, vous devez impérativement demander
l'avis d'un professionnel de santé avant la
premiére utilisation et suivre strictement

ses recommandations. Il peut exister des
restrictions dont vous devez tenir compte et qui
seront clarifiées par le spécialiste!.

En cas de problemes de tension artérielle
avérés ou supposeés et en cas d'activité physique
intense, l'utilisation prolongée du produit peut
avoir une influence supplémentaire sur votre
tension artérielle.

Apres prescription/achat du produit, utilisez-le
exclusivement conformément a l'indication

et en respectant les autres instructions de
votre médecin/spécialiste!. Si vous souhaitez
utiliser le produit en méme temps que des
meédicaments, d'autres dispositifs médicaux ou
d'autres thérapies, consultez au préalable votre
meédecin/spécialiste’.

Si vous tombez malade ou si vous blessez
pendant l'utilisation du produit, consultez
immeédiatement votre médecin.

Risques liés a l'utilisation
« N'apportez aucune modification au produit de
votre propre initiative, car il pourrait alors ne

pas étre aussi efficace que prévu et/ou nuire
a votre santé.
L'aide thérapeutique ne doit pas étre trop
serrée, car cela pourrait entrainer des
pressions locales ou, dans de rares cas,
comprimer des vaisseaux sanguins ou des
nerfs.
Si vous constatez des changements ou une
aggravation des symptémes (par exemple,
congestion des tissus, irritations cutanées,
gonflements, etc.) liés a l'utilisation du
produit, cessez de l'utiliser et consultez votre
meédecin/spécialiste!.
Sivous retirez complétement le produit, le
traitement sera insuffisant et la partie du
corps concernée pourra étre endommagée en
cas de sollicitation supplémentaire. Dans ce
cas, soyez particulierement vigilant.
Il peut également exister des restrictions
liées a l'indication, qui vous seront expliquées
par le spécialiste!. La conduite de véhicules,
d'autres moyens de transport ou de machines
peut notamment étre limitée. Cela vaut
aussi pour l'utilisation d'échelles, d'outils
et d'équipements sportifs. En cas de doute,
nous vous recommandons de renoncer
provisoirement aux activités susmentionnées.
Les personnes qui, en raison de leur age
ou de limitations mentales ou physiques,
nécessitent une surveillance doivent utiliser le
produit S0uSs supervision.
Evitez tout contact du produit avec des
substances grasses et acides, des pommades,
des lotions, des bases, du sable ou de l'eau
salée.
Sivous présentez une hypersensibilité,
consultez votre médecin avant la premiere
utilisation du produit. Si une hypersensibilité/
réaction allergique apparait lors de
l'utilisation du produit, cessez de l'utiliser et
consultez immédiatement un médecin.
« N'exposez jamais votre produit a la lumiére
directe du soleil, a la chaleur ou au froid
pendant une période prolongée.

Consignes d‘utilisation

« Respectez dans tous les cas les consignes de
mise en place et de retrait ainsi que les autres
instructions d'utilisation de votre médecin/
spécialiste!.

« Comme le produit déploie son effet
notamment lors d'une activité physique,
retirez-le pendant les phases de repos
prolongées.

Vérifiez l'intégrité du produit avant chaque
utilisation. Seuls des produits intacts peuvent
étre utilisés.

Demandez impérativement a votre médecin/
spécialiste’ de vous montrer comment mettre
en place et retirer le produit et de vous
expliquer clairement son fonctionnement. En
cas de modification de la circonférence de la
partie du corps concernée, un réajustement/
une nouvelle prescription du produit peut
aussi étre nécessaire.

Mise en place du produit

GenuPoint peut étre porté a gauche comme
adroite. Avant la mise en place, veuillez
desserrer les deux bandes auto-agrippantes.
Ouvrez un coté entierement en retirant
l'extrémité de la languette.

Placez GenuPoint au centre de la rotule avec
le logement en demi-cercle orienté vers le
haut o

Réinsérez ensuite la bande auto-agrippante (2}
La, tirez les deux extrémités de la sangle en
méme temps et régulierement pour éviter
que le bandage ne se torde. Veillez a ce

que le bandage soit bien placé au niveau

du tendon rotulien €. Vous pouvez doser
individuellement la pression exercée sur
celui-ci. Elle ne doit pas étre désagréable.
Fixez maintenant les deux extrémités auto-
agrippantes sur la sangle @.

En fonction des besoins et du niveau d'activité,
vous pouvez ajuster individuellement la
pression sur le tendon rotulien.

Retrait du produit

Pour retirer le bandage, desserrez pour
commencer les deux bandes auto-agrippantes
puis retirez un coté entier de la languette. Afin
de conserver le produit sans 'endommager,
attachez les deux extrémités auto-agrippantes
'une contre l'autre.

Consignes d’entretien

Veuillez respecter les consignes
supplémentaires figurant sur l'étiquette/
'autocollant de votre produit. Lavez le produit
a 30 °C/86 °F. Un entretien régulier garantit
une efficacité optimale. Avant le lavage et pour
éviter tout dommage, fermez les deux cotés de
la bande autogrippante.

Zone d'application
Articulation du genou

Consigne de montage

Si votre produit dispose d'éléments auto-
agrippants/a accrocher/a insérer, veuillez
vérifier qu'ils sont positionnés conformément
aux illustrations correspondantes.

Consignes de réutilisation
Le produit est destiné a l'usage individuel d'une
patiente ou d'un patient.

Garantie

Les dispositions légales du pays dans lequel

le produit a été acheté s'appliquent. Si vous

pensez que le produit est sous garantie,

veuillez tout d'abord contacter directement le

revendeur auprés duquel vous l'avez acheté. Le

produit doit étre nettoyé avant toute demande

de garantie. Si les consignes d’utilisation et

d'entretien du produit n‘ont pas été respectées,

la garantie peut également étre compromise

ou exclue.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme a l'indication

« Non-respect des instructions du médecin/
spécialiste’

« Modification du produit de son propre chef

Exclusion de responsabilité

Ne procédez en aucun cas a un autodiagnostic,
a un auto-traitement ou a une automédication,
sauf si vous étes un spécialiste’.

Avant la premiere utilisation de notre dispositif
meédical, demandez activement l'avis d'un
meédecin ou du spécialiste!, car c'est la seule
maniere d'évaluer individuellement U'efficacité
du produit sur votre corps et de déterminer les
risques/les effets secondaires potentiels liés a
son utilisation. Veuillez suivre les conseils de
ce spécialiste!, ainsi que toutes les instructions
contenues dans ce document ou dans sa
version en ligne (y compris les textes, les
images, les graphiques, etc.), méme s'il ne s'agit
que d'extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales régionales,
vous étes tenu de signaler immédiatement
tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical au fabricant ainsi qu'a
l'autorité compétente en matiére de dispositifs
médicaux (en Allemagne : le Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - institut
fédéral des médicaments et des dispositifs
médicaux).



Elimination Veuillez éliminer le produit
conformément aux dispositions locales.

Composition

Polyamide (PA), Silicone (Sl), Polyuréthane
(PU), Coton (CO), Polyoxyméthyléne (POM),
Polyester (PES), Elasthanne (EL), dispersion de
résine acrylique

- Medical Device (Dispositif médical)
[uol] - Identifiant de la matrice de données
comme UDI
Consig A ion du spécialiste’
Apres le premier traitement, vérifiez le
positionnement optimal et individuel de
GenuPoint. Procédez éventuellement a des
corrections.
Entrainez le patient a la bonne mise en place.
Aucune modification inadéquate du produit
n'est autorisée. Le non-respect de ce point
peut remettre en cause l'efficacité du produit
et exclure la responsabilité du fabricant.
GenuPoint n'est prévu que pour la prise en
charge d'un seul patient.

Mise a jour de l'information : 2026-02

1 Le spécialiste désigne toute personne habilitée,
conformément aux réglementations nationales ou
institutionnelles qui lui sont applicables et a d'autres
dispositions, a adapter et a former a l'utilisation de
bandages et d'orthéses. En tant que fabricant, nous
recommandons vivement que cette personne dispose
d'une formation en orthopédie ou de compétences
acquises comparables, ainsi que d'une infrastructure
orthopédique.

@ nederlands

Geachte patiént,

hartelijk dank dat u een product van Bauerfeind
wilt gebruiken.

Wij wensen u een spoedig herstel.

Lees en volg de volledige gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Als u iets niet begrijpt of vragen
hebt, gebruik het product dan nog niet, maar
vraag uw arts of de specialist! opnieuw om
advies. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
het geval u later nog iets wilt nalezen.

Beoogd doeleind

GenuPoint is een medisch hulpmiddel. Deze
bandage wordt gebruikt voor de ontlasting en
geleiding van de kniepees.

Indicaties

« Irritaties in het gebied van de patellapees
(patellofemoraal pijnsyndroom,
chondropathie patellae, patellofemoraal
pijnsyndroom /jumpers knee)

Contra-indicaties

Bij de volgende aandoeningen mag het product
alleen worden gebruikt na overleg met uw arts:
« Huidziekten/-letsels in het behandelde
lichaamsdeel, met name in het geval van
ontstekingsverschijnselen, evenals verhoogde
littekens met zwelling en roodheid die warm
aanvoelen

Spataderen (varicosis)

Gevoels- en doorbloedingsstoornissen van de
benen, bijv. "suikerziekte" (diabetes mellitus)
Lymfeafvoerstoornissen — ook onduidelijke
zwellingen van weke delen elders dan op de
plek van het aangelegde hulpmiddel

Vraag uw arts of uw aandoeningen ook
hieronder vallen.

Instructies voor het eerste gebruik

Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken
vanwege acute klachten, blessures of genezen
bestaande aandoeningen, moet u voor het
eerste gebruik dringend professioneel medisch
advies inwinnen en opvolgen. Er kunnen
beperkingen voor u gelden waaraan u zich moet
houden en die de specialist! zal verduidelijken.
Bij erkende of vermoede bloeddrukproblemen
en intensieve lichamelijke activiteit kan
langdurig gebruik van het product uw bloeddruk
extra beinvloeden.

Nadat u het product voorgeschreven hebt
gekregen of hebt gekocht, mag u het uitsluitend
gebruiken volgens de indicatie en de verdere
aanwijzingen van uw arts/de specialist'. Als

u het product tegelijk met medicijnen, andere
medische hulpmiddelen of andere therapieén
wilt gebruiken, raadpleeg dan vooraf uw arts/
specialist!.

Neem onmiddellijk contact op met uw arts als
u ziek wordt of op een andere manier gewond
raakt tijdens het gebruik van het product.

Gebruiksrisico’s
« Breng geen eigenmachtige wijzigingen aan
het product aan, omdat het dan mogelijk niet

werkt zoals verwacht en/of schade aan de
gezondheid kan veroorzaken.

Het hulpmiddel mag niet te strak zitten, omdat
dit kan leiden tot plaatselijke drukklachten

of, in zeldzame gevallen, tot vernauwing van
aanwezige bloedvaten of zenuwen.

Als u tijdens het dragen van het product
veranderingen of toenemende klachten
opmerkt (bijv. weefselophopingen,
huidirritaties, zwellingen enz.), stop dan met
het gebruik en neem contact op met uw arts/
de specialist!.

Als u het product helemaal uitdoet, wordt

het aangetaste lichaamsdeel onvoldoende
behandeld en kan het verder beschadigd
raken onder belasting. Wees in dit geval extra
voorzichtig.

Er kan sprake zijn van indicatiegerelateerde
beperkingen, waarover de specialist! u
informatie zal geven. Met name het besturen
van voertuigen, andere vervoermiddelen of
machines is mogelijk slechts in beperkte mate
mogelijk. Hetzelfde geldt voor het gebruik van
ladders, gereedschap en sportuitrusting. Bij
twijfel raden we aan om voorlopig af te zien
van bovengenoemde activiteiten.

Patiénten die vanwege hun leeftijd of
geestelijke/fysieke beperking begeleiding
nodig hebben, mogen het product uitsluitend
onder toezicht gebruiken.

Vermijd contact van het product met vette en
zure middelen, zalven, lotions, basen, zand of
zout water.

Indien er overgevoeligheid bij u is vastgesteld,
raadpleeg dan uw arts voordat u het product
voor de eerste keer gebruikt. Als een
overgevoeligheid/allergische reactie optreedt
tijdens het gebruik van het product, stop dan
met het gebruik van het product en neem
onmiddellijk contact op met een arts.

Stel uw product nooit langdurig bloot aan
direct zonlicht, hitte of kou.

Gebruiksinstructies

« Houd u altijd aan de instructies voor het aan-
en uitdoen en alle andere gebruiksinstructies
van uw arts/specialist!.

Omdat het product vooral effectief is tijdens
lichamelijke activiteit, moet u het uitdoen
tijdens langere rustfasen.

Controleer voor elk gebruik of het product

in perfecte staat is. Alleen onbeschadigde
producten mogen worden gebruikt.
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« Laat een arts/specialist! aan u voordoen hoe
u het product aan- en uittrekt en duidelijk aan
u uitleggen hoe het werkt. Indien de omtrek
van het getroffen lichaamsdeel verandert,
kan het bovendien nodig zijn om het product
opnieuw aan te passen/voor te schrijven.

Het product aantrekken

« U kunt de GenuPoint zowel links als rechts
dragen. Voor het aanbrengen moet u beide
klittenbandsluitingen losmaken. Open één
zijde volledig door het einde uit de lus te
trekken.

Breng de GenuPoint in het midden van de
knieschijf aamet de halfronde uitsparing
naar boven .

Rijg vervolgens het klittenband weer door
de lus @.

Om te voorkomen dat de bandage verdraait,
moet u beide uiteinden van het klittenband
tegelijkertijd en gelijkmatig vasttrekken.
Let erop dat de bandage ter hoogte van de
patellapees correct geplaatst is €. U kunt
de druk op de kniepees afzonderlijk doseren.
Deze mag niet onaangenaam zijn.

Zet beide klittenbanduiteinden vast op de
band o

Afhankelijk van uw individuele behoeften
en activiteitsniveau kunt u de druk op de
patellapeesband aanpassen.

Het product uitdoen

« Om de bandage uit te doen, moet u eerst
beide klittenbandsluitingen losmaken en dan
een zijde helemaal uit de lus verwijderen.
Om beschadigingen te voorkomen, moet u
voor het opbergen beide uiteinden van het
klittenband weer op elkaar vastzetten.

Wasvoorschrift

Let op de aanvullende instructies op het
ingenaaide etiket/de sticker van uw product.
Was het product op 30 °C/86 °F. Regelmatig
onderhoud garandeert een optimale werking.
Sluit voor het wassen beide zijden van het
klittenband op de bandage om beschadiging te
voorkomen.

Plaats van gebruik
Kniegewricht

Montagehandleiding

Indien uw product onderdelen bevat die worden
vastgezet met klittenband, haken of door
inschuiven, controleer dan of deze zijn geplaatst
volgens de bijbehorende productafbeeldingen.



Instructies voor hergebruik
Het product is bedoeld voor de individuele
behandeling van één patiént.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen

van het land waar het product is aangeschaft.

Als u een geval van garantie vermoedt, neem

dan eerst rechtstreeks contact op met de partij

bij wie u het product hebt gekocht. Het product

moet worden gereinigd voordat aanspraak op

garantie wordt gemaakt. Indien de instructies

voor de omgang met en het onderhoud van het

product niet worden opgevolgd, kan de garantie

ook worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie gebeurt

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de
arts/specialist’

« Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

Aansprakelijkheidsverklaring

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling of
zelfmedicatie, tenzij u zelf een specialist! bent.
Vraag uw arts of de specialist’ altijd eerst

om advies voordat u ons medisch hulpmiddel
gebruikt. Alleen zo kan de individuele

werking van ons product op uw lichaam
worden beoordeeld en kunnen mogelijke
gebruiksrisico’s/bijwerkingen worden
vastgesteld. Volg het advies van de specialist!
op, evenals alle instructies in dit document

of de, ook gedeeltelijke, online weergave (ook
teksten, afbeeldingen, grafieken enz.).

Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke voorschriften
bent u verplicht om ernstige incidenten bij

het gebruik van dit medisch hulpmiddel
onmiddellijk te melden aan zowel de fabrikant
als de bevoegde autoriteit voor medische
hulpmiddelen (in DE: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - federaal
instituut voor geneesmiddelen en medische
hulpmiddelen).

Verwijderen
Verwijder het product volgens de plaatselijke
voorschriften.

Materiaalsamenstelling

Polyamide (PA), Silicone (Sl), Polyurethaan (PU),
Katoen (CO), Polyoxymethyleen (POM),
Polyester (PES), Elastaan (EL),
acrylharsdispersie
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[MD] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- Identificatiecode van de DataMatrix als UDI

Datum van de informatie: 2026-02

1 Een specialist is elke persoon die volgens de voor
hem of haar geldende nationale of institutionele
regelingen en richtlijnen bevoegd is om bandages en
ortheses aan te passen en uitleg te geven over het
gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan
dat een dergelijke persoon beschikt over een opleiding
in orthopedische techniek of vergelijkbare verworven
competenties, alsook over een orthopedisch-
technische infrastructuur.

Instructies voor de specialist!

« Controleer na de eerste verzorging of de
GenuPoint optimaal zit en goed is aangepast.
Voer indien nodig correcties uit.

« Oefen het correct aantrekken met de patiént.

« Een ondeskundige verandering aan het
product is niet toegestaan. Als deze regel
niet wordt nageleefd, kan dit de werking
van het product negatief beinvloeden zodat
productaansprakelijkheid is uitgesloten.

« De GenuPoint is uitsluitend bestemd voor
slechts één patiént.

@ italiano

Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver scelto di utilizzare
un prodotto Bauerfeind.

Ti auguriamo una rapida guarigione.

Ti preghiamo di leggere le istruzioni per l'uso
con cura e nella loro interezza. Qualora qualcosa
non fosse chiaro o in caso di domande, prima di
utilizzare il prodotto, ti consigliamo di consultare
nuovamente il tuo medico o il personale specia-
lizzato!. Conserva le presenti istruzioni per l'uso
nel caso in cui le volessi consultare nuovamente
in un secondo momento.

Destinazione d'uso .
GenuPoint & un dispositivo medico. E un tutore
per lo scarico e la stabilizzazione del tendine
rotuleo.

Indicazioni

« Stati inflammatori nella regione del tendine
rotuleo (sindrome femoro-rotulea dolorosa,
condropatia rotulea, sindrome dell'apice
rotuleo/ ginocchio del saltatore)

Controindicazioni

In presenza dei seguenti quadri patologici,
l'utilizzo del prodotto € indicato solo previa
consultazione del proprio medico:
Lesioni/patologie cutanee nell'area del

corpo trattata, in particolare in caso di
sintomatologie inflammatorie, cosi come in
presenza di cicatrici in rilievo con gonfiore,
arrossamento e ipertermia

Vene varicose

Disturbi circolatori e da sensibilizzazione delle
gambe ad es. diabete mellito

Disturbi del flusso linfatico, compresi gonfiori
di origine incerta, anche distanti dalla zona di
applicazione dell'ausilio

Chiedere al proprio medico se anche le
patologie di cui si e affetti rientrano tra quelle
indicate.

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare il prodotto Bauerfeind
in conseguenza di disturbi acuti, lesioni o in
seguito alla guarigione da quadri patologici
pregressi, prima del primo utilizzo occorre
obbligatoriamente richiedere un consulto
medico professionale e seguire le indicazioni
ricevute. Potrebbero essere presenti delle
limitazioni da osservare che il personale
specializzato! provvedera a illustrare.

In caso di sospetto o presenza conclamata di
problemi legati alla pressione sanguigna e

di intensa attivita fisica, l'utilizzo prolungato
del prodotto puo ulteriormente influire sulla
pressione sanguigna stessa.

Una volta prescritto/acquistato il prodotto,
utilizzarlo esclusivamente seguendo le
rispettive indicazioni e osservando le eventuali
ulteriori indicazioni del proprio medico/
personale specializzato!. Qualora si desiderasse
utilizzare il prodotto in concomitanza con
farmaci, altri dispositivi medici o altre terapie,
consultare prima in merito il proprio medico/
personale specializzato!.

Qualora durante l'utilizzo del prodotto si
dovessero contrarre ulteriori patologie o subire
lesioni, rivolgersi immediatamente al proprio
medico.

Rischi di impiego A

« Non apportare modifiche di propria iniziativa
al prodotto, in quanto in tal caso questo non
sarebbe in grado di svolgere come atteso la
sua funzione e/o potrebbe avere conseguenze
negative sulla salute.

L'ausilio non deve essere indossato
eccessivamente stretto, in quanto
potrebbe causare sintomatologie locali da
compressione o, in casi rari, costrizione dei
vasi sanguigni e dei nervi.
Qualora si dovessero rilevare alterazioni o un
peggioramento dei disturbi in correlazione
con l'utilizzo del prodotto (ad es. ristagno
all'interno dei tessuti, irritazioni cutanee,
gonfiori ecc.), interrompere 'utilizzo e
rivolgersi al proprio medico/al personale
specializzato'.
Se si toglie del tutto il prodotto, la rispettiva
parte del corpo non viene trattata in modo
sufficiente e, in caso di sovraccarico, puo
subire dei danni. In questo caso procedere con
particolare cautela.
« Possono inoltre essere presenti limitazioni
legate alle indicazioni, in merito alle quali
il personale specializzato! sara in grado di
fornire informazioni. In particolare la guida
di autoveicoli, di altri mezzi di spostamento o
di macchine potrebbe essere possibile solo
limitatamente. Lo stesso vale per l'utilizzo
di scale, attrezzi e attrezzatura sportiva. In
caso di dubbi suggeriamo di interrompere
temporaneamente lo svolgimento delle attivita
precedentemente indicate.
« Per le persone che per ragioni legate all'eta
o0 a disabilita fisiche/mentali necessitano di
supervisione, ogni utilizzo del prodotto deve
avvenire sotto monitoraggio.
Fare in modo che il prodotto non entri in
contatto con prodotti contenenti grassi e
sostanze acide, pomate, lozioni, basi, sabbia o
acqua salata.
In caso di ipersensibilita, consultare il proprio
medico prima del primo utilizzo. Qualora si
dovesse verificare una reazione allergica/
di ipersensibilita nel quadro dell'utilizzo
del prodotto, interromperne l'impiego e
consultare immediatamente un medico.
Non esporre in nessun caso il prodotto
all'irraggiamento solare diretto, al calore o al
freddo per periodi prolungati di tempo.

Istruzioni per l'uso

« Osservare sempre le istruzioni per indossare
e togliere il prodotto e le ulteriori istruzioni
di impiego fornite dal medico/personale
specializzato'.

« Dal momento che il prodotto svolge la sua



raccomandiamo di toglierlo durante le fasi

prolungate di riposo.
« Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto
sia integro. Utilizzare solo prodotti integri.
E assolutamente necessario farsi illustrare
dal medico/personale specializzato! come
indossare/togliere il prodotto e farsene
spiegare chiaramente il funzionamento. In
caso di variazioni nella circonferenza della
parte del corpo interessata potrebbe inoltre
essere necessario riadattare il prodotto/
ordinare un nuovo prodotto.

Come indossare il prodotto

« GenuPoint puo essere indossato
indifferentemente a sinistra o a destra. Prima
diindossarlo, allentare entrambe le chiusure
a velcro. Aprire completamente un lato
estraendo l'estremita dalla linguetta.
Posizionare GenuPoint con l'incavo
semicircolare rivolto verso l'alto e in posizione
centrale rispetto al ginocchio @.

Infine, infilare nuovamente la cinghia in
velcro @.

Stringere ora contemporaneamente e
uniformemente entrambe le estremita

delle cinghie in modo da evitare torsioni del
tutore. Durante questa operazione, prestare
attenzione al corretto posizionamento del
tutore all'altezza della fascia del tendine
rotuleo 9; la pressione sul tendine rotuleo
puo essere regolata individualmente. La
pressione non deve essere tale da provocare
fastidio.

« Fissare ora entrambe le chiusure a velcro alla
cinghia @.

A seconda delle necessita e del livello di
attivita fisica, & possibile regolare la pressione
sul tendine rotuleo anche successivamente.

Come togliere il prodotto

« Per togliere il tutore, allentare le chiusure
a velcro e aprire completamente un lato
all'altezza della linguetta. Per una corretta
conservazione del prodotto e per evitarne
il possibile danneggiamento, chiudere
nuovamente entrambe le chiusure a velcro.

Istruzioni per la pulizia

Osservare le indicazioni integrative riportate
sull'etichetta cucita/incollata sul prodotto.
Lavare il prodotto a 30 °C/86 °F. La cura
regolare assicura l'efficacia dell’azione del
prodotto. Prima del lavaggio, chiudere entrambi

i lati della cinghia in velcro per evitare danni
eventuali.

Punto di impiego
Articolazione del ginocchio

Istruzioni di montaggio

Qualora il prodotto disponga di parti con velcro/
agganciabili/inseribili, verificare che queste
siano posizionate conformemente alle immagini
del prodotto.

Istruzioni per il riutilizzo
Il prodotto & destinato al trattamento individuale
di un paziente o di una paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge del paese

in cui il prodotto e stato acquistato. Qualora

si presuma di trovarsi in presenza di un caso

coperto da garanzia, rivolgersi per prima cosa

direttamente al soggetto presso il quale il

prodotto e stato acquistato. Il prodotto deve

essere lavato prima di avvalersi della garanzia.

Qualora non siano state osservate le istruzioni

sull'utilizzo e la cura del prodotto, cio potrebbe

limitare o escludere l'applicabilita della

garanzia.

La garanzia € esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

» Mancata osservanza delle istruzioni del
medico/personale specializzato'

« Modifiche al prodotto apportate di propria
iniziativa

Avvertenze sulla responsabilita

In linea di principio non effettuare autodiagnosi,

non ricorrere ad autotrattamenti e non

assumere farmaci in autonomia, a meno che

non si appartenga alla categoria del personale

specializzato!.

Prima di utilizzare per la prima volta il

dispositivo medico, rivolgersi a un medico

0 a personale specializzato!, in quanto solo

in questo modo puo essere valutata su base

individuale l'efficacia del prodotto sul proprio

corpo, e possono essere individuati eventuali

rischi di utilizzo/effetti collaterali. Seguire il

consiglio di detto personale specializzato!, oltre

a tutto quanto indicato nel presente documento

o nella sua rappresentazione, anche parziale,

online (anche testi, immagini, grafici ecc.).

Obbligo di segnalazione
Sulla base delle disposizioni di legge
regionali e fatto obbligo di comunicare

immediatamente, sia al fabbricante che
all'autorita competente per i dispositivi medici
(in Germania: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - istituto federale per
farmaci e dispositivi medici) qualsiasi incidente
grave verificatosi durante l'utilizzo di questo
dispositivo medico.

Smaltimento
Smaltire questo prodotto in ottemperanza alle
disposizioni locali.

Composizione del materiale

Poliammide (PA), Silicone (Sl), Poliuretano (PU),

Cotone (CO), Poliossilmetilene (POM), Poliestere

(PES), Elastan (EL), dispersione di resina acrilica

- Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

Istruzioni per il personale specializzato!

« Dopo il primo trattamento, tenuto conto della
situazione individuale del paziente, verificare
che GenuPoint sia correttamente in posizione.
Eventualmente effettuare le necessarie
correzioni.

Fare esercitare il paziente a indossare
correttamente il prodotto.

Il prodotto non va modificato in modo
improprio. L'inadempienza di tale norma puo
comprometterne l'efficacia e precludere ogni
garanzia.

GenuPoint e previsto per il trattamento di un
solo paziente.

Informazioni aggiornate al: 2026-02

1 E considerato personale specializzato ogni persona
autorizzata, in base ai regolamenti statali o
istituzionali oltre che ad altre disposizioni applicabili,
all'adattamento e alla formazione in merito
all'utilizzo di tutori e ortesi. In qualita di produttori
raccomandiamo vivamente che queste persone
dispongano di una formazione in campo ortopedico o
di competenze equiparabili e che operino nell'ambito
di un‘infrastruttura ortopedica.

espanol

Estimada paciente,

estimado paciente,

muchas gracias por querer utilizar un producto
de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recuperacion.

Leay siga cuidadosamente todas las inst-
rucciones de uso. Si no entiende algo o tiene
preguntas, todavia no utilice el producto.
Consulte nuevamente a su médico o al personal
especializado'. Guarde estas instrucciones

de uso para poder consultarlas mas adelante
cuando lo necesite.

Finalidad prevista

GenuPoint es un producto sanitario. Se trata de
un vendaje para la descarga y guia del tenddn
rotuliano.

Indicaciones

« Estados de irritacion en el &rea del tendon
rotuliano (sindrome de dolor femoropatelar,
condropatia rotuliana, sindrome de la punta
de la rotula/rodilla de saltador)

Contraindicaciones

En los siguientes cuadros clinicos, el uso del
producto solo estd indicado previa consulta con
su médico:

« Enfermedades o lesiones cutaneas en la
zona del cuerpo tratada, especialmente

en presencia de inflamaciones, asi como
cicatrices elevadas acompanadas de
hinchazon, enrojecimiento y aumento de
temperatura

Varices (varicosis)

Trastornos de la sensibilidad y de la
circulacion sanguinea de las piernas como,
p. ej. en la diabetes mellitus

Trastorno del drenaje linfatico — asi como
hinchazon de partes blandas de origen
incierto en zonas alejadas del producto
médico

Consulte con su médico si sus afecciones
también se incluyen entre las mencionadas.

Indicaciones antes del primer uso

Si desea utilizar su producto Bauerfeind debido
a molestias agudas, lesiones o enfermedades
previas ya curadas, es imprescindible que
consulte previamente con un profesional
médico y siga sus indicaciones antes del primer
uso. Pueden existir limitaciones especificas
para usted que deben tenerse en cuentay que
seran evaluadas por el personal especializado’.
En caso de problemas de presion arterial
conocidos o sospechados, y durante una
actividad fisica intensa, el uso prolongado del
producto puede influir adicionalmente en su
presion arterial.



Tras la prescripcion o adquisicion del
producto, utilicelo exclusivamente segun la
indicacion médica y siguiendo las instrucciones
adicionales de su médico o del personal
especializado’. Si desea utilizar el producto
junto con medicamentos, otros productos
sanitarios o terapias adicionales, consulte
previamente con su médico o el personal
especializado’.

Si durante el uso del producto sufre alguna
enfermedad o lesidn adicional, acuda también
de inmediato a su médico.

Riesgos de uso

No realice modificaciones en el producto

por iniciativa propia, ya que podria dejar de
funcionar como se espera y/o causar danos
alasalud.

El producto médico no debe ajustarse
demasiado, ya que esto puede provocar
presion localizada o, en casos poco
frecuentes, comprimir vasos sanguineos o
nervios que lo atraviesan.

Si nota cambios o molestias crecientes
relacionados con el uso del producto (por
ejemplo, congestion de tejidos, irritaciones
cutaneas, hinchazon, etc.), interrumpa su
uso de inmediato y consulte a su médico o al
personal especializado’.

Si se retira completamente el producto, no
se garantiza una sujecion adecuada y la
parte del cuerpo afectada puede sufrir danos
adicionales en caso de esfuerzo. En ese caso,
tenga especial precaucion.

Ademas, pueden existir limitaciones
especificas relacionadas con la indicacion
meédica, sobre las cuales el personal
especializado! le informara. En particular,

la conduccion de vehiculos, otros medios de
transporte o maquinaria puede estar limitada.
Lo mismo se aplica al uso de escaleras,
herramientas y equipos deportivos. En

caso de duda, recomendamos abstenerse
temporalmente de realizar las actividades
mencionadas.

En personas que, debido a su edad 0 a
discapacidades fisicas o mentales, requieren
supervision, el uso del producto debe
realizarse siempre bajo vigilancia.

Evite el contacto del producto con sustancias
grasas o acidas, pomadas, lociones,
sustancias alcalinas, arena o agua salada.

Si le han detectado hipersensibilidad, consulte
a su meédico antes de utilizar el producto por
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primera vez. Si durante el uso del producto

se manifiesta una hipersensibilidad o

reaccion alérgica, interrumpa su utilizacion de

inmediato y consulte sin demora a un médico.
« No exponga nunca su producto a la luz solar

directa, al calor o al frio durante periodos

prolongados.

Indicaciones de uso

« Siga en todo momento las indicaciones de

colocacion y retirada, asi como las demas

indicaciones de uso proporcionadas por su
médico o el personal especializado’.

Dado que el producto actta especialmente

durante la actividad fisica, retirelo durante los

periodos de descanso prolongados.

« Antes de cada uso, verifique que el producto
esté en perfectas condiciones. Solo deben
utilizarse productos que estén en perfectas
condiciones.

« Aseglrese de que su médico o el personal
especializado’ le muestre cémo colocar y
retirar el producto, y le explique claramente
como funciona. En caso de cambios en el
contorno de la parte del cuerpo afectada,
puede ser necesario reajustar o volver a
prescribir el producto.

Colocacion del producto

« GenuPoint se puede llevar tanto en la
izquierda como en la derecha. Antes de
colocarse el vendaje, afloje ambos cierres de
velcro. Para ello, abra un lado completamente
sacando el extremo de la hebilla.

Coloque el GenuPoint con la entalladura
semicircular hacia arriba en el centro de la
rotula @.

A continuacion, vuelva a pasar la cinta de
velcro por la hebilla e

Ahora, para evitar que el vendaje gire y se
mueva, tire al mismo tiempo y de manera
uniforme de ambos extremos de las

cintas. Asegurese de que el vendaje esté
correctamente colocado a la altura de la cinta
del tenddn rotuliano @). En caso necesario,
puede ajustar individualmente la presion
ejercida sobre el tendon rotuliano. La presion
aplicada no debe resultar molesta.

Fije ahora ambos extremos del velcro sobre
lacinta @.

Si fuese necesario, y dependiendo del grado
de actividad que realice, puede adaptar
posteriormente la presion de la cinta del
tendon rotuliano.

Retirada del producto

« Para quitarse el vendaje, suelte en
primer lugar ambos cierres de velcroy,
a continuacion, saque del todo uno de los
lados de la hebilla de desvio. Para guardar
el vendaje, es recomendable pegar ambos
extremos de la cinta para evitar que se dafe
el producto.

Indi

para la limpi

Tenga en cuenta las indicaciones adicionales
que figuran en la etiqueta cosida o adhesiva de
su producto. Lavar el producto a 30 °C/86 °F. El
cuidado regular garantiza una eficacia optima.
Cierre ambos lados de la correa de velcro antes
de lavar el producto para evitar dafos en el
mismo.

Zona de aplicacion
Articulacion de la rodilla

Instrucciones de montaje

Si su producto dispone de piezas que se pueden
pegar con velcro, colgar o colocar, por favor,
revise que estén en la posicion indicada en las
ilustraciones del producto.

Indicaciones sobre la reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente o una paciente.

Garantia

Se aplican las disposiciones legales del pais en

el que se adquirid el producto. Si cree que se

trata de un caso de garantia, dirijase en primer

lugar al establecimiento donde adquirid el

producto. El producto debe limpiarse antes de

presentar una reclamacion de garantia. Si no se

han seguido las instrucciones de uso y cuidado

del producto, la garantia puede verse afectada o

quedar excluida.

La garantia queda excluida en los siguientes

Casos:

« Uso no conforme al indicado

« No seguir las instrucciones del médico o del
personal especializado’

« Modificaciéon no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

Por regla general, no realice autodiagnésticos,
autotratamientos, ni automedicaciones, a menos
que sea personal especializado’.

Antes de utilizar por primera vez nuestro
producto sanitario, consulte activamente con

su médico o con el personal especializado’, ya
que solo asi podra evaluarse el efecto individual
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del producto en su cuerpo y detectarse posibles
riesgos derivados del uso o efectos secundarios.
Siga las recomendaciones del personal
especializado', asi como todas las indicaciones
contenidas en este documento o en su versién
en linea —incluso parcial— (incluidos textos,
imagenes, graficos, etc.).

Obligacién de informar

Debido a las disposiciones legales regionales,
usted estd obligado a notificar inmediatamente
cualquier incidente grave relacionado con el uso
de este producto sanitario tanto al fabricante
como a la autoridad competente en productos
sanitarios (en Alemania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto
federal de medicamentos y productos
sanitarios).

Eliminacion

Deseche el producto conforme a las normativas
locales.

Composicion de materiales

Poliamida (PA), Silicona (Sl), Poliuretano (PU),
Algodon (CO), Polioximetileno (POM), Poliéster
(PES), Elastano (EL), dispersion de resina
acrilica

- Medical Device (Producto sanitario)
[uo] - Distintivo de la matriz de datos como UDI

Indicaciones para el personal especializado’
« Tras el primer tratamiento, compruebe la
optima adaptacion individual de GenuPoint.
En caso necesario, realice las correcciones
pertinentes.

Practique con el paciente la correcta
colocacién del producto.

No se permite realizar ninguna alteracion
inadecuada del producto. Si hace caso omiso
a esta advertencia, el funcionamiento del
producto puede verse afectado y la garantia
puede perder su validez.

GenuPoint esta previsto para el tratamiento
de un solo paciente.

Informacion actualizada en: 2026-02

1 Como personal especializado se considera a toda
persona que, segun las normativas estatales
o institucionales que le sean aplicables y otras
disposiciones, esté autorizada para la adaptacion
e instruccion en el uso de vendajes y ortesis. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente que
dicha persona cuente con formacién en tecnologia
ortopédica o competencias equivalentes adquiridas,



asi como con una infraestructura ortopédica
adecuada.

portugués

Caro(a) paciente,

agradecemos-lhe por querer usar um produto
da Bauerfeind.
Desejamos-lhe rapidas melhoras.

Leia e siga cuidadosamente todas as instrucoes

de utilizacdo. Se nao compreender algo ou
tiver duvidas, ndo utilize o produto e consulte
novamente o seu médico ou o pessoal especi-
alizado'. Guarde estas instrucdes de utilizacao
para o caso de precisar de as consultar nova-
mente mais tarde.

Finalidade prevista i
0 GenuPoint é um dispositivo médico. E uma
bandagem para aliviar e guiar o tensao patelar.

Indicagoes

« Inflamagodes na area do tendao patelar
(sindrome de dor femoropatelar ou
condropatia patelar, sindrome do apice
patelar/ Jumper’s Knee)

Contraindicagoes

Nos seguintes quadros clinicos, o produto s6
deve ser utilizado apés consulta com o seu
meédico:

Doencas/lesoes cutaneas na regido do corpo
sujeita a tratamento, especialmente em
caso de sintomas inflamatarios, bem como
cicatrizes hipertroficas com tumefacao, rubor
e calor local

» Varizes (veias varicosas)

Alteragoes da sensibilidade e disturbios de
circulagdo das pernas, por ex. em caso de
diabetes (diabetes mellitus)

Problemas de drenagem linfatica — incluindo
inchacos no tecido mole noutras partes do
corpo afastadas do meio auxiliar colocado
Pergunte ao seu médico se as suas patologias
também se enquadram nesta categoria.

Indicagoes antes da primeira utilizagao

Se pretender utilizar o seu produto da
Bauerfeind devido a queixas agudas, lesdes ou
doencgas pré-existentes ja resolvidas, antes da
primeira utilizagao, é indispensavel consultar
um médico e seguir as suas recomendagoes.
Podem existir limitacdes que deve ter em
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consideragao e que serdo avaliadas pelo
pessoal especializado!.

Em caso de problemas de pressao arterial
identificados ou suspeitos e de atividade fisica
intensa, a utilizagao prolongada do produto
pode influenciar adicionalmente a sua pressao
arterial.

Apds prescricao/aquisi¢ao do produto, utilize-o
sempre de acordo com as indicagoes e

respeitando as instrugdes adicionais do médico/

pessoal especializado’. Se desejar utilizar o
produto em simultaneo com medicamentos,
outros dispositivos médicos ou outras terapias,
consulte previamente o médico/pessoal
especializado’.

Se, durante a utilizagao do produto, adoecer

ou sofrer lesées adicionais, consulte
imediatamente o seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao A

« Nao faca alteragées nao autorizadas no
produto, pois este podera deixar de funcionar
conforme esperado e/ou causar danos a
saude.

+ 0 meio auxiliar nao deve ser colocado

demasiado apertado, pois isso pode causar

pressao localizada ou, em casos raros,

comprimir vasos sanguineos ou nervos.

Se, durante a utilizagao do produto, detetar

alteragdes ou agravamento das queixas (p.ex.,

congestao dos tecidos, irritagoes cutaneas,
tumefacoes, etc.), interrompa de imediato a
utilizacao e consulte o seu médico/pessoal
especializado’.

Se deixar de utilizar o produto
completamente, ndo havera um suporte
suficiente e a parte do corpo em questao
podera sofrer danos adicionais em caso
de esforgo. Nesse caso, o cuidado deve ser
redobrado.

Podem existir, adicionalmente, limitagcdes
relacionadas com a indicagdo que o
pessoal especializado! ird explicar. Em
especial, a conducao de veiculos, outros
meios de transporte ou maquinas pode
ser possivel apenas com limitagoes. O
mesmo se aplica ao uso de escadotes,
ferramentas e equipamentos desportivos.
Em caso de duvida, aconselhamos a evitar
temporariamente as atividades acima
mencionadas.

No caso de pessoas que, devido a idade ou
a limitagoes cognitivas/fisicas, necessitem

de supervisao, a utilizagao do produto deve
ocorrer sempre sob vigilancia.

Evite o contacto do produto com substéancias
gordurosas e acidas, pomadas, logoes,
solucgdes alcalinas, areia ou dgua salgada.
Se lhe for diagnosticada uma
hipersensibilidade, consulte o seu médico
antes da primeira utilizagdo do produto. Se
durante a utilizagao do produto se verificar
uma hipersensibilidade/reacao alérgica, deve
interromper imediatamente a utilizagao e
consultar um médico sem demora.

Nunca exponha o produto a luz solar direta,
calor ou frio por longos periodos.

Indicagdes de utilizagao

Siga sempre as instrucdes de colocagao

e remogdo, bem como outras instrugoes

de utilizagao do seu médico/pessoal
especializado’.

Como o produto desenvolve o seu efeito
especialmente durante a atividade fisica,
retire-o durante periodos de repouso
prolongados.

Verifique a integridade do produto antes de
cada utilizagdo. Apenas podem ser utilizados
produtos intactos.

Deve certificar-se de que um médico/
pessoal especializado! demonstra a

correta colocagdo/remocao do produto,
explicando de forma clara e inequivoca o seu
funcionamento. Caso ocorram alteragoes

no perimetro da regido corporal afetada,
podera ser necessario um reajuste/uma nova
prescrigao do produto.

Colocagao do produto

0 GenuPoint tanto pode ser utilizado do lado
esquerdo como do lado direito. Antes da
colocagao solte ambas as ligagées da correia
de velcro. Abra completamente um dos lados,
puxando a extremidade para fora da alga.
Cologue o GenuPoint com o entalhe semi-
circular para cima no centro da rétula o

De seguida volte a inserir a correia de

velcro @.

Para evitar a tor¢ao da bandagem aperte
ambas as extremidades do cinto em
simultaneo e uniformemente. Tenha em
atencao o assentamento correto da bandagem
a altura do ligamento do tendao patelar

,a pressao sobre o tenddo patelar pode ser
ajustada individualmente por si. Esta nao deve
ser desconfortavel.

« Agora fixe ambas as extremidades adesivas
na correia @.

« Conforme a necessidade e grau de atividade
pode reajustar a pressao individual no
ligamento do tendao patelar.

Remocao do produto

« Para retirar a bandagem em primeiro solte
ambas as ligagdes adesivas e depois um lado
completamente para fora da al¢a de desvio.
Para a conservagao ambas as extremidades
do cinto devem ser novamente fixas para
evitar danos.

Indicagdes de limpeza

Observe as indicacdes adicionais na etiqueta/
autocolante do produto. Lave o produto a

30 °C/86 °F. A conservacao regular garante
uma eficacia ideal. Antes da lavagem, feche
ambos os lados da correia de velcro para evitar
danos.

Local de aplicagao
Articulacao do joelho

Indicagdes de montagem

Se o0 seu produto possuir componentes que
possam ser fixados/pendurados/inseridos,
verifique se estes estao posicionados de acordo
com as respetivas ilustragées do produto.

Indicagdes para a reutilizagdo
0 produto destina-se ao tratamento individual
de um(a) paciente.

Garantia

Aplicam-se as disposi¢oes legais do pais onde

o produto foi adquirido. Se suspeitar de uma

reclamacao no ambito da garantia, contacte

primeiro diretamente o vendedor do produto.

0 produto deve ser limpo antes de apresentar

uma reclamagao no ambito da garantia. Se

as indicagoes relativas ao manuseamento e

conservacgao do produto ndo forem respeitadas,

a garantia podera ser afetada ou perder

validade.

A garantia ndo é valida nos seguintes casos:

« Utilizacao nao conforme a indicagdo

« Inobservancia das instrugoes do médico/
pessoal especializado’

« Alteragdo nao autorizada do produto

Indicac¢des de responsabilidade

Nao proceda, em circunstancia alguma,

a autodiagndsticos, autotratamentos ou
automedicagdo, a menos que seja pessoal
especializado’.
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Antes da primeira utilizagdo do nosso
dispositivo médico, procure ativamente
aconselhamento junto de um médico ou do
pessoal especializado’! para que o efeito
individual do produto no seu corpo possa ser
avaliado e possam ser identificados quaisquer
potenciais riscos inerentes a utilizagao/efeitos
secundarios. Siga, por favor, as orientagoes do
pessoal especializado!, assim como todas as
indicagoes contidas neste documento ou na sua
versao online, mesmo que parcial (incluindo
textos, imagens, graficos, etc.).

Obrigacao de notificagao

Por for¢a das disposigoes legais regionais,
é obrigatorio notificar imediatamente
qualquer incidente grave relacionado

com a utilizagdo deste dispositivo médico
tanto ao fabricante como a autoridade
competente pelos dispositivos médicos (na
Alemanha: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos e dispositivos médicos).

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com as
regulamentacgdes locais.

Composigao

Poliamida (PA), Silicone (SI), Poliuretano (PU),
Algodéao (CO0), Polioximetileno (POM),
Poli¢ster (PES), Elastano (EL), dispersao de
resina acrilica

[MB] - Medical Device (Dispositivo médico)
[unl] - Identificador da matriz de dados como UDI

Indi 1 i lioadnl

¢des para p P
Depois do primeiro tratamento, certifique-se
de que o GenuPoint esta colocado
correctamente e de forma ideal para o caso
em questao. Efetue as corregdes necessarias.
Pratique a colocacao correta com o paciente.
Nao é permitido introduzir modificagoes
incorretas no produto. Em caso de
inobservancia, o produto pode nao produzir

o efeito pretendido, nesse caso, nao
assumiremos responsabilidade pelo produto.
0 GenuPoint foi concebido para o tratamento
de apenas um paciente.

Data da informacéao: 2026-02

1 Pessoal especializado é qualquer pessoa que,
de acordo com as regulamentagoes estatais ou
institucionais aplicaveis e outras diretrizes, esta

autorizada a proceder a adaptacao e a instruir

sobre a utilizagcao de bandagens e ortéteses.

Como fabricantes, recomendamos vivamente que
essa pessoa tenha formacgao em ortopedia ou
competéncias comparaveis adquiridas, para além de
possuir uma infraestrutura ortopédica.

@ svenska

Bésta patient!

Tack for att du valjer att anvanda en produkt
fran Bauerfeind.

Vi onskar dig ett snabbt tillfrisknande.

Las och folj hela bruksanvisningen noga. Om det
ar nagot som ar oklart eller om du har fragor
ska du vanta med att anvanda produkten. Prata
forst med din lakare eller specialistpersonal'.
Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

Avsett dndamal
GenuPoint ar en medicinteknisk produkt. Det ar
ett stédforband for avlastning och stabilisering
av patellasenan.

Indikationer

« Irritationstillstand i omradet runt
patellasenan (femuropatellart smartsyndrom,
chondropathia patellae, patellar tendinopati/
hopparkna)

Kontraindikationer

Vid féljande sjukdomsbilder ska produkten

endast anvandas efter samrad med din lakare:

» Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska
symptom samt vid uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som hettar

« Aderbrack (varicer)

» Kansel- och cirkulationsstorningar i benen,
tex "sockersjuka” (diabetes mellitus)

« Storning i lymfflodet — dven obestdamda
mjukdelssvullnader i kroppsdelar langt ifran
hjalpmedlet

Fraga din lakare om dven dina sjukdomar

raknas hit.

Information fore den forsta anvdandningen

Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt pa
grund av akuta besvar, skador eller tidigare
sjukdomar som har lakt ut, ar det mycket viktigt
att du radfragar specialistpersonal och foljer
deras rekommendationer innan du anvander
produkten for forsta gangen. Det kan finnas

begransningar som du maste ta hansyn till och
som specialistpersonalen' kan informera om.
Om du vet eller misstanker att du har problem
med blodtrycket och tranar hart kan blodtrycket
paverkas ytterligare om produkten anvands en
langre tid.

Efter forskrivning/inkop av produkten ska

den endast anvandas enligt indikationen.

Folj ytterligare anvisningar fran lakaren/
specialistpersonalen’. Om du vill anvéanda
produkten samtidigt som du anvander
lakemedel eller andra medicintekniska
produkter eller i samband med annan
behandling ska du forst radfraga din lakare/
specialistpersonal’.

Om du far en annan sjukdom eller skadar dig
under tiden som produkten anvands ska du
omgaende kontakta din lakare.

Risker vid anvéndning

« Goringa andringar pa produkten pa eget
initiativ, eftersom den da kanske inte hjalper
som avsett, utan i stallet kan orsaka skador.
Hjalpmedlet far inte sitta for hart, eftersom
det da kan orsaka tryck lokalt eller i sallsynta
fall begransa passerande blodkarl eller
nerver.

Om du upplever forandringar eller att
besvaren Gkar (t ex vatskeansamlingar i
vavnaden, hudirritation, svullnader etc.) nar du
anvander produkten ska du sluta anvanda den
och kontakta din lakare/specialistpersonal’.

« Om du tar av produkten helt ar behandlingen
inte tillracklig och den berdrda kroppsdelen
kan dessutom skadas om den belastas. Var
extra forsiktig i detta fall.

Beroende pa indikationen kan det aven finnas
begransningar som specialistpersonalen' kan
informera om. Det kan sarskilt innebara en
begransad formaga att framfdra fordon och
andra fortskaffningsmedel eller mandvrera
maskiner. Detta galler aven anvandning av
stegar, verktyg och traningsmaskiner. Om du
ar osaker rekommenderar vi att du tills vidare
avstar fran ovanstaende aktiviteter.

Personer som behdver tillsyn pa

grund av alder eller psykiska/fysiska
funktionsnedsattningar maste alltid anvanda
produkten under overvakning.

Se till att produkten inte kommer i kontakt
med fett- eller syrahaltiga medel, salvor,
lotioner, baser, sand eller saltvatten.

Om du har en allergi ska du prata med din
l&kare innan du anvander produkten for
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forsta gangen. Om det under anvandningen
av produkten visar sig att du ar 6verkanslig/
far en allergisk reaktion ska du sluta anvanda
produkten och omgaende kontakta lakare.

« Utsatt aldrig produkten for direkt solljus,
varme eller kyla under en langre tid.

Anvandningsinformation

« Folj alltid anvisningarna for pa- och avtagning
samt ytterligare anvandningsanvisningar fran
lakare/specialistpersonal'.

Eftersom produktens effekt ar storst vid
fysisk aktivitet ska du ta av den under langre
vilopauser.

Kontrollera fore varje anvandning att
produkten inte ar skadad. Endast oskadade
produkter far anvandas.

Det ar mycket viktigt att du ber lakaren/
specialistpersonalen’ om att visa dig hur

du ska ta pa och av produkten och tydligt
forklara hur den fungerar. Om den berérda
kroppsdelens omfang andras kan produkten
dessutom behova justeras/ordineras pa nytt.

Ta pa produkten

« GenuPoint kan anvandas bade pa hoger

och vanster sida. Fére patagning ska bada
kardborrebanden lossas. Oppna den ena sidan
helt genom att dra ut anden ur fliken.

Lagg GenuPoint med den halvrunda
utskdrningen uppat mitt pa kndskalen o
Tra sedan i kardborrebandet igen (2}

For att forhindra att stodférbandet flyttar pa
sig ska bada reméandarna fastas samtidigt
och lika hart. Se till att stodforbandet sitter
korrekt i hojd med patellasenan (3] Trycket
pa patellasenan kan du sjalv reglera. Det far
emellertid inte kdnnas obekvamt.

Fixera nu kardborrebandets bada dndar pa
remmen @.

Beroende pa behov och aktivitetsgrad kan du
sjalv justera trycket pa patellasenan.

Ta av produkten

« For att ta av stodforbandet lossar du forst
bada kardborrebanden och fér sedan den ena
sidan helt genom genomforingsfliken. Vid
forvaring ska bada reméandarna fastas mot
kardborrebandet for att forhindra skador.

Rengéringsanvisningar

Observera den ytterligare informationen pa
produktens insydda etikett/dekal. Tvatta
produkten i 30 °C/86 °F. Regelbunden skatsel
sakerstaller optimal effekt. Stang bada sidorna



pa kardborrebandet fore tvatt for att undvika
skador pa produkten.

Behandlingsomrade
Knaled

Monteringsanvisningar

Om produkten har delar som kan fastas/hakas
fast/sattas i ska du kontrollera att dessa ar
placerade enligt motsvarande produktbilder.

Infor ion om ater
Produkten ar avsedd for individuell behandling
av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade

bestammelserna i det land dar produkten ar

inforskaffad. Vid ett garantiarende ska du i

forsta hand vanda dig direkt till den butik dar

du kopte produkten. Produkten ska rengoras

innan den lamnas in vid ett garantidarende.

Om hanterings- och skotselanvisningarna for

produkten inte har foljts kan garantin begransas

eller upphora att galla.

Garantin galler inte i foljande fall:

« Om produkten inte anvands enligt indikationen

« Om anvisningarna fran lakare/
specialistpersonal! inte féljs

» Om du har andrat produkten pa eget bevag

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera, sjalvbehandla
eller sjalvmedicinera, savida du inte sjalv ar
specialistpersonal'.

Innan du anvander var medicintekniska
produkt for forsta gangen ska du aktivt
radfraga lakare eller specialistpersonall.

Det ar en forutsattning for att kunna bedoma
den individuella effekten av produkten pa din
kropp och faststalla eventuella risker med
anvandningen/biverkningar. F6lj raden fran
specialistpersonalen’ och all information i
denna broschyr eller dess internetversion —
dven i form av utdrag (inklusive texter, bilder,
grafik etc.).

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att utan
drojsmal rapportera alla allvarligare tillbud

vid anvandning av denna medicintekniska
produkt till saval tillverkaren som till ansvarig
myndighet for lakemedel och medicintekniska
produkter (i Tyskland: Bundesinstitut fiir
Arzneimittel und Medizinprodukte - den federala

myndigheten for lakemedel och medicintekniska
produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter.

Materialsammanséttning

Polyamid (PA), Silikon (SI), Polyuretan
(PU), Bomull (CO), Polyoximetylen
(POM), Polyester (PES), Elastan (EL),
akrylhartsdispersion

[MD] - Medical Device (Medicinteknisk produkt)
[uol] - Identifierare fér datamatris som UDI

Infor ion for specialistpersonal!

« Kontrollera efter den férsta behandlingen att
GenuPoint sitter optimalt och har tillpassats
individuellt. Justera vid behov.

- Ova korrekt patagning tillsammans med
patienten.

« Icke fackmassig andring av produkten far inte
goras. Om detta inte beaktas kan produktens
funktion forsamras, vilket innebar att
produktansvaret upphor att galla.

« GenuPoint ar avsedd for behandling av endast
en patient.

Senaste uppdatering: 2026-02

1 Som specialistpersonal raknas personer som, i
enlighet med gallande nationella eller institutionella
bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga
att gora anpassningar av och ge anvisningar om hur
stodférband och ortoser anvands. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sadan person har
ortopedteknisk utbildning eller jamforbar kompetens
samt en ortopedteknisk infrastruktur.

norsk

Kjzaere pasient

Takk for at du har valgt a bruke et Bauer-
feind-produkt.

Vi gnsker deg god bedring.

Les og felg hele bruksanvisningen neye. Hvis
det er noe som er uklart eller du har sparsmal,
ma du vente med a bruke produktet. Radfer deg
med behandlende lege eller fagpersonale! forst.
Ta vare pa disse bruksanvisningene i tilfelle du
trenger dem senere.

Produktets hensikt

GenuPoint er et medisinsk utstyr. Den er
en bandasje for avlastning og fering av
patellarsenen.

Indikasjoner

« Irritasjon i omradet rundt patellarsenen
(patellofemoralt smertesyndrom,
chondropathia patellae, patellar
tendinopati/ hopperkne)

Kontraindikasjoner

Ved fglgende medisinske tilstander er bruken
av produktet kun indisert etter samrad med
behandlende lege:

Hudsykdommer/-skader i den berorte
kroppsdelen, spesielt ved betennelse, samt
hevede arr med hevelse, redhet og varme
Areknuter (Varikose)

Nedsatt falsomhet og
sirkulasjonsforstyrrelser i bena, f.eks.
«sukkersyke» (diabetes mellitus)

Nedsatt lymfedrenasje — ogsa
blotvevshevelser av usikker arsak distalt fra
det paferte hjelpemiddelet

Spor legen om tilstandene faller inn under
denne kategorien.

Merknader for forstegangs bruk

Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-produktet
pa grunn av akutte plager, skader eller tidligere
tilstander, ma du umiddelbart sgke og falge
profesjonelle medisinske rad for forstegangs
bruk. Det kan foreligge begrensninger du ma
veere oppmerksom pa, og som vil bli avklart av
fagpersonale’.

Hvis du har eller mistenker problemer med

blodtrykket og driver med intens fysisk aktivitet,

kan langvarig bruk av produktet pavirke
blodtrykket ytterligere.

Etter at produktet er forskrevet/kjopt, ma

det kun brukes i henhold til indikasjonene

og i samsvar med ytterligere instruksjoner

fra behandlende lege/fagpersonale’. Hvis du
onsker & bruke produktet samtidig som du
bruker medisiner, annet medisinsk utstyr eller
annen behandling, ma du ferst radfere deg med
behandlende lege/fagpersonale’.

Hvis du utvikler andre sykdommer mens
du bruker produktet eller blir skadet, ma du
kontakte behandlende lege umiddelbart.
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Risiko ved anvendelse A

« Du ma ikke gjere endringer pa produktet selv,
da dette kan fore til at det ikke fungerer som
det skal og/eller forarsaker helseskader.
Hjelpemiddelet ma ikke sitte for stramt, da
dette kan fore til lokale trykkpunkter eller i
sjeldne tilfeller innsnevring av blodarer og
nerver.

« Hvis du merker endringer eller gkende
ubehag (f.eks. vevsansamling, hudirritasjon,
hevelse osv.) under bruk av produktet, ma

du avslutte bruken og kontakte behandlende
lege/fagpersonale’.

Hvis du fierner produktet helt, vil dette fore
til utilstrekkelig behandling, og den berorte
kroppsdelen kan bli ytterligere skadet ved
belastning. | dette tilfellet ma du vaere ekstra
forsiktig.

Det kan ogsa foreligge indikasjonsrelaterte
begrensninger, noe fagpersonalet! vil

kunne avklare. Dette kan sarlig innebaere
begrensinger med hensyn til bruk av kjeretoy,
andre transportmidler eller maskiner. Det
samme gjelder bruk av stiger, verktay og
sportsutstyr. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at
du avstar fra de ovennevnte aktivitetene inntil
videre.

Personer som trenger tilsyn pa grunn av alder
eller psykiske/fysiske funksjonshemminger,
ma alltid bruke produktet under tilsyn.

Unnga at produktet kommer i kontakt med
fettholdige og sure stoffer, salver, kremer,
baser, sand eller saltvann.

Hvis du har overfglsomhet, bar du radfere
deg med behandlende lege for du bruker
produktet for forste gang. Hvis du opplever en
overfglsomhetsreaksjon/allergisk reaksjon
under bruk av produktet, ma du avslutte
bruken og umiddelbart kontakte lege.

Utsett aldri produktet for direkte sollys, varme
eller kulde over lengre tid.

Anvisninger for bruk

« Folg alltid instruksjonene for pafering

og fjerning av produktet, samt andre
instruksjoner for bruk fra behandlende lege/
fagpersonale’.

Siden produktet er spesielt effektivt under
fysisk aktivitet, bor det fiernes under lengre
hvileperioder.

Kontroller produktets tilstand for hver bruk.
Kun uskadde produkter skal brukes.

Serg for at behandlende lege/fagpersonale’
viser deg hvordan du skal ta pa og fjerne



produktet, og forklarer hvordan det fungerer.
Hvis omkretsen til den berorte kroppsdelen
endrer seg, kan det ogsa vaere ngdvendig med
en ny justering/forskrivning av produktet.

Pafering av produktet

« GenuPoint kan brukes pa bade hgyre og
venstre ben. Lgsne begge borrelasene for du
setter den pa. Apne den ene siden helt ved a
trekke enden av stroppen ut av klaffen.

« Legg GenuPoint med den halvrunde
utsparingen oppover omtrent pa midten av
kneskalen @.

« Deretter trer du borreldsen pa plass igjen @.

« Na ma du trekke jevnt i begge endene av
stroppen samtidig, for & hindre at bandasjen
vrir seg. Veer oppmerksom pa at bandasjen
sitter riktig pa hoyde med patellarligamentet

. Trykket mot patellarsenen kan justeres
individuelt. Det skal ikke foles ubehagelig a
ha den pa.

- Fest begge endene av borreldsen pa
stroppen @.

« Du kan senere justere det individuelle
trykket pa patellarligamentet etter behov og
aktivitetsgrad.

Fjerning av produktet

« For ata av bandasjen ma du ferst lesne begge
borrelasene og deretter lgsne en side helt fra
borrelasfestet. Ved oppbevaring ma begge
endene med borrelas veere festet igjen for &
unnga skader.

Anvisninger for rengjering

Var oppmerksom pa tilleggsinformasjonen
pa den pasydde etiketten/klistremerket pa
produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.
Regelmessig pleie sikrer optimale resultater.
For & unnga skader ma alle borrelasbandene
lukkes for vask.

Bruksomrade
Kneledd

Monteringsanvisninger

Hvis produktet har komponenter som kan
festes/henges opp/settes inn, ma du kontrollere
om disse er plassert i henhold til de tilherende
produktbildene.

Merknader om gjenbruk
Produktet er beregnet for individuell behandling
av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet

ble kjopt er gjeldene. Hvis du mistenker et

garantikrav, ma du ferst kontakte forhandleren

du kjopte produktet av. Produktet ma

rengjores for det sendes inn i forbindelse

med et garantikrav. Manglende overholdelse

av instruksjonene for handtering og pleie av

produktet, kan fore til reduksjon eller bortfall

av garantien.

Garantien bortfaller i felgende tilfeller:

« Ikke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/
fagpersonalets! instruksjoner

- Uautoriserte endringer pa produktet

Ansvarsfraskrivelse

Du ma ikke selvdiagnostisere, selvbehandle
eller selvmedisinere, med mindre du er
fagpersonale’.

Radfer deg med lege eller fagpersonale’ for
forstegangs bruk av vart medisinske utstyr. Kun
pa denne maten vil det vaere mulig & bestemme
produktets individuelle effekt pa kroppen din

og mulige risikoer ved anvendelse/bivirkninger.
Folg radene fra dette fagpersonalet’ og all
informasjonen i dette dokumentet eller dets
nettversjon — selv i utdrag (inkludert tekst,
bilder, grafikk osv.).

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er

du forpliktet til & umiddelbart rapportere

alle alvorlige hendelser ved bruk av dette
medisinske utstyret til bade produsenten og den
kompetente myndigheten for medisinsk utstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte).

Avhending
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale
bestemmelser.

Materialsammensetning

Polyamid (PA), Silikon (SI), Polyuretan (PU),
Bomull (CO), Polyoksymetylen (POM), Polyester
(PES), Elastan (EL), akrylharpiksdispersjon

[MD] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
[un] - Identifikator for DataMatrix som UDI

Merknader for fagpersonale’
« Etter den forste tilpasningen, ma optimal
og individuell tilpasning av GenuPoint
kontrolleres. Ved behov utferer du justeringer.
« Qv pa riktig pafering sammen med pasienten.

Produktet ma ikke modifiseres pa noen
utilberlig mate. Hvis ikke bruksanvisningen
folges, kan produktets ytelse reduseres,

og produsenten patar seg da intet
erstatningsansvar.

GenuPoint er kun beregnet for behandling av
én pasient.

Siste utgivelse: 2026-02

1 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til
a tilpasse og gi instruksjoner om bruk av bandasjer
og ortoser i samsvar med gjeldende statlige eller
institusjonelle bestemmelser og andre krav. Som
produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik
person har utdanning innen ortopediteknikk eller
sammenlignbar kompetanse, samt tilgang til
ortopediteknisk infrastruktur.

@ suomi

Hyva tuotteen kayttaja,
kiitos, etta valitsit Bauerfeind-tuotteen. Toivo-
tamme sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kayttoohje huolellisesti ja noudata sita.

Jos et ymmarra jotain tai sinulla on kysyttavaa,
ala kayta tuotetta vaan kysy neuvoa ladkariltasi
tai ammattihenkilostoltal. Sailyta kayttoohje
mahdollista myéhempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

GenuPoint on laakinnallinen laite. Se on
lumpiojanteeseen kohdistuvan kuormituksen
vahentamiseen ja lumpiojanteen tukemiseen
tarkoitettu tuki.

Kayttoaiheet

« Lumpiojanteen alueen kiputilat
(femoropatellaarinen kipuoireyhtyma,
polvilumpion kondropatia, polvilumpiojanteen
rasitusvamma/ hyppaajan polvi)

Kayttorajoitukset

Neuvottele tuotteen kaytdsta laakarin kanssa
seuraavissa tilanteissa:

lhosairaudet/-vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut

tai jos kyseisella alueella on koholla olevia
arpia, jotka ovat turvonneet, punoittavat tai
kuumottavat

Suonikohjut

Alaraajojen tunto- ja verenkiertohairict, esim.
diabeteksen yhteydessa
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« Heikentynyt imunestekierto seka kauempana
tuesta esiintyva, tuntemattomasta syysta
johtuva pehmytkudosturvotus

Kysy ladkariltdsi, koskeeko tdma myds sinun

sairauksiasi.

Ensimmaista kayttokertaa koskevia ohjeita
Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen, vammojen tai
parantuneiden aiempien sairauksien vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista
kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja.
Tuotteen kayttoon saattaa kohdallasi liittya
rajoituksia, jotka sinun on otettava huomioon ja
joista ammattihenkildstd! osaa kertoa sinulle.
Jos sinulla on todettu tai epaillaan
verenpaineongelmia ja harrastat intensiivista
likkuntaa, tuotteen pitkaaikainen kaytto voi myods
vaikuttaa verenpaineeseesi.

Kayta tuotetta ainoastaan kayttoaiheen
mukaisesti ja laakarisi/ammattinenkildston!
ohjeita noudattaen. Jos haluat kayttaa

tuotetta samanaikaisesti laakkeiden, muiden
ladkinnallisten laitteiden tai muiden hoitojen
kanssa, kysy ensin neuvoa laadkariltasi/
ammattihenkilgstolta’.

Jos sairastut tai loukkaannut muulla tavalla
tuotteen kayton aikana, ota valittomasti yhteytta
laakariisi.

Kayttoon liittyvat riskit A

Ala tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia,
silla silloin se ei anna tarvittavaa apua ja/tai
voi aiheuttaa terveydellista haittaa.
Apuvalinetta ei saa kiristaa liian tiukalle, silla
se voi aiheuttaa paikallista puristusta tai
harvinaisissa tapauksissa painaa verisuonia
tai hermoja.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
muutoksia tai vaivojen pahenemista (esim.
kudosturvotusta, ihoarsytysta, turvotusta
jne.), keskeyta tuotteen kaytto ja ota yhteytta
|4akéariisi/ammattihenkilostoon'.

Jos riisut tuotteen kokonaan, hoidettavaa
ruumiinosaa ei tueta riittavasti, jolloin se

voi lisdksi vahingoittua kuormituksessa. Ole
tallaisessa tapauksessa erityisen varovainen.
Kayttoaiheissa voi olla lisaksi rajoituksia,
joista ammattihenkilosto! osaa kertoa sinulle.
Rajoituksia voi liittya etenkin ajoneuvojen ja
muiden kulkuvalineiden kuljettamiseen tai
koneiden kayttéon. Sama koskee tikkaiden,
tyokalujen ja urheiluvalineiden kayttoa.

Jos olet epavarma asiasta, suosittelemme




valttamaan edella mainittuja tehtavia ensi
alkuun.

Henkiloiden, jotka ikdnsa tai henkisten/
fyysisten rajoitteidensa vuoksi tarvitsevat
valvontaa, on kdytettava tuotetta vain
valvonnan alaisena.

« Tuote ei saa joutua kosketuksiin rasvoja

tai happoja sisaltavien aineiden, voiteiden,
kosteusemulsioiden, emasten, hiekan tai
suolaveden kanssa.

Jos sinulla on todettu yliherkkyys, kysy neuvoa
laakariltasi ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa. Jos tuotteen kayton yhteydessa
ilmenee yliherkkyytta tai allerginen reaktio,
lopeta tuotteen kaytto ja hakeudu valittomasti
laakariin.

Al3 koskaan altista tuotetta pitkaaikaisesti
suoralle auringonvalolle, kuumuudelle tai
kylmyydelle.

Kayttoohjeet

« Noudata aina pukemista ja riisumista koskevia
ohjeita seka laakarisi/ammattihenkilgston’
antamia muita kayttoohjeita.

Koska tuotteen vaikutus ilmenee ensisijaisesti
liikunnan aikana, riisu se pidemman
lepovaiheen ajaksi.

« Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta
tuote on ehja. Vain ehjaa tuotetta saa kayttaa.
Pyyda ehdottomasti ldakaria/
ammattihenkilostoa! nayttamaan, miten tuote
puetaan ja riisutaan, ja selittamaan selkeasti,
miten tuote toimii. Hoidettavan ruumiinosan
ymparysmitan muuttuessa voi lisaksi olla
tarpeen sdataa tuotetta uudelleen tai maarata
uusi tuote.

Tuotteen pukeminen

GenuPoint-tukea voi kayttaa seka
vasemmassa ettd oikeassa jalassa. Avaa
ennen tuen pukemista kumpikin tarrahihna.
Avaa toinen puoli kokonaan vetamalla hihnan
paa ulos soljesta.

Aseta GenuPoint polvilumpion alapuolelle
puolipyoredksi muotoiltu reuna yléspain siten,
ettd se asettuu keskelle @.

Pujota tarrahihna lopuksi takaisin solkeen (2}
Jotta tuki ei vaanny, veda hihnan molemmista
paista yhta aikaa tasaisesti. Tarkista, etta tuki
on asianmukaisella paikalla lumpiojanteen
korkeudella 9 Janteeseen kohdistuvan
paineen maaraa voit saataa itse. Tuki ei saa
tuntua epamiellyttavan kirealle.

Kiinnita tarrahihnan kumpikin paa hihnaan 0

« Voit saataa lumpiojanteeseen kohdistuvaa
painetta tarpeen ja lilkkunnallisen aktiivisuuden
mukaan myShemminkin.

Tuotteen riisuminen

« Riisu tuki avaamalla ensin tarrahihnat
ja pujottamalla sen jalkeen toinen hihna
kokonaan pois soljesta. Sdilyta tuki
tarrahihnojen paat kiinnitettyina, jotta se ei
vaurioidu.

Puhdistusohjeet

Noudata tuote-etiketissa/tarrassa olevia
lisdohjeita. Pese tuote 30 °C/86 °F:ssa.
Saannollinen hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen. Sulje molemmat tarrahihnat ennen
pesua niiden vaurioitumisen valttamiseksi.

Kayttoalue
Polvinivel

Asennusohjeet

Jos tuotteessa on kiinnitettavia/ripustettavia/
asennettavia osia, tarkista, ettd ne on sijoitettu
vastaavien tuotekuvien mukaisesti.

Tuotteen uudelleenkdytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsdaadantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa

ota ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Tuote

on puhdistettava ennen takuuvaatimuksen

esittamista. Jos tuotteen hoito- ja

kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta

voidaan rajoittaa tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkiloston! antamia
ohjeita ei ole noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Ala diagnosoi vaivaasi itse tai suorita
itsehoitoa tai itseladkintaa, ellet kuulu
ammattihenkiléstoon!.

Ennen kuin kaytat laakinnallista laitetta
ensimmaista kertaa, kysy neuvoa laakarilta tai
ammattihenkilostoltd’, silla se on ainoa tapa
arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittad mahdolliset kayttoon liittyvat riskit ja
haittavaikutukset. Noudata ammattihenkiloston!
neuvoja ja kaikkia taman asiakirjan tai siita
verkossa kokonaisena tai osittaisena julkaistun
version ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikat jne.).

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon
nojalla kaikista taman ldakinnallisen laitteen
kayttoon liittyvista vakavista haittatapahtumista
on ilmoitettava valittomasti seka valmistajalle
etta toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle
(Saksassa Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - ldakkeista ja ldakinnallisista
laitteista vastaava Saksan liittotasavallan
instituutti).

Havittdminen

Havita tuote paikallisten maardysten
mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polyamidi (PA), Silikoni (SI), Polyuretaani (PU),
Puuvilla (CO), Polyasetaali (POM), Polyesteri
(PES), Elastaani (EL), akryylihartsidispersio

— Medical Device (Lagkinnallinen laite)
[n] - Datamatriisin tunniste UDI:na

Ohjeet ammattihenkildstolle?

Tarkista ensimmaisen hoitokerran jalkeen,
ettd GenuPoint istuu kunnolla ja potilaan
yksil6llisten tarpeiden mukaisesti. Korjaa
saatoja tarvittaessa.

Harjoittele tuotteen asianmukaista pukemista
potilaan kanssa.

Tuotteeseen ei saa tehda epaasianmukaisia
muutoksia. Taman maarayksen
noudattamatta jattaminen voi heikentaa
tuotteen toimivuutta ja johtaa tuotevastuun
raukeamiseen.

GenuPoint on tarkoitettu ainoastaan yhden
potilaan hoitoon.

Tiedot paivitetty: 2026-02

Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkildt, jotka
voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten
maaradysten ja muiden sdantdjen mukaisesti ovat
valtuutettuja sovittamaan tukia ja ortooseja ja
opastamaan niiden kaytéssa. Valmistajana ehdoton
suosituksemme on, etta tallaisella henkildlla on
teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen
seka kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

dansk

Kare patient

Tak, fordi du har valgt at benytte et Bauer-
feind-produkt.

Vi gnsker dig rigtig god bedring.

Du bedes laese hele brugsanvisningen og folge
instruktionerne ngje. | tilfelde af tvivl, eller
hvis du har spergsmal, skal du vente med at
bruge produktet. Kontakt i stedet din laege eller
specialist! igen. Gem denne brugsanvisning,
sa du kan leese den igen senere, hvis du skulle
have brug for det.

Erklaeret formal
GenuPoint er medicinsk udstyr. Den er en
bandage til aflastning og fering af patellasenen.
Indikationer
- Irritationstilstande i omradet omkring
patellasenen
(patellofemoralt smertesyndrom, patellar
chondropati, patellar tendinitis/springerknae)

Kontraindikationer

Ved folgende tilstande ber produktet kun

anvendes efter samrad med din leege:

« Hudsygdomme eller skader i det omrade
af kroppen, der behandles, navnlig ved
inflammatoriske symptomer og haevede ar,
hudrgdmen og varmefornemmelse

« Areknuder (varicosus)

« Problemer med folesansen og
blodgennemstrgmningen i benene, f.eks.
“sukkersyge" (diabetes mellitus)

» Lymfestase — ogsa haevelser af ukendt
oprindelse i bleddele pa afstand af
hjeelpemidlet

Sperg din laege, om dine sygdomme eventuelt

falder under denne kategori.

For forste brug

Hvis du planlaegger at bruge dit Bauerfeind-
produkt pa grund af akutte gener, skader eller
tidligere eksisterende nu helbredte tilstande,
ber du altid hurtigt sege professionel medicinsk
radgivning og felge de rad, du far, fer du

bruger produktet ferste gang. Der kan vare
begraensninger, som du skal vaere opmaerksom
pé&, og som specialisten! vil vurdere.

Hvis du har kendte blodtryksproblemer, eller
har mistanke herom, kan laengerevarende brug
af produktet under intens fysisk aktivitet pavirke
dit blodtryk yderligere.

Nar du har faet produktet ordineret, og du har
kebt det, ber du kun benytte det som anfert

og i overensstemmelse med de yderligere
instruktioner fra din laege eller specialist!. Hvis
du ensker at bruge produktet samtidig med
indtagelse af medicin, andet medicinsk udstyr



eller andre behandlinger, ber du radfere dig
med din leege eller specialist! forinden.

Hvis du bliver syg eller kommer til skade, mens
du bruger produktet, ber du straks kontakte
din leege.

Risici ved anvendelseA

« Foretag aldrig @ndringer ved produktet pa
egen hand. Sadanne andringer kan fore til, at
produktet maske ikke virker som forventet og/
eller kan forarsage sundhedsskader.
Hjeelpemidlet ma ikke sidde for stramt, da det
kan forarsage lokale trykgener eller i sjeeldne
tilfeelde tryk pa blodkar eller nerver.

Hvis du oplever @ndringer eller tiltagende
gener (f.eks. vaeskeophobning i vaev,
hudirritation, heevelse eller lignende) i
forbindelse med brug af produktet, skal du
afbryde brugen og kontakte din lege eller
specialist!.

Hvis du tager produktet helt af, er der ikke
laengere tilstraekkelig stette til den kropsdel,
som plejes, hvorfor den kan tage skade

ved belastning. Veaer yderst forsigtigt i disse
tilfaelde.

Endvidere kan der vaere begransninger

i forbindelse med brugen, som

specialisten’ vil oplyse om. Navnlig kan

der vaere begransninger ved betjening af
motorkeretejer, andre transportmidler eller
maskiner. Dette geelder ogsa for brug af
stiger, vaerktgj og sportsudstyr. Vi tilrader, at
du afholder dig fra de naevnte aktiviteter, hvis
dueritvivl.

- Ved personer, der pa grund af alder eller
nedsatte fysisk eller mental funktion har brug
for opsyn, skal produktet altid bruges under
opsyn.

Undga, at produktet kommer i kontakt med
fedtstoffer eller syreholdige midler, salver,
lotioner, basiske midler, sand eller saltvand.
Kontakt din laege, for du bruger produktet
forste gang, hvis du har faet konstateret
overfglsomhed. Afbryd brugen af produktet,
og kontakt din laege, hvis du oplever en
overfolsomheds- eller allergisk reaktion under
brugen af produktet.

Udseet aldrig produktet for direkte sollys,
varme eller kulde i leengere tid.

Brugsanvisning

« Folg altid instruktionerne for af- og patagning
og andre instruktioner, som du har faet af din
leege eller specialist!.

« Da produktet navnlig virker under fysisk
aktivitet, ber du altid tage det af under
lengere hvileperioder.

Kontrollér fgr hver brug, at produktet er i god
stand. Brug kun ubeskadigede produkter.

Det er vigtigt, at du beder laegen eller
specialisten! om at vise dig, hvordan du
tager produktet af og pa, og forklare tydeligt,
hvordan det virker. Hvis omkredsen af det
kropsomrade, der behandles, @ndrer sig, kan
det eventuelt vaere nedvendigt at justere eller
gentilpasse produktet.

Patagning af produktet

« GenuPoint kan anvendes i bade venstre og
hejre side. Lasn begge velcrolukninger, for

du tager den pa. Abn hele den ene side ved at
traekke enden ud af lasken.

Laeg GenuPoint med den halvrunde udskaering
opad midt pa knaeskallen @.

Saet burrebandet i igen @.

Traek nu i begge ender samtidigt, sa bandagen
ikke kommer til at sidde skaevt. Serg for,

at bandagen sidder korrekt i samme hgjde
som knaeskallens seneband 9 Trykket

pa patallasenen kan justeres individuelt af
brugeren. Det ma ikke foles ubehageligt.
Fikser nu begge velcroendern ender pa
remmen .

Alt efter behov og aktivitetsgraden kan

det individuelle tryk pa patellasenebandet
justeres af brugeren.

Aftagning af produktet

« Zum Ablegen der Bandage lockern Sie erst
beide Klettverbindungen und l6sen dann eine
Seite komplett aus der Umlenklasche. Zur
Aufbewahrung sollten beide Gurtenden wieder
festgeklettet werden, um Beschadigungen zu
vermeiden.

Rengoring

Folg ogsa de yderligere instruktioner pa

den indsyede etikette eller klaebemaerkat pa
produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.
Regelmaessig pleje sikrer en optimal virkning.
Luk begge sider af velcrobandet for vask for at
undga skader.

Applikationssted
Knzeled

Montering
Hvis dit produkt bestar komponenter, der kan
heegtes pa, haenges pa eller indsaettes, skal

du serge for, at de er placeret som vist i de
tilhgrende illustrationer.

Oplysninger om brug med flere patienter

Produktet er kun beregnet til brug med en
enkelt patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor
produktet er kgbt, finder anvendelse. Hvis du
overvejer at rejse et krav om garantiydelse,
bedes du faorst kontakte stedet, hvor du har kegbt
dit produkt. Produktet skal geres rent, for det
indleveres til garantiydelse. Hvis instruktionerne
for handtering og pleje af produktet ikke er fult,
kan de begraense eller ugyldiggere garantien.
Garantien finder ikke anvendelse ved:

« Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af laegens eller
specialistens’

» /ndringer ved produktet udfert pa egen hand

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser, selvbehandling
eller selvmedicinering, medmindre du selv er
specialist.

Radfer dig altid med en leege eller specialist!,
for du bruger vores medicinske udstyr forste
gang. Kun pa denne made er det muligt at
vurdere den specifikke virkning af produktet pa
din krop og bestemme en eventuel risiko og/
eller bivirkninger ved anvendelse. Folg altid
radene fra specialisten' og alle anvisninger i
dette dokument eller dets online praesentation,
0gsa i uddrag (inklusive tekster, billeder, grafik
osv.).

Indberetningspligt

Som felge af krav i den lokale lovgivning

har du pligt til at indberette enhver alvorlig
haendelse i forbindelse med brugen af dette
medicinske udstyr til bade fabrikanten og den
ansvarlige myndighed for medicinsk udstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - det tyske agentur for
lezgemidler og medicinsk udstyr).

Bortskaffelse

Bortskaf produktet i overensstemmelse med de
lokalt gaeldende bestemmelser.

Materialesammenszatning

Polyamid (PA), Silikone (SI), Polyuretan (PU),
Bomuld (C0), Polyoxymethylen (POM), Polyester
(PES), Elastan (EL), akrylharpiksdispersion

[M] - Medical Device (Medicinsk udstyr)

[uol] - Markning af DataMatrix som UDI

Oplysninger til speciali 1

« Kontroller efter forste patagning om
GenuPoint passer, og om den sidder optimalt.
Juster den om n@dvendigt.

* @v korrekt patagning sammen med patienten.

« Der ma ikke foretages usagkyndige andringer
pa produktet. Overholdes denne anvisning
ikke, kan det pavirke produktets ydeevne, og
produktgarantien kan bortfalde.

« GenuPoint er kun beregnet til behandling af
én patient.

Oplysningernes datering: 2026-02

1 Specialist er enhver person, som i henhold til
gaeldende nationale eller institutionelle bestemmelser
samt gvrige retningslinjer har autorisation til at
tilpasse og instruere i brugen af bandager og ortoser.
Som fabrikant tilrader vi kraftigt, at disse personer
er i besiddelse af en protese- og ortoseteknologisk
uddannelse eller tilsvarende kompetancer og har
adgang til ortopaedisk udstyr og faciliteter.

polski

Szanowna Pacjentko,

szanowny Pacjencie,

dziekujemy, ze chca Panstwo korzystac z pro-
duktu firmy Bauerfeind.

Zyczymy Panstwu szybkiego powrotu do
zdrowia.

Prosimy uwaznie zapoznac sie z niniejszg inst-
rukcja uzytkowania i postepowac zgodnie z nia.
Jezeli jaka$ czesc instrukcji jest niezrozumiata
lub maja Panstwo dodatkowe pytania, prosimy
wstrzymac sie z uzyciem produktu i ponownie
zwrocic sie do swojego lekarza lub specjalisty’.
Instrukcje uzytkowania nalezy zachowac, aby
mac z niej skorzysta¢ w przysztosci.

Przewidziane zastosowanie

GenuPoint to wyrdb medyczny. Jest to aktywna
orteza do odcigzania i wspierania wiezadta
rzepki.



Wskazania

« Podraznienia w okolicy wiezadta rzepki
(zespot bolowy przedniego przedziatu kolana
lub chondropatia rzepki, syndrom wierzchotka
rzepki/ kolano skoczka)

Przeciwwskazania

W przypadku ponizszych stanéw chorobowych
zalecamy stosowanie produktu wytacznie po
konsultacji z lekarzem.

Choroby/urazy skory na zabezpieczanym
obszarze ciata, w szczegélnosci stany
zapalne, a takze wypukte blizny z opuchlizng,
zaczerwienieniem i ociepleniem skory

Zylaki (varicosis)

Zaburzenia czucia i ukrwienia nog, np. w
przypadku cukrzycy (diabetes mellitus)
Zaburzenie uktadu limfatycznego - rowniez
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej partii
ciata oddalonych od zatozonego $rodka
pomocniczego

W razie innych schorzen nalezy zwroéci¢ sie do
lekarza.

Wskazowki przed pierwszym uzyciem

Przed przystapieniem do uzywania produktu
firmy Bauerfeind z uwagi na ostre dolegliwosci,
urazy lub zaleczone wczesniejsze schorzenia
nalezy koniecznie zasiegnac porady lekarza i
postepowac zgodnie z nig. W indywidualnych
przypadkach moga obowigzywac ograniczenia,
ktore nalezy uwzgledni¢ i omowic ze
specjalista’.

W przypadku zdiagnozowanych lub
podejrzewanych zaburzen cisnienia krwi oraz
przy intensywnej aktywnosci fizycznej uzywanie
produktu przez dtuzszy czas moze dodatkowo
wptywac na ciénienie krwi.

Po zrealizowaniu recepty na produkt/zakupie
produktu nalezy uzywac go wytacznie zgodnie
ze wskazaniami oraz dodatkowymi zaleceniami
lekarza/specjalisty!. W przypadku uzywania
produktu przy jednoczesnym przyjmowaniu
lekow, stosowaniu innych wyrobéw medycznych
lub metod leczenia nalezy wczesniej zasiegnac
porady lekarza/specjalisty’.

W razie wystapienia innego schorzenia lub
urazu w trakcie uzywania produktu nalezy
bezzwtocznie zgtosic sie do lekarza.

Zagrozenia wynikajace ze stosowania

« Nie nalezy samodzielnie wprowadzac zadnych
zmian w produkcie, poniewaz moze wtedy
dziata¢ niezgodnie z oczekiwaniami i/lub w
sposob szkodliwy dla zdrowia.
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« Srodek pomocniczy nie powinien przylegac
zbyt ciasno, poniewaz moze to spowodowac
miejscowe zaburzenia cisnienia, a w rzadkich
przypadkach przejsciowe zwezenie naczyn
krwionos$nych lub nerwow.

Jezeli w zwigzku z noszeniem produktu
wystapig zmiany albo nasilenie dolegliwosci
(np. zastoje w tkankach, podraznienia skory,
opuchlizna, itd.), nalezy przerwac dalsze
uzywanie produktu i zwrocic¢ sie do lekarza/
specjalisty'.

« Po przerwaniu uzywania produktu dany
obszar ciata nie jest wystarczajgco
zabezpieczony i przy obcigzeniu istnieje
ryzyko jego dodatkowego uszkodzenia. W
takiej sytuacji nalezy zachowac szczegolng
ostroznosc.

Dodatkowo moga istnie¢ ograniczenia
wynikajace z indywidualnych wskazan, o
czym powinien poinformowac specjalista’.
W szczegdlnosci moze to obejmowac
ograniczong zdolno$¢ do prowadzenia
pojazddow, innych $rodkéw transportu lub
obstugi maszyn. To samo dotyczy korzystania
z drabin, narzedzi i przyrzadéw sportowych.
W razie watpliwosci radzimy tymczasowo
zrezygnowac z wyzej wymienionych
czynnosci.

Osoby, ktdre z uwagi na wiek lub ograniczenia
umystowe/fizyczne wymagajg nadzoru,
powinny uzywac produktu wytacznie pod
nadzorem.

Nalezy unika¢ kontaktu produktu ze sSrodkami
zawierajgcymi ttuszcz lub kwas, masciami,
balsamami, zasadami, piaskiem lub stong
woda.

W razie stwierdzonej nadwrazliwosci

przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem. Jezeli w trakcie
stosowania produktu wystapi nadwrazliwosc¢/
reakcja alergiczna, nalezy przerwac
stosowanie produktu i bezzwtocznie zwrdci¢
sie do lekarza.

Produktu nie nalezy wystawiac przez dtuzszy
czas na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych oraz wysokich lub niskich
temperatur.

ki dotyczace st

« W kazdym przypadku nalezy przestrzegac
wytycznych dotyczacych zaktadania i
zdejmowania produktu oraz pozostatych
zalecen lekarza/specjalisty’.

Poniewaz produkt dziata przede wszystkim
podczas aktywnosci fizycznej, nalezy
zdejmowac go na czas dtuzszego odpoczynku.
Przed kazdym uzyciem produktu nalezy
sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzony.

Wolno korzysta¢ wytacznie z produktow
nieuszkodzonych.

Lekarz/specjalista! powinien
zademonstrowac, jak nalezy zaktadaé/
zdejmowac produkt, oraz w razie watpliwosci
wyjasnic¢ jego dziatanie. W razie zmiany
obwodu danej czesci ciata moze by¢ konieczne
ponowne dopasowanie/przepisanie nowego
produktu.

Zaktadanie produktu
GenuPoint mozna nosi¢ zaréwno na lewej, jak
i prawej nodze. Przed zatozeniem poluzowac
oba zapiecia na rzep. Otworzyc¢ przy tym
catkowicie jedna strone, wyjmujac koniec z
zaczepu.
Zatozy¢ GenuPoint w taki sposob, aby
potokragte wyciecie znajdowato sie centralnie
pod rzepka @.
Nastepnie ponownie nawlec pasek rzepowy @
Dociagnac¢ oba konce paska jednoczesnie i
rownomiernie, unikajac przekrecenia ortezy.
Uwazac przy tym na prawidtowe utozenie
aktywnej ortezy na wysokosci wiezadta rzepki
) ucisk na sciegno mozna wyregulowac
indywidualnie. Nie moze on by¢ nieprzyjemny.
Zamocowac oba konce z rzepami na pasku o
W zaleznosci od potrzeby i stopnia aktywnosci
mozna indywidualnie dopasowac ucisk na
wiezadto rzepki.

Zdejmowanie produktu

Aby zdjac aktywng orteze, odpigc najpierw
oba rzepy i catkowicie wyjac jedng strone z
zaczepu. Przed odtozeniem aktywnej ortezy
zapiac oba konce paska i w taki sposob
przechowywac orteze — pozwoli to unikng¢
uszkodzen.

Wskazowki dotyczace czyszczenia

Nalezy przestrzegac dodatkowych wskazowek
zamieszczonych na wszytej etykiecie/naklejce
na produkcie. Produkt pra¢ w temperaturze
30°C/86°F. Regularna pielegnacja gwarantuje
optymalne dziatanie produktu. Przed wypraniem
produktu zapig¢ pasek rzepowy z obu stron, aby
unikna¢ powstania uszkodzen.

Miejsce uzycia
Staw kolanowy
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Wskazéwki dotyczace montazu

Jesli produkt posiada elementy zapinane/
zawieszane/zaktadane, nalezy sprawdzic, czy
sg one umieszczone zgodnie z odpowiednimi
ilustracjami produktu.

Wskazéwki dotyczace uzycia przez inne osoby
Produkt przewidziany jest do indywidualnego
uzytku przez pacjenta.

Gwarancja

Obowiazujg przepisy prawa kraju, w ktdrym

produkt zostat zakupiony. Aby zgtosic¢

przypadek objety gwarancja, nalezy zwrécic¢

sie bezposrednio do punktu, w ktdrym produkt

zostat zakupiony. Przed dokonaniem zgtoszenia

gwarancyjnego produkt nalezy wyczyscic.

Nieprzestrzeganie wskazdwek dotyczacych

obchodzenia sie z produktem i jego pielegnacji

moze spowodowac ograniczenie lub wytaczenie

gwarancji.

Wytaczenie gwarancji nastepuje w przypadku:

» Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/
specjalisty!

« Dokonywania samodzielnych zmian w
produkcie

Odpowiedzialno$é

Zasadniczo nie nalezy samodzielnie
przeprowadzac diagnozy, leczenia ani
przyjmowac lekéw, chyba ze jest sie
specjalista!.

Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu
medycznego nalezy zwrdcic sig o porade

do lekarza lub specjalisty?, aby oceni¢
indywidualny wptyw produktu na organizm
oraz mozliwe zagrozenia/skutki uboczne
zwigzane ze stosowaniem produktu. Nalezy
przestrzegac porad specjalisty’, a takze
wszelkich wskazowek zawartych w niniejszym
dokumencie lub w jego wersji online, réwniez
we fragmentach (takich jak teksty, ilustracje,
grafiki itd.).

Obowigzek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi przepisami prawa
istnieje obowigzek bezzwtocznego zgtoszenia
kazdego powaznego incydentu przy stosowaniu
niniejszego wyrobu medycznego zaréwno

do producenta, jak i do wtasciwego urzedu

ds. wyrobow medycznych (w Niemczech:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Urzad Rejestracji Produktow



Leczniczych, Wyrobow Medycznych i Produktow
Biobdjczych).

Utylizacja
Produkt nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami.

Sktad materiatu

Poliamid (PA), Silikon (SI), Poliuretan (PU),
Bawetna (CO), Polioksymetylen (POM), Poliester
(PES), Elastan (EL), dyspersja zywicy akrylowej

— Medical Device (Wyréb medyczny)

— Kwalifikator DataMatrix jako UDI
Wskazéwhki dla specjalistow?

« Po pierwszym zatozeniu nalezy sprawdzi¢
optymalne dla konkretnego pacjenta utozenie
GenuPoint. W razie potrzeby odpowiednio
skorygowac.

Przec¢wiczy¢ z pacjentem prawidtowy sposob
zaktadania.

Nie wolno dokonywac niezgodnych z
przeznaczeniem zmian w produkcie.
Nieprzestrzeganie powyzszych wskazan moze
obnizy¢ skutecznos¢ dziatania produktu i
prowadzi¢ do wytaczenia odpowiedzialnosci.
Aktywna orteza GenuPoint jest przeznaczona
do stosowania przez tylko jednego pacjenta.

Wersja dokumentu: 2026-02

1 Specjalista jest kazda osoba uprawniona do
dobierania ortez oraz instruowania pacjentéw w
zakresie ich uzywania, zgodnie z obowigzujacymi
przepisami wydanymi przez panstwo lub instytucje
oraz z innymi wymogami. Jako producent zalecamy,
aby osoby takie miaty wyksztatcenie w dziedzinie
techniki ortopedycznej lub poréwnywalne
kompetencje oraz dysponowaty odpowiednia
infrastrukturag ortopedyczno-techniczna.

@ Cesky

Vazena pacientko,

vazeny paciente,

dékujeme vam, ze jste se rozhodli pouzivat
vyrobek znacky Bauerfeind.

Prejeme Vam brzké uzdraveni.

Peclivé si prectéte a dodrzujte cely navod k
pouziti. Pokud mate jakékoli nejasnosti nebo
dotazy, vyrobek prozatim nepouzivejte, ale znovu
se poradte se svym lékarem nebo odbornym
personalem’. Tento navod k pouziti si uschovejte

pro pripad, Ze byste si v ném chtéli pozdéji néco
znovu precist.

Uréeny uéel
GenuPoint je zdravotnicky prostredek. Je to

bandaz slouzici k ulevé a vedeni patelarni
Slachy.

Indikace

« Stavy podrazdéni v oblasti patelarni slachy
(patelofemoralni bolestivy syndrom,
chondropatie pately, patelarni
tendinopatie / skokanské koleno)

Kontraindikace

U nasledujicich onemocnéni je pouziti vyrobku

vhodné pouze po konzultaci s [ékafem:

« Kozni onemocnéni/poranéni v oSetfované
¢asti téla, zejména zanétlivé projevy, stejné
jako vyvysené jizvy s otokem, zarudnutim a
prehratim

« Krecové zily (varikozni onemocnéni zil)

« Poruchy citlivosti a prokrveni nohou, napfiklad
cukrovka (diabetes mellitus)

« Poruchy odvodu lymfy — také nejasné otoky
mékkych tkani v mistech vzdalenych od
pfilozené pomucky

Poradte se se svym lékaiem, zda se to tyka i

vaseho onemocnéni.

Pokyny pied prvnim pouzitim

Pokud chcete pouzivat vyrobek Bauerfeind

z dvodu akutnich potizi, poranéni nebo

prvnim pouzitim neprodlené vyhledat odbornou
lékar'skou pomoc a fidit se prislusnymi

pokyny. Mohou pro vas platit urcitd omezeni,
kterd musite respektovat a kterad vam vysvétli
odborny personal’.

Pfi zjisténych nebo predpokladanych
problémech s krevnim tlakem a intenzivni
fyzické ndmaze muze delsi pouzivani vyrobku
dodatecné ovlivnit vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku jej pouzivejte
vyhradné v souladu s indikaci a podle dalsich
pokynt vaseho lékare/odborného personalu’.
Pokud chcete vyrobek pouzivat souc¢asné s léky,
jinymi zdravotnickymi prostredky nebo jinymi
terapiemi, poradte se predem se svym lékarem/
odbornym personalem!.

Pokud béhem pouzivani vyrobku nasledné
onemocnite nebo se zranite, neprodlené
vyhledejte [ékarskou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim A

Neprovadéjte na vyrobku svévolné zadné
zmeény, protoze by pak nemusel fungovat
podle ocekavani a/nebo by mohl zpUsobit
poskozeni zdravi.

Pomucka nesmi priléhat prilis tésné, protoze
by to mohlo vést k lokalnim otlakim nebo v
ojedinélych pripadech k utlaku prochazejicich
cév nebo nervd.

Pokud v souvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmény nebo narlstajici obtize
(napf. méstnanive tkanich, podrazdéni kize,
otoky atd.), prestante jej pouzivat a obratte se
na svého lékare/odborny personal'.

Pokud vyrobek zcela odlozite, nebude
zajisténa dostate¢na podpora a pri zatézi tak
muze dodatecné dojit k poskozeni pfislusné
Casti téla. V takovém pripadé budte obzvlasté
opatrni.

Kromé toho mohou existovat omezeni
souvisejici s indikaci, o kterych vas informuje
odborny personall. Zejména mize byt
omezeno fizeni vozidel, jinych dopravnich
prostredki nebo strojd. Totéz plati pro

pouzivani zebfikl, naradi a sportovniho nacini.

V pripadé pochybnosti doporucujeme se vyse
uvedenym cinnostem prozatim vyhnout.

U osob, které z dGvodu svého véku nebo
dusevniho/télesného postizeni vyzaduji
dohled, musi kazdé pouziti vyrobku probihat
pod dohledem.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostiedky
obsahujicimi tuky a kyseliny, mastmi,
emulzemi, zasadami, piskem nebo slanou
vodou.

Pokud u vas byla zjisténa precitlivélost,
poradte se pred prvnim pouzitim vyrobku

se svym lékarem. Pokud se pfi pouzivani
vyrobku objevi precitlivélost/alergicka reakce,
prestante jej pouzivat a neprodlené vyhledejte
lékare.

Nikdy nevystavujte vyrobek po delsi dobu
primému slune¢nimu svétlu, nadmérnému
teplu nebo chladu.

Pokyny k pouziti

« V kazdém pripadé dodrzujte pokyny pro
prikladani a odloZeni, stejné jako dalsi pokyny
vaseho lékare/odborného personalu’ tykajici
se pouziti.

« Vzhledem k tomu, Ze vyrobek rozviji svdj
ucinek zejména pri fyzické aktivité, odlozte jej
béhem delsich klidovych fazi.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
neporusenost vyrobku. Lze pouzivat pouze
nepos$kozené vyrobky.

« Nechte siv kazdém pripadé od ékare/
odborného persondlu’ ukazat, jak se vyrobek
priklada a odklada, a nechte sijasné vysvétlit,
jak funguje. V pripadé zmény obvodu pfislusné
Casti téla maze byt navic nutné nové sefizeni/
nové predepsani vyrobku.

Prikladani vyrobku

« GenuPoint je mozné nosit vlevo i vpravo. Pred

nasazenim zajistéte oba spoje na suchy zip.

Pritom jednu stranu zcela otevrete tak, ze

konec vytahnete ze spony.

Bandaz GenuPoint polozte ptlkulatym

otvorem nahoru do stfedu kolenni ¢ésky o

Poté znovu provléknéte pas se suchym zipem

Nyni sou¢asné a rovnomérné utahnéte

oba konce pasU, abyste zabranili pootoceni
bandaze. Dbejte pfitom na to, aby byla bandaz
ve spravné poloze ve vysce pasu patelarni
Slachy 9 tlak na patelarni slachu mizete
sami individualné pfizplsobovat. Nesmi to byt
pritom neprijemné.

Nyni upevnéte oba konce suchého zipu na

pas 0.

Podle potieby a stupné aktivity mazete
dodate¢né upravovat individualni tlak na pas
patelarni slachy.

Odlozeni vyrobku

« Pri odkladani bandaze nejprve uvolnéte oba
spoje se suchym zipem a pak jednu stranu
zcela vytahnéte ze spony. Pfi uskladnéni by
mély byt oba konce pasu opét prichyceny,
abyste predesli poskozeni.

Pokyny k ¢isténi

Dbejte na doplnujici pokyny na vsité etiketé/
nalepce na vasem vyrobku. Vyrobek perte pri
teploté 30 °C/86 °F. Pravidelna péce zajistuje
optimalni Ucinek. Pred mytim slepte obé strany
suchého zipu, aby se zabranilo poskozeni.

Misto pouziti
Kolenni kloub

Pokyny k montazi

Pokud ma vas vyrobek soucasti, které se
zapinaji na suchy zip/zavésuji/vkladaji,
zkontrolujte prosim, zda jsou umistény v
souladu s prislusnymi vyobrazenimi vyrobku.



Pokyny pro opétovné pouZiti
Vyrobek je uréen k individudlnimu pouziti pro
pacienta nebo pacientku.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl

vyrobek zakoupen. Pokud se domnivate, Ze se

jedna o pripad zaruky, obratte se nejprve pfimo

na osobu, od které jste vyrobek zakoupili. Pred

uplatnénim zaruky je nutné vyrobek vycistit.

Pokud nebyly dodrZzeny pokyny pro zachazeni

s vyrobkem a péci o ngj, mize byt zaruka

omezena nebo vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

« Nedodrzeni pokynt lékafe/odborného
personalu’

« Svévolnou Upravu vyrobku

Upozornéni tykajici se odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal!, zasadné
neprovadéjte samodiagnostiku ani samolécbu
nebo samomedikaci.

Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického
prostfedku se poradte s lékarfem nebo
odbornym personalem’, protoze je to jediny
zpUsob, jak posoudit U¢inek naseho vyrobku
na vase télo a v pripadé potfeby urcit pfipadna
aplikaéni rizika/nezadouci u¢inky. Ridte se
radami tohoto odborného personalu’ a véemi
informacemi v tomto dokumentu nebo jeho
online verzi — véetné vynatkl (zejména texty,
obrazky, grafika atd.).

0Oznamovaci povinnost

Na z&kladé regionalnich zakonnych predpist
jste povinni neprodlené oznamit kazdou
zavaznou nezadouci prihodu pri pouziti tohoto
zdravotnického prostredku jak vyrobci, tak i
prislusnému Ufadu pro zdravotnické prostredky
(v Némecku: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - spolkovy Ustav pro éCiva a
zdravotnické prostiedky).

Likvidace

Vyrobek zlikvidujte podle platnych mistnich
predpisl.

Materialové slozeni

Polyamid (PA), Silikon (Sl), Polyuretan (PU),
Bavlna (CO), Polyoxymethylen (POM),
Polyester (PES), Elastan (EL), disperze
akrylatové pryskyrice

— Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
[nl] - Identifikator maticového 2D kédu jako UDI

Pokyny pro odborny personal’

« Po prvnim pouziti GenuPoint zkontrolujte
optimalni a individualni polohu. V pripadé
potreby upravte.

« Spolu s pacientem nacvicte spravné
prikladani.

« Je zakazano provadét neodborné Upravy
vyrobku. Pfi nedodrzeni tohoto pokynu muze
dojit k ovlivnéni G¢inku vyrobku do té miry, Ze
prestane platit zaruka na vyrobek.

« GenuPoint je urcena pro pouzivani jednim
pacientem.

Stav informaci: 2026-02

1 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna
podle platnych statnich nebo Grednich nafizeni a
dalSich pokynt provadét prizpusobeni a instruktaz
k pouziti bandazi a ortéz. Jako vyrobce dirazné
doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v
oboru technickeé ortopedie nebo srovnatelné ziskané
dovednosti a aby disponovala ortopedicko-technickou
infrastrukturou.

@ slovensky
Vazeny pacient,

nie vyrobku firmy Bauerfeind.

Zeldme vam skoré uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte kompletny
navod na pouzitie. Pokial nieCcomu nerozumiete
alebo mate otazky, vyrobok eSte nepouzivajte,
ale opat sa poradte so svojim lekarom alebo

si uchovajte pre pripad, Ze si ho budete chciet

neskor precitat.

Ucel uréenia

GenuPoint je zdravotnicka pomacka. Je to

bandaz na uvolnenie a vedenie Slachy pately.

Indikacie

« Stavy podrazdenia v oblasti Slachy pately
(Femoropatellares syndrom bolesti,

Chondropathia patellae, syndrom ostrej
pately / skokanské koleno)

Kontraindikacie

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa
zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade s
lekarom:
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dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre pouziva-

odbornym personalom’. Tento navod na pouZzitie

« Ochorenia/poranenia koze v osetrovanej ¢asti
tela, predovsetkym pri prejavoch zapalu,
takisto ako vyrazky s opuchnutim, scervenanie
a prehriatie

Krcové zily (varixy)

Poruchy citlivosti a poruchy krvného obehu,
napr. ,cukrovka” (diabetes mellitus)

Poruchy odtoku lymfy — tiez opuchy makkych
Casti nejasného povodu vzdialené od
nasadenej pomocky

Opytajte sa svojho lekara, ¢i sa to tyka aj vasich
ochoreni.

Pokyny pred prvym pouzitim

Ak chcete pouzivat vyrobok Bauerfeind z dévodu
akutnych tazkosti, zraneni alebo vyliecenych
ochoreni, pred prvym pouzitim je nutné
bezodkladne vyhladat odbornu lekarsku pomoc
a riadit sa jej pokynmi. Pre vas moézu platit
obmedzenia, ktoré musite dodrziavat a ktoré
vam vysvetli odborny personal.

Pri zistenych alebo predpokladanych
problémoch s krvnym tlakom a pri intenzivnej
fyzickej aktivite moze dlhodobé pouzivanie
vyrobku dodato¢ne ovplyvnit vas krvny tlak.

Po predpisani/zakupeni vyrobku ho pouzivajte
vylucne podla indikacif a v sulade s dalsimi
pokynmi vasho lekara/odborného personalu’.
Pokial chcete vyrobok pouzivat st¢asne s
liekmi, inymi zdravotnickymi pomdckami alebo
inymi terapiami, poradte sa najskér so svojim
lekarom/odbornym personalom’.

Pokial pocas pouzivania vyrobku ochoriete alebo
sa zranite, okamzite vyhladajte svojho lekara.

Rizika pouzivania

« Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku,
pretoze potom nemusi pomahat podla
ocakavania a/alebo moze sposobit poskodenie
zdravia.

Pomocka nesmie prilis tesne priliehat, pretoze
to moze viest k lokalnym tlakovym javom
alebo v zriedkavych pripadoch k stlaceniu
prechadzajucich krvnych ciev alebo nervov.
Pokial v stvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmeny alebo zvysené tazkosti
(napr. nahromadenie tkaniva, podrazdenie
koze, opuchy atd.), preruste dalsie pouzivanie
a obratte sa na svojho lekara/odborného
personal’.

Ak vyrobok Uplne odlozite, nedosiahnete
dostatocné zasobenie a prislusna cast tela
moze byt pri zatazeni dodatocne poskodena.

V takomto pripade budte obzvlast opatrni.
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« Okrem toho mozu existovat obmedzenia
suvisiace s indikaciou, ktoré vam vysvetli
odborny personal'. Najma riadenie vozidiel,
inych dopravnych prostriedkov alebo strojov
moze byt mozné len v obmedzenom rozsahu.
To isté plati pre pouZivanie rebrikov, naradia
a Sportovych potrieb. V pripade pochybnosti
vam odporucame, aby ste sa nateraz zdrzali
vyssie uvedenych ¢innosti.

Osoby, ktoré vzhladom na svoj vek alebo
dusevné/fyzické postihnutie vyZaduju dohlad,
musia vyrobok pouzivat pod dohladom.
Vyhnite sa kontaktu vyrobku s mastnymi

a kyselinami obsahujucimi prostriedkami,
mastami, krémami, zasadami, pieskom alebo
slanou vodou.

Pokial u seba zistite precitlivenost, potom sa
musite pred prvym pouzitim vyrobku poradit
so svojim lekarom. Ak sa pocas pouzivania
vyrobku prejavi precitlivenost/alergicka
reakcia, preruste pouzivanie vyrobku a
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Nikdy nevystavujte svoj vyrobok dlhodobému
priamemu slne¢nému Ziareniu, teplu alebo
chladu.

Pokyny pre pouzivanie

« V kazdom pripade dodrziavajte pokyny pre
aplikaciu a odstranenie naplasti, ako aj
dalsie pokyny na pouzivanie od vasho lekara/
odborného personalu’.

KedZe vyrobok pdsobi predovsetkym pri
fyzickej aktivite, pocas dlhsich faz odpocinku
ho odlozte.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
neporuseny stav vyrobku. Pouzivat sa mozu
len neporusené vyrobky.

Nechajte si od lekara/odborného personalu’
ukazat, ako sa vyrobok prilozenie a odlozenie,
a nechajte si jednoznacne vysvetlit, ako
funguje. Pri zmenach obvodu prislusnej

Casti tela moze byt navyse potrebné nové
nastavenie/nové predpisanie vyrobku.

PriloZenie vyrobku

« Bandaz GenuPoint mbZzete nosit na lavej, ako
aj na pravej strane. Pred nasadenim uvolnite
obidva suché zipsy. Jednu stranu pritom
otvorte kompletne tak, Ze koniec vytiahnete
Z0 spony.

+ Polozte GenuPoint polkruhovym otvorom
smerom hore na stred jabl¢ka @.

« Potom lepiaci pas opat navlieknite (2}

« Teraz zatiahnite si¢asne a rovnomerne oba
konce pasu, aby ste zabranili pretoceniu



bandaze. Venujte pritom pozornost spravne
umiestnenej bandaze vo vyske pasu pre
patelarnu Slachu ©, tlak na patelarny pas
mozete davkovat sami podla potreby. Nesmie
to pritom byt neprijemné.

« Teraz upevnite oba lepiace konce zaveru o

« Podla potreby a stupna aktivity mozete
individualny tlak na pas patelarnej slachy
dodato¢ne upravit.

Odlozenie vyrobku

Ak chcete bandaz odlozit, uvolnite najskor
obidve spojenia so suchym zipsom a jednu
stranu potom celkom vytiahnite zo spony.
Pre uchovavanie by oba konce pasu mali byt
opat zachytené, aby ste sa vyvarovali vzniku
poskodeni.

Pokyny pre &istenie

Respektujte dopliujuce pokyny uvedené na
Stitku/nalepke vasho vyrobku. Vyrobok perte

pri teplote 30 °C/86 °F. Pravidelné oSetrovanie
zarucuje optimalne ucinky. Pred pranim zatvorte
obe strany lepiaceho pasu, aby ste sa vyvarovali
poskodeniu.

Miesto nasadenia
Kolenny kib

Montazne pokyny

Ak vas vyrobok obsahuje pridavné/zavesitelné/
vkladatelné komponenty, skontrolujte, ¢i su
umiestnené v sulade s prislusnymi obrazkami
produktu.

Pokyny pre opétovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne
osetrovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zarucny pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok sa

musi pred podanim zarucnej reklamacie vycistit.

Ak sa nerespektovali pokyny k manipulacii a

osSetrovaniu vyrobku, méze to tiez negativne

ovplyvnit alebo vylucit narok na zaruku.

Zaruka je vylicena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrzanie pokynov lekara/odborného
personalu’

= Svojvolné zmeny vyrobku
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Pokyny k zaruke

V zdsade nevykondvajte samostatnu
diagnostiku, samoliec¢enie ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal’.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho
pomocky aktivne vyhladajte radu lekara alebo
odbornym personalom’, pretoze len tak je
mozné posudit individudlny ucinok vyrobku na
vase a zistit mozné rizika pouzivania/vedlajsie
Ucinky. ReSpektujte rady tohto odborného
personalu’, ako aj véetky informacie uvedené
v tychto podkladoch/alebo v ich - aj Ciastocnej
- online prezentécii (tiez texty, obrazky, grafiky
atd.).

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regionalne pravne predpisy

ste povinni bezodkladne nahlasit kazdu
zavaznu nehodu, ku ktorej dojde pri pouzivani
tejto zdravotnickej pomécky, vyrobcovi aj
prislusnému organu pre zdravotnicke pomaocky
(v Nemecku: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Spolkovy institut pre lieky a
zdravotnicke pomaécky).

Likvidacia
Vyrobok zlikvidujte v sulade s lokalnymi
predpismi.

Zlozenie materialu

Polyamid (PA), Silikon (Sl), Polyuretan (PU),
Bavlna (CO), Polyoxymetylén (POM), Polyester
(PES), Elastan (EL), disperzia akrylatovej Zivice

[M] - Medical Device (Zdravotnicke pomécky)
- Znackovac datova matrica ako UDI

Pokyny pre odborny personal’

« Pred prvym nasadenim skontrolujte optimalnu
a individualnu polohu GenuPoint. Pripadne
vykonajte nutné korektury.

Nacvicte s pacientom spravne priloZenie.
Vykonavat neodbornt zmenu vyrobku je
zakazané. Nedodrzanie méze ohrozit funkciu
vyrobku, a preto znamena, Zze bude vylucena
zaruka za vyrobok.

Bandaz GenuPoint je urcena na poskytnutie
starostlivosti iba pre jedného pacienta.

Stav informacii: 2026-02

1 0dborny personal st vietky osoby, ktoré st opravnené
montovat a instruovat v pouzivani bandazi a ortéz v
sulade s platnymi Statnymi alebo institucionalnymi
predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne
odporic¢ame, aby takato osoba mala vzdelanie

v oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané
zruénosti, ako aj ortopedicku infrastruktaru.

@ magyar

Tisztelt Paciensiink!

Koszonjiik, hogy On egy Bauerfeind-terméket
szeretne hasznalni.

Jobbulast kivanunk.

Kérjik, hogy gondosan olvassa el és tartsa be
az egész hasznalati utmutatot. Ha valamit nem
ért, vagy ha kérdései lennének, akkor még ne
hasznalja a terméket, hanem kérdezze meg Ujra
az orvosat vagy a szakembert!. Tartsa meg ezt a
hasznalati Utmutatot arra az esetre, ha késébb
szeretne még utananézni valaminek.

Rendeltetés

A GenuPoint egy gydgyaszati termék. A
patellainszalag tehermentesitésére és helyes
irdnyd mozgasara szolgald bandazs.

Javallatok

« A patellain érzékenysége
(femoropatellaris fajdalom, chondropathia
patellae, patellacsucs-szindroma/ ugrotérd)

Ellenjavallatok

A kovetkez6 betegségek esetén a termék
alkalmazasa csak az orvosaval folytatott
konzultaciot kovetden javasolt:
Bérbetegségek/sériilések a kezelt testrészen,
kilonosen gyulladasos tiinetek esetén,
valamint duzzanattal jaro hegek, bérpir és
tulmelegedés esetén

Visszér (visszértagulat)

A ldbak érzékelési és vérellatasi zavara
esetén, pl. ,cukorbetegség” (Diabetes mellitus)
Nyirokkeringési zavarok — a segédeszk6z
felhelyezése helyétél tavol esd, nem
egyeértelmi lagyrész-duzzanatok is

Kérdezze meg orvosat, hogy az On betegségei
is ide tartoznak-e.

Utasitasok az elsé hasznalat el6tt

Ha akut panaszok, sérilések vagy mar
gyogyult korabbi betegségek miatt szeretné
hasznalni a Bauerfeind-terméket, akkor az els6
hasznalat el6tt feltétlendl kérjen szakorvosi
tandcsot, és kdvesse azt. Onnek figyelembe kell
vennie bizonyos korladtozasokat, amelyeket a
szakember! ismertet.
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Felismert vagy feltételezett
vérnyomasproblémak és intenziv fizikai
aktivitds esetén a termék hosszabb ideig
tarto hasznalata tovabbi hatassal lehet a
vérnyomasara.

A termék felirdsa/megvasarlasa utan

a terméket kizarolag az indikacioknak
megfeleléen és az orvos/szakember! tovabbi
utasitasait figyelembe véve hasznalja. Ha a
terméket gyogyszerekkel, mas gyogyaszati
termékekkel vagy mas terapiakkal egytt
szeretné alkalmazni, elébb kérdezze meg
orvosat/a szakembert'.

Ha a termék hasznalata kozben egyéb
betegség vagy seérilés ép fel, azonnal forduljon
orvosahoz.

Hasznalati kockézatokA

« Ne végezzen 6nalléan mddositasokat a
terméken, mert akkor az nem fog a vart
madon segiteni és/vagy egészségkarosodast
okozhat.

A segédeszkoz nem lehet tul szoros, mert

ez helyi nyomasérzetet okozhat, vagy ritka
esetekben a vérerek vagy idegek szlkilését
eredmeényezheti.

Ha a termék viselésével kapcsolatban
valtozasokat vagy fokozodd panaszokat

(pl. szovet torlédas, bérirritacio, duzzanat stb.)
észlel, hagyja abba a tovabbi hasznalatot, és
forduljon orvosahoz/szakemberhez!.

Ha teljesen felveszi a terméket, akkor nem
biztositott a megfeleld kezelés, és a terhelés
hatdsara a kérdéses testrész tovabbi
karosodast szenvedhet. Ebben az esetben
legyen kilonosen dvatos.

Ezen tulmenden eléfordulhatnak a javallattal
kapcsolatos korlatozasok, amelyekrél a
szakember! ad tajékoztatast. Kilondsen a
jarmUvek, egyéb kozlekedési eszkozok vagy
gépek vezetése csak korlatozottan lehetséges.
Ugyanez vonatkozik a létrak, szerszamok és
sporteszkozok hasznalatara is. Kétség esetén
azt javasoljuk, hogy egyeldre tartézkodjon
ezektél a tevékenységektol.

Azoknal a személyeknél, akik életkoruk

vagy szellemi/fizikai fogyatékossaguk

miatt feligyeletre szorulnak, minden
termékhasznalatnak felligyelet mellett kell
torténnie.

Kerdlje a termék érintkezését zsiros és savas
anyagokkal, kendcsokkel, krémekkel, lugokkal,
homokkal vagy sos vizzel.



« Ha tulérzékenységet allapitottak meg
0Onnél, az els6 hasznalat el6tt konzultaljon
orvosaval. Ha a termék hasznalata soran
tulérzékenység/allergias reakcid jelentkezik,
hagyja abba a termék hasznalatat, és azonnal
forduljon orvoshoz.

« Soha ne tegye ki termékét hosszabb ideig
kozvetlen napfénynek, hének vagy hidegnek.

Hasznalati utmutato

« Minden esetben tartsa be a felhelyezési és
levételi utasitasokat, valamint az orvosa/
szakember tovabbi hasznalati utasitasait’.
Mivel a termék hatasa kilonosen fizikai
aktivitas soran érvényesll, hosszabb
pihendidészakok alatt vegye le.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék
sértetlenségét. Csak sértetlen termékeket
szabad hasznalni.

Feltétlenll kérje meg orvosat/a szakembert!,
hogy mutassa meg Onnek, hogyan kell
felvenni/levenni a terméket, és egyértelmuen
magyarazza el, hogyan mukaédik. A testrész
méretének valtozasa esetén a termeék Ujboli
beallitasa/ujrafelirasa is sziikséges lehet.

A termék felhelyezése

« A GenuPoint bal és jobb oldalon is hordhato.
Felvétel el6tt lazitsa ki mindkét tépézarat. Az
egyik oldalt teljesen nyissa ki, a végét huzza
ki a filbél.

A GenuPoint eszkozt a félkor alaku kivagassal
felfelé helyezze a térdkaldcs kozepére &
Ezutan a tépbzaras pantot flizze be Q Ujra.
Hogy a bandazs ne forduljon el, a pant
mindkét végét egyszerre és ugyanakkora
erével hiizza meg. Kézben tgyeljen arra,
hogy a bandazs megfeleléen helyezkedjen
el a patellain magassagaban @), a patellain
nyomasat egyénileg allithatja be. Nem lehet
kényelmetlen.

Most rogzitse mindkét tapadds véget a
panthoz @.

A patellainszalag nyomasat igény szerint,
illetve az aktivitas mértékeétél fliggéen
egyenileg is beallithatja.

A termék levétele

« Abandazs levételéhez el6szor lazitsa ki a két
tépbzarat, majd az egyik oldalt teljesen oldja
ki a tereléfulbél. Tarolaskor ismét rogzitse
a pant mindkét végét, hogy elkerilje azok
karosodasat.

Tisztitasi utasitasok

Kérjik, vegye figyelembe a termék cimkéjén/
matricajan talalhatd kiegészitd informaciokat.
A terméket 30 °C/86 °F hémérsékleten mossa.
A rendszeres apolas biztositja az optimalis
hatast. Mosas el6tt a kdrosodasok elkerilése
érdekében a tép6zar mindkét oldalat zarja le.

A hasznalat helye
Térdiziilet

Szerelési utasitasok

Amennyiben az On terméke tépézaras/
beakaszthatd/behelyezhetd alkotdelemekkel
rendelkezik, akkor ellendrizze, hogy azokat a
termékképek szerint vannak-e elhelyezve.

Utasiticok icmételt h slat elétt
A termék egy paciens egyedi kezelésére szolgal.

Jotallas

A termék megvasarlasanak helye szerinti

orszag jogszabalyai az irdnyaddk. Ha garancialis

esetet feltételez, kérjlk, el6szor kozvetlentl

ahhoz forduljon, akitél a terméket megvasarolta.

A terméket a jotallasi bejelentés el6tt meg kell

tisztitani. Ha a termék kezelésére és apolasara

vonatkozé utasitasokat nem tartottak be, a

jotallas is korlatozotta valhat vagy kizarhatd.

A garancia nem érvényes az alabbi esetekben:

« Nem ajavallatnak megfelelé alkalmazas

« Az orvos/szakember! utasitasainak be nem
tartasa

« Atermék onkényes modositasa

Calaliccd
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gre 6 megjegyzé
Alapvet6en ne végezzen ondiagnozist,
6ngyogyitast vagy ongyogyito kezelést, kivéve,
ha szakembernek szamit!.

Mielétt eldszor hasznalna gyogyaszati
termékiinket, kérje ki orvosa vagy a szakember!
tandcsat, mivel csak igy lehet értékelni
atermék egyéni hatasat a szervezetére,

és meghatérozni az esetleges hasznalati
kockazatokat/mellékhatasokat. Kérjik, kovesse
ennek a szakembernek' a tanacsait, valamint
az ebben a dokumentumban vagy annak online
valtozataban (beleértve a szovegeket, képeket,
grafikakat stb.) szereplé osszes utasitast.

Jelentési kotelezettség

A regionalis jogszabalyok értelmében On
koteles minden sulyos eseményt, amely

a gyogyaszati termék hasznalata soran
bekovetkezik, haladéktalanul jelenteni mind
a gyartonak, mind a gyégyaszati termékekért

felelds hatosagnak (Németorszagban:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - a gydgyszerek és gyogyaszati
termékek szovetségi intézete).

Artalmatlanitas
Kérjik, hogy a terméket a helyi eldirasoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyagosszetétel

Poliamid (PA), Szilikon (Sl), Poliuretan (PU),
Pamut (CO), Poli-oximetilén (POM), Poliészter
(PES), Elasztan (EL), akrilgyanta-diszperzio

- Medical Device (Gyogyaszati termék)
[ub] - Az UDI az adatmatrix azonositéja

Utasitasok szakembereknek’

« Az els6 kezelés utan ellendrizze a GenuPoint
optimalis és testre szabott elhelyezkedését.
Szlkség esetén végezzen korrekciokat.

- A beteggel gyakoroltassa a helyes felvételt.

« Atermék szakszer(tlen megvaltoztatasa
nem megengedett. Ennek a korlatozasnak a
figyelmen kivil hagyasa csokkenti a termék
hatékonysagat, igy a termékfeleldsség kizart.

« A GenuPoint csak egyetlen paciens
kezeléséhez késziil.

Az informaci¢ allapota: 2026-02

1 Szakembernek mindsil minden olyan személy, aki
a ra vonatkozo allami vagy intézményi eldirasok
és egyéb szabalyok szerint jogosult a bandazsok
és ortézisek hasznalatanak beallitasara és
bemutatasara. Gyartoként nyomatékosan javasoljuk,
hogy az ilyen személy rendelkezzen ortopédiai
technikai képzettséggel vagy hasonlo szerzett
kompetencidkkal, valamint ortopéd-technikai
infrastrukturaval.

@ hrvatski

Postovani pacijentu,

postovana pacijentice,

hvala vam sto ste se odlucili koristiti Bauerfeind
proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas da pazljivo procitajte i slijedite sve
navedeno u uputama za uporabu. Ukoliko nesto
ne razumijete ili imate bilo kakvih pitanja, nemo-
jte jos koristiti proizvod i ponovno se posavjetu-
jte sa svojim lije¢nikom ili struénim osobljem?.
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Molimo sacuvajte ove upute za uporabu u
slucaju da vam kasnije zatrebaju.

Namjena
GenuPoint je medicinski proizvod. To je bandaza
za rasterecenje i vodenje patelarne tetive.

Indikacije

« Iritacije u podrucju patelarne tetive
(patelofemoralni bolni sindrom, hondropatija
patele, sindrom vrha patele / skakacko
koljeno)

Kontraindikacije

Kod sljedecih medicinskih stanja, uporaba

proizvoda je indicirana samo nakon savjetovanja

s lijecnikom:

« Bolesti/ozljede koze na zbrinutom dijelu tijela,
posebno u slucajevima upala, kao i izdignuti
oziljci s oticanjem, crvenilom i pregrijavanjem

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremedaji osjeta i cirkulacije u nogama, kod
npr. ,$ecerne bolesti” (Diabetes mellitus)

« Smetnje u limfotoku - isto tako nejasne
otekline mekog tkiva na mjestima udaljenim
od postavljenog pomagala

Pitajte svog lije¢nika spadaju li vasa zdravstena

stanja u ovu kategoriju.

Napomene prije prve uporabe

Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog

akutnih tegoba, ozljeda ili prethodno izlije¢enih

bolesti, prije prve uporabe morate hitno potraziti

i slijediti strucni lijecnicki savjet. Mogu postojati

ogranicenja koja morate uzeti u obzir, a koja ce

vam objasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na probleme s krvnim

tlakom i bavite se intenzivnom tjelesnom

aktivnoséu, vasa trajna uporaba proizvoda moze

dodatno utjecati na vas krvni tlak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite

ga samo za naznacenu indikaciju i u skladu

s daljnjim uputama vaseg lije¢nika/stru¢nog

osoblja’. Ako Zelite koristiti proizvod istodobno

s lijekovima, drugim medicinskim proizvodima

ili drugim terapijama, prethodno se posavjetujte

sa svojim lije¢nikom/stru¢nim osobljem?.

Ako se tijekom uporabe proizvoda razbolite ili

ozlijedite na bilo koji drugi nacin, obratite se

svom lije¢niku bez odgode.

Rizici primjene

« Ne poduzimajte proizvoljno nikakve preinake
na proizvodu, jer tada mozda proizvod nece
obavljati svoju funkciju kako se ocekuje i/ili
moze uzrokovati Stetu po zdravlje.



Pomagalo se ne smije previse ucvrstiti, jer to
moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u rijetkim
slucajevima, do suzenja krvnih zila ili zivaca.
Ako tijekom nosenja proizvoda primijetite bilo
kakve promjene ili povec¢anu nelagodu (npr.
nakupljanje tkiva, iritaciju koze, oticanje itd.),
prekinite daljnju uporabu istog i obratite se
svom lije¢niku/strué¢nom osoblju’.

Ako proizvod potpuno uklonite, neée biti
dovoljnog terapijskog djelovanja i zahvaceni
dio tijela moze se dodatno ostetiti kada je
izlozen opterecenju. U ovom slucaju budite
posebno oprezni.

« Takoder mogu postojati ogranicenja vezana
uz indikacije, koja ¢e vam objasniti stru¢no
osoblje'. Posebice upravljanje vozilima, drugih
prijevoznih sredstava ili strojeva moze biti
moguce samo u ogranic¢enoj mjeri. Isto vrijedi i
za koristenje ljestava, alata i sportske opreme.
Ako se dvoumite, savjetujemo vam da se
zasad suzdrzite od gore navedenih aktivnosti.
Osobe kojima je potreban nadzor zbog dobi ili
mentalnih/tjelesnih oste¢enja moraju uvijek
koristiti proizvod pod nadzorom.

Izbjegavajte kontakt proizvoda s masnim

i kiselim sredstvima, mastima, losionima,
bazama, pijeskom ili slanom vodom.

Ukoliko je kod vas ustanovljena preosjetljivost,
prije prve uporabe proizvoda posavjetujte se

s lijecnikom. Ako tijekom uporabe proizvoda
osjetite preosjetljivost/alergijsku reakciju,
prekinite uporabu proizvoda i odmah potrazite
lije¢nicku pomoc.

Nikada ne izlazite proizvod dulje vrijeme
izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili hladno¢i.

Upute za primjenu

« U svakom slucaju slijedite upute za
postavljanje i skidanje, kao i ostale upute

za uporabu koje vam je dao lije¢nik/struc¢no
osoblje!.

Buduci da je proizvod posebno ucinkovit
tijekom tjelesne aktivnosti, uklonite ga tijekom
duljih razdoblja odmora.

Prije svake upotrebe provjerite neoste¢enost
proizvoda. Smiju se koristiti samo neosteceni
proizvodi.

Obavezno zamolite svog lijecnika/stru¢no
osoblje! da vam pokaze kako postaviti i
skinuti proizvod, te da vam jasno objasni
kako funkcionira. Kod promijene zahvacenog
dijela tijela, moZda ce biti potrebno ponovno
prilagodavanje/ponovno propisivanje
proizvoda.

Postavljanje proizvoda

« GenuPoint moze se nositi lijevo i desno. Prije
postavljanja otpustite oba ¢i¢ka. Pritom jednu
stranu potpuno otvorite tako da kraj izvucete
iz kopce.

« GenuPoint s polukruznim otvorom okrenutim
prema gore postavite po sredini patele koljena

« Zatim ponovno udjenite ¢icak traku e

« Kako biste sprijecili da se bandaze zavrne,
sada oba kraja remena povucite istovremeno i
ravnomjerno ¢vrsto. Pritom pazite na ispravan
polozaj bandaZe u razini patelarne tetive
, individualno mozZete dozirati pritisak na
patelarnu tetivu. Pritom vam ne smije biti
neudobno.

« Sada oba kraja cicak trake fiksirajte na prsten
steznika @.

« Ovisno o potrebi i stupnju aktivnosti,
individualni pritisak na patelarnu tetivu
mozete naknadno podesavati.

Skidanje proizvoda

« Za odlaganje bandaza prvo otpustite oba spoja
¢icak trake te zatim jednu stranu potpuno
otpustite iz skretne spojnice. Za ¢uvanje,
ponovno spojite oba kraja trake ¢ickom kako
biste izbjegli ostecenja.

Upute za Eiscéenje

Molimo vas da obratite pozornost na dodatne

napomene na usivnoj etiketi/naljepnici vaseg

proizvoda. Proizvod prati na 30 °C/86 °F.

Redovita njega osigurava optimalan ucinak.

Prije pranja zatvorite sve Cicak trake kako bi se

izbjeglo ostecivanje.

Mjesto primjene
Zglob koljena

Upute za sastavljanje

Ako vas proizvod ima komponente koje se mogu
pricvrstiti cickom/objesiti/umetnuti, provjerite
jesu li one postavljene prema odgovarajuc¢im
slikama proizvoda.

Napomene uz ponovnu uporabu
Proizvod je namijenjen individualnoj njezi jednog
pacijenta ili jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj
je proizvod kupljen. Ako smatrate da imate
pravo na reklamaciju vezano uz jamstvo, prvo
se obratite tamo gdje ste kupili proizvod. Prije
podnosenja zahtjeva za jamstvo proizvod se

mora oCistiti. Ako se ne pridrzavate uputa za
rukovanje i njegu proizvoda, jamstvo moze biti
smanjeno ili iskljuceno.

Jamstvo je iskljuceno u sljedec¢im slucajevima:

« Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa lijecnika/stru¢nog osoblja’
« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte sami dijagnozu, ne
provodite samolijecenje ili samomedikaciju osim
ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje’.

Prije prve primjene naseg medicinskog
proizvoda svakako se aktivno posavjetujte s
lije¢nikom ili struénim osobljem!, jer se jedino
tako moze procijeniti individualno djelovanje
naseg proizvoda na vase tijelo, te se eventualno
mogu utvrditi mogudi rizici primjene/nuspojave.
Pridrzavajte se savjeta stru¢nog osoblja’ te
svih naputaka iz ovog dokumenta/ili njegove —
takoder i djelomi¢ne - online verzije (takoder
tekstovi, slike, graficki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj
vezan uz uporabu ovog medicinskog proizvoda
odmabh prijaviti kako proizvodacu, tako i
nadleznom tijelu za medicinske proizvode (u
Njemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode).

Zbrinjavanje otpada
Molimo vas da proizvod kao otpad zbrinete u
skladu s lokalnim propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Silikon (Sl), Poliuretan (PU),
Pamuk (CO), Polioksimetilen (POM), Poliester
(PES), Elastan (EL), disperzija akrilne smole

[Mb] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[unl] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Napomene za struéno osoblje’

« Nakon prve primjene provjerite optimalni i
individualni polozaj steznika GenuPoint. Po
potrebi izvrsite korekcije.

S pacijentom vjezbajte pravilno postavljanje.
Nisu dopustene nestruc¢ne izmjene na
proizvodu. Nepostivanje navedenih uputa
moze umanjiti u¢inak proizvoda, ¢ime prestaje
valjanost jamstva na proizvod.

GenuPoint je predviden za tretman samo
jednog pacijenta.
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Stanje informacija: 2026-02

1 Strucno osoblje je svaka osoba koja je prema
vrijedecim drzavnim ili institucionalnim propisima
i smjernicama ovlastena za prilagodbu bandaza
i ortoza, te upucivanje pacijenata u nacin njihove
uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo da
takva osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o
ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stecene vjestine,
kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.

@ srpski

Postovana pacijentkinjo,
postovani pacijentu,

hvala vam Sto Zelite koristiti Bauerfeind
proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte i obratite paznju
na celokupno uputstvo za upotrebu. Ako nesto
ne razumete ili imate bilo kakva pitanja, nemojte
jo$ koristiti proizvod, ve¢ ponovo pitajte svog
lekara ili stru¢no osoblje!. Molimo vas da sacu-
vate ovo uputstvo za upotrebu u sluc¢aju da vam
kasnije ponovo zatreba.

Odredivanje namene
GenuPoint je medicinski proizvod. To je bandaza
za rasterecenje i vodenje patelarnog ligamenta.

Indikacije

« Stanja nadrazenosti na podrucju patelarnog
ligamenta (femoropatelarni bolni sindrom,
hondromalacija palete, patellar tendinitis
sindrom / skakacko koleno)

Kontraindikacije

U slucaju sledecih simptoma bolesti

postavljanje i nosenje takvog proizvoda

indikovano je tek nakon prethodnog dogovora sa
svojim lekarom:

« KoZne bolesti/povrede na tretiranim delovima
tela, posebno u sluc¢aju upalnih pojava, kao i
kod izrazenih oZiljaka sa oteklinama, crvenila
i hipertermije

« Prosirene vene (varikoza)

« Smetnje osecaja i cirkulacije u nogama, npr.
kod Secerne bolesti (diabetes mellitus)

« Poremecaji limfne drenaze — ukljucujuci
nejasne otekline mekog tkiva udaljene od
postavljenog pomagala

Pitajte svog lekara da li vase stanje spada u

ovu kategoriju.



Napomene pre prve upotrebe

Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod
zbog akutnih tegoba, povreda ili prethodno
izlecenih stanja, morate hitno potraziti i slediti
strucni lekarski savet pre prve upotrebe. Mogu
postojati ogranicenja kojih morate biti svesni i
koja ¢e vam razjasniti struéno osoblje’.

Ako imate poznate ili sumnjate na probleme
sa krvnim pritiskom i bavite se intenzivnom
fizickom aktivnoséu, produzena upotreba
proizvoda moze dodatno uticati na vas krvni
pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite
ovaj proizvod isklju¢ivo u skladu sa indikacijama
i u skladu sa daljim uputstvima vaseg lekara/
struénog osoblja’. Ako Zelite da koristite
proizvod istovremeno sa lekovima, drugim
medicinskim proizvodima ili drugim terapijama,
molimo vas da se prethodno konsultujete sa
svojim lekarom/strué¢nim osobljem’.

Ako se razbolite ili povredite na bilo koji drugi
nacin dok koristite proizvod, odmah se obratite
lekaru.

Rizici primene A

« Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo
kakve promene na proizvodu, jer u tom
slucaju ne mozete ocekivati da ¢e vam pomodi
i/ili tada moze prouzrokovati Stetu po vase
zdravlje.

Pomagalo se ne sme postavljati precvrsto,
jer to moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u
retkim slucajevima, do suzenja krvnih sudova
ili Zivaca.

Ako tokom nosenja proizvoda primetite bilo
kakve promene ili pove¢anu nelagodnost
(npr. kongestija tkiva, iritaciju koze, otok itd.),
prekinite upotrebu i obratite se svom lekaru/
strué¢nom osoblju’.

Ako potpuno uklonite proizvod, nece biti
dovoljno terapijskog uc¢inka i pogodeni deo
tela moze biti dodatno ostecen kada je izlozen
opterecenju. U ovom slucaju budite posebno
oprezni.

Mozda postoje ograni¢enja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam stru¢no osoblje’
objasniti. Posebno upravljanje vozilima,
drugim prevoznim sredstvima ili masinama
moze biti moguc¢a samo u ograni¢enoj meri.
Isto vazi i za upotrebu merdevina, alata

i sportske opreme. Ako ste u nedoumici,
savetujemo vam da se za sada uzdrzite od
gore navedenih aktivnosti.
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« Osobe kojima je potreban nadzor zbog svojih
godina ili mentalnih/fizickih nedostataka
moraju uvek koristiti proizvod pod nadzorom.

Izbegavajte kontakt proizvoda sa masnim
i kiselim proizvodima, mastima, losionima,
bazama, peskom ili slanom vodom.

Ako ste preosetljivi, konsultujte se sa svojim
lekarom pre prve upotrebe proizvoda. Ako
dozivite preosetljivost/alergijsku reakciju
tokom upotrebe proizvoda, prekinite upotrebu
proizvoda i odmah potrazite lekarski savet.

Nikada dulje vreme ne izlaZzite vas proizvod
direktnoj suncevoj svetlosti, toplotiilihladnoci.

Uputstvo za primenu

« U svakom slucaju, pratite uputstva za
postavljanje i uklanjanje, kao i ostala uputstva
za upotrebu vaseg lekara/struénog osoblja'.

Posto je proizvod posebno efikasan tokom
fizicke aktivnosti, uklonite ga tokom duzih
perioda odmora.

Pre svake upotrebe proverite neostecenost
proizvoda. Dozvoljeno je koristiti samo
neosStecene proizvode.

Obavezno zamolite svog lekara/stru¢no
osoblje! da vam pokaze kako da postavite/
skinete proizvod i jasno objasni kako on
funkcioniSe. Ako se obim pogodenog dela
tela promeni, mozZe biti potrebno i ponovno
prilagodavanje/ponovno propisivanje
proizvoda.

Postavljanje proizvoda

« GenuPoint se moze nositi kako na desnoj, tako
i na levoj strani. Pre primene molimo vas da
olabavite obe ¢ic¢ak trake. Pri tome kompletno
otvorite jednu stranu, tako Sto cete izvudi kraj
iz spojnice.

Postavite GenuPoint sa polukruznim
udubljenjem okrenutim na gore na sredinu
¢asice kolena @.

Nakon toga ponovo uvucite ¢i¢ak traku e

Potom zategnite oba kraja trake istovremeno
iravnomerno, da bi sprecili izvrtanje bandaze.
Pri tome vodite racuna da bandaza pravilno
naleze na visini pojasa za koleno 9 a pritisak
na patelarni ligament mozete individualno

da dozirate. Pri tome ne sme da vam bude
neprijatan osecaj.

Fiksirajte oba kraja cicak trake na pojas Q

« Prema potrebi i stepenu aktivnosti mozete
individualno da podesite pritisak na pojasu za
patelarni ligament.

Skidanje proizvoda

« Da bi skinuli bandaz popustite oba kraja Cicak
trake i jednu stranu kompletno izvucite iz
spojnice. Kada odlazete bandaz, treba ponovo
da spojite oba kraja pojasa da bi sprecili
ostedivanje.

Uputstvo za odrZzavanje

Takode, obratite paznju na dodatna uputstva
na usivenoj etiketi/nalepnici vaseg proizvoda.
Proizvod perite na 30 °C/86 °F. Redovna
nega osigurava optimalno dejstvo. Pre pranja
zatvorite obe Ci¢ak trake da ne bi doslo do
ostecenja.

Podruéje primene
Zglob kolena

Uputstvo za montazu

Ako vas proizvod ima komponente koje se mogu
pricvrstiti ¢cickom/okaciti/umetnuti, proverite da
li su one postavljene u skladu sa odgovaraju¢im
slikama proizvoda.

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje
jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste

proizvod kupili. U slu¢aju potrazivanja iz

garancije stupite u kontakt prvo s prodavcem

kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se mora

ocCistiti pre garantne reklamacije. Ako nisu

postovana uputstva za rukovanje i odrzavanje

proizvoda, garancija moze biti umanjenaili

iskljucena.

Garancija je isklju¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog lekara/
stru¢nog osoblja’

« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi
samolecenje ili samomedikaciju, osim ako se ne
ubrajate u stru¢no osoblje’.

Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili
stru¢nog osoblja’, jer je to jedini nacin da
procenite individualnu efekasnost naseg
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proizvoda na vase telo i da odredite sve moguce
rizike primene/kontraindikacije. Pratite savete
struénog osoblja' i sve informacije u ovoj
dokumentacijiili njenoj - delimi¢no sazetoj -
on-line verziji (takode tekstove, slike, grafike,
itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite bilo
koji ozbiljan dogadaj kada koristite ovaj
medicinski proizvod i proizvodacu i nadleznom
organu vlasti za medicinke proizvode (u
Nemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - savezni institut za lekove i
medicinske proizvode).

Odlaganje

Molim da proizvod nakon korisnog veka odlozite
u otpad prema lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Silikon (SI), Poliuretan (PU),
Pamuk (CO), Polioksimetilen (POM), Poliester
(PES), Elastan (EL), disperzija akrilne smole

[MD] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[unl] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Napomene za struéno osoblje’

« Nakon prve upotrebe, proverite da li je
GenuPoint optimalno prilagoden pacijentu. U
slucaju potrebe, napravite potrebne korekcije.

« Vezbajte pravilno postavljanje sa pacijentom.

« Nestru¢ne promene na proizvodu nisu
dozvoljene. U slucaju nepridrzavanja
uputstva, moze doc¢i do smanjenja efikasnosti
proizvoda, zbog ¢ega dejstvo vise ne moze biti
zagarantovano.

« Proizvod GenuPoint je namenjen za lecenje
samo jednog pacijenta.

Datum informacija: 2026-02

1 Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu
koja je ovlas¢ena prema vazec¢im drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim zahtevima za
prilagodavanje i upucivanje u primenu bandaza i
ortoza. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da
takva osoba poseduje ortopedsko-tehnicka znanja ili
uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka
infrastrukturu.



@ slovenski

Spostovana pacientka,
spostovani pacient,

zahvaljujemo se vam, ker Zelite uporabljati
izdelek znamke Bauerfeind.

Zelimo vam ¢imprejsnje okrevanje.

Natan¢no preberite in upoStevajte celotna
navodila za uporabo. Ce ¢esarkoli ne razumete
ali imate dodatna vprasanja, izdelka ne upora-
bite, temvec se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem’. Ta navodila za uporabo
shranite, e boste pozneje morda Zeleli kaj
ponovno prebrati.

Predvideni namen

GenuPoint je medicinski pripomocek. Gre za
opornico, ki je namenjena razbremenitvi in
stabilizaciji kite pogacice.

Indikacije

» Razdrazenost na obmocju kite pogacice
(femoropatelarni bolec¢inski sindrom,
hondropatija pogacice, patelarni tendonitis/
skakalcevo koleno)

Kontraindikacije

Pri naslednjih klini¢nih slikah je uporaba izdelka
nakazana le po posvetovanju z zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koze na oskrbovanem

delu telesa, zlasti ¢e se pojavijo vnetja, pa

tudi izboCene otecene, pordele in zelo tople
brazgotine

Kréne Zile (varikoza)

« Tezave s ¢utenjem in prekrvavitvijo nog, npr.
pri sladkorni bolezni (diabetes mellitus)
Motnja odvajanja limfne tekocine — tudi
nejasno otekanje mehkih tkiv pri names¢enem
pripomocku

Posvetujte se z zdravnikom, ali to velja tudi za
vasa bolezenska stanja.

Navodila pred prvo uporabo

Ce zelite izdelek znamke Bauerfeind uporabljati
zaradi akutnih tezav, poskodb ali prebolelih
predhodnih bolezni, se morate pred prvo
uporabo nujno posvetovati s strokovnim
osebjem in upostevati navodila. Za vas lahko
veljajo omejitve, ki jih morate upostevati in ki
vam jih bo pojasnilo strokovno osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s krvnim tlakom ali
sumu nanje in intenzivni telesni dejavnosti lahko
daljsa uporaba izdelka dodatno vpliva na vas
krvni tlak.
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Ko vam zdravnik predpise izdelek oz. ko ga
kupite, ga uporabljajte izklju¢no v skladu z
indikacijami in upostevajte dodatna navodila
zdravnika/strokovnega osebja'. Ce Zelite
izdelek uporabljati hkrati z zdravili, drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi terapijami,
se prej posvetujte z zdravnikom/strokovnim
osebjem’.

Ce med uporabo izdelka dodatno zbolite ali se
drugje poskodujete, se prav tako nemudoma
obrnite na svojega zdravnika.

Tveganja pri uporabi
« |zdelka ne spreminjajte na lastno pest,
saj vam v tem primeru ne bo pomagal po
pri¢akovanjih in/ali lahko Skoduje vasemu
zdravju.
Pripomocek se ne sme prilegati prevec na
tesno, saj lahko mestoma pusti vidne odtise
ali v redkih primerih pritiska ob krvne Zile
ali Zivee.
Ce v povezavi z noéenjem izdelka opazite
spremembe ali se tezave poslabsujejo (npr.
zastajanje tkiva, drazenje koze, otekline itd.),
ga prenehajte uporabljati in se posvetujte z
gdravmkom/strokovmm osebjem!.
Ce izdelek povsem odstranite, ne boste imeli
zagotovljene zadostne oskrbe in prizadeti
del telesa si lahko ob obremenitvi dodatno
poskodujete. V tem primeru bodite posebej
previdni.
Poleg tega lahko za vas tudi veljajo z
indikacijami povezane omejitve, o katerih
vas bo poucilo strokovno osebje’. Predvsem
upravljanje vozil, drugih prevoznih sredstev
ali strojev je lahko mozZno je v omejenem
obsegu. Enako velja za uporabo lestev, orodij
in Sportnih naprav. Ce niste prepricani,
priporocamo, da se navedenim dejavnostim za
zdaj izognete.
Osebe, ki morajo biti zaradi starosti ali
dusevnih/telesnih omejitev pod nadzorom, naj
izdelek vsaki¢ uporabljajo le pod nadzorom.
Pazite, da izdelek ne pride v stik s sredstvi, ki
vsebujejo mascobe in kisline, mazili, losjoni,
@azami, peskom ali slano vodo.
Ce imate ugotovljeno preobcutljivost, se
pred prvo uporabo izdelka posvetujte z
zdravnikom. Ce se med uporabo izdelka
pojavi preobcutljivost/alergijski odziv, izdelek
prenehajte uporabljati in nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.
« Izdelka nikoli ne izpostavljajte dalj ¢asa
neposredni son¢ni svetlobi, vrocini ali mrazu.

Navodila za uporabo

« V vsakem primeru upostevajte zahteve

za namescanje in odstranjevanje izdelka

ter druga navodila za uporabo, ki jih je dal
zdravnik/strokovno osebje’.

Ker se delovanje izdelka pokaze zlasti med
telesno dejavnostjo, ga med daljSimi obdobji
mirovanja snemite.

Pred vsako uporabo preverite, da izdelek

ni poskodovan. Dovoljena je le uporaba
neposkodovanih izdelkov.
Zdravnik/strokovno osebje! naj vam obvezno
pokaze, kako izdelek pravilno namestite/
odstranite, in naj vam jasno razlozi, kako
deluje. Ce se obseg prizadetega dela telesa
spremeni, bo morda treba izdelek na novo
prilagoditi/predpisati.

Namescanje izdelka

Izdelek GenuPoint lahko nosite na levi in desni
nogi. Pred namestitvijo sprostite oba jezka. Pri
tem eno stran povsem odprite, tako da konec
traku izvlecCete iz zaponke.

Opornico GenuPoint polozite na sredino
pogacice, tako da je polkroZen izrez obrnjen
navzgor @.

Nato trak z jezkom znova zategnite O

Da bi preprecili zvijanje opornice, hkrati
primite oba konca traku in ju enakomerno
zategnite. Pri tem pazite na pravilno
namestitev opornice v visini pogacnicne
tetivne vezi é pritisk na pogacni¢no tetivo pa
lahko prilagajate sami. Pri tem vam ne sme
biti neprijetno.

Zdaj oba pritrdilna jezka pripnite na trak O
Glede na potrebe in stopnjo dejavnosti lahko
naknadno prilagajate pritisk na pogac¢ni¢no
tetivno vez.

Odstranjevanje izdelka

Opornico odstranite tako, da najprej sprostite
oba jezka in nato en konec povsem izvlecete
iz zaponke. Za shranjevanje oba konca traku
znova pritrdite, s ¢imer boste preprecili
poskodbe.

Navodila za ¢iséenje

Upostevajte dodatna navodila na vsiti etiketi/

nalepki vasega izdelka. Izdelek perite pri

30 °C/86 °F. Redna nega zagotavlja optimalno
delovanje. Pred pranjem zapnite vse jezke, da
preprecite poskodbe.

Mesto uporabe
Kolenski sklep

Navodila za namestitev

Ce ima vas izdelek sestavne dele, ki se pritrdijo,
vpnejo ali vstavijo, preverite, ali so ti deli
namesceni skladno z ustreznimi slikami izdelka.
Navodila za ponovno uporabo

Izdelek je namenjen individualni oskrbi enega
pacienta oziroma pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v

kateri je bil izdelek kupljen. Ce domnevate, da

gre za garancijski primer, se najprej obrnite

neposredno na prodajalca, pri katerem ste

izdelek kupili. Izdelek morate pred prijavo

garancije ocistiti. Ce navodila za ravnanje z

izdelkom in njegovo vzdrZzevanje niso bila

upostevana, lahko to vpliva na garancijo ali jo

razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Priuporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupostevanju navodil zdravnika/
strokovnega osebja’

« Pri samovoljnih spremembah izdelka

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz, ne zdravite se
sami in ne izbirajte si sami zdravil, razen ce
spadate med strokovno osebje’.

Preden nas medicinski pripomocek prvic¢
uporabite, se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem!, saj je le tako mogoce
oceniti individualno uc¢inkovanje izdelka na
vase telo in ugotoviti morebitna tveganja/
nezelene ucinke pri uporabi. Upostevajte
nasvete strokovnega osebja’ ter vsa navodila
iz te dokumentacije ali njene spletne razlicice,
vkljuéno z izvlecki (tudi besedila, slike,

sheme itd.).

Obveznost poroéanja

Na podlagi regionalnih zakonskih predpisov
morate o vsakem resnem zapletu, ki se

je zgodil med uporabo tega medicinskega
pripomocka, nemudoma obvestiti proizvajalca
in pristojni organ za medicinske pripomocke
(v Nemciji: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
Izdelek odstranite skladno s krajevnimi predpisi.

Sestava materiala

Poliamid (PA), Silikon (Sl), Poliuretan (PU),
Bombaz (CO), Polioksimetilen (POM), Poliester
(PES), Elastan (EL), disperzija akrilne smole



[MD] — Medical Device (Medicinski pripomocek)
[un] - Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Navodila za strokovno osebje’

Pri prvem prevzemu preverite, ¢e je opornica
uporabniku optimalno in individualno
prilagojena. Po potrebi opravite spremembe.
S pacienti vadite pravilno namestitev.

Na izdelku ni dovoljeno izvajati nedovoljenih
sprememb. Neupostevanje teh zahtev lahko
neugodno vpliva na ucinkovitost izdelka, pri
cemer se garancija za izdelek razveljavi.
Opornica GenuPoint je namenjena izklju¢no
uporabi s strani enega pacienta.

Stanje informacij: 2026-02

1 Strokovno osebje je vsaka oseba, ki je po veljavnih
drzavnih predpisih ali predpisih ustanove in drugih
dolocilih pooblaséena za prilagajanje opornic in
ortoz ter za usposabljanje za njihovo uporabo. Kot
proizvajalec zelo priporo¢amo, da ima taka oseba
tehnicno ortopedsko izobrazbo ali pridobljene
primerljive kompetence ter na voljo ortopedsko
tehni¢no infrastrukturo.

romanian

Stimata pacienta,

stimate pacient,

va multumim ca doriti sa utilizati un produs
Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.

Va rugam sa cititi si sa urmati cu atentie toate
instructiunile de folosire. Daca nu intelegeti ceva
sau aveti nelamuriri, nu utilizati inca produsul,
ci consultati din nou medicul sau personalul
de specialitate!. Pastrati aceste instructiuni de
folosire in cazul in care doriti sa le cititi din nou
mai tarziu.

Destinatia de utilizare

GenuPoint este un produs medical. Acesta este
un suport pentru relaxarea si fixarea tendonului
patelar.

Indicatii

« Iritatii in zona tendonului patelar
(sindrom patelofemural dureros, condropatie
patelard, tendinita patelara/genunchiul
saritorului)
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Contraindicatii

In cazul urmatoarelor afectiuni, utilizarea

produsului este indicatd numai dupa

consultarea medicului dumneavoastra:

« Afectiuni/leziuni ale pielii in zona tratata a
corpului, in special in cazul simptomelor
inflamatorii, precum si al cicatricilor ridicate
cu umflaturi, roseata si supraincalzire

« Varice

« Probleme senzoriale si de circulatie la nivelul
membrelor, de exemplu ,diabet zaharat”
(Diabetes mellitus)

« Problema de circulatie limfatica - inclusiv
tumefieri ale tesuturilor moi n alt loc decat

_ locul de aplicare a mijlocului auxiliar

Intrebati medicul daca si afectiunile

dumneavoastra fac parte din aceasta categorie.

Indicatii inainte de prima utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul Bauerfeind din
cauza unor afectiuni acute, leziuni sau afectiuni
preexistente vindecate, trebuie sa solicitati de
urgenta si sa urmati sfatul unui medic specialist
nainte de a-l utiliza pentru prima data. Pot
exista restrictii pentru dumneavoastra, pe care
trebuie sa le respectati si pe care personalul de
;peciatitate1 le va clarifica.

In cazul unor probleme de tensiune arteriala
detectate sau suspectate si al activitatii fizice
intense, utilizarea prelungita a produsului poate
avea un efect suplimentar asupra tensiunii
arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea produsului,
utilizati-l numai conform indicatiilor siin
conformitate cu instructiunile suplimentare

ale medicului dumneavoastra/personalului de
specialitate!. Daca doriti sa utilizati produsul
simultan cu medicamente, alte produse
medicale sau alte terapii, consultati in prealabil
medicul dumneavoastrd/personalul de
specialitate!.

Daca va imbolnaviti sau va raniti in orice alt
mod in timpul utilizarii produsului, consultati
imediat medicul dumneavoastra.

Riscuri in utilizare

« Nu modificati produsul pe cont propriu,
deoarece este posibil ca acesta sa nu
functioneze conform asteptarilor si/sau sa
dauneze sanatatii.

Mijlocul auxiliar nu trebuie sa fie aplicat prea
strans, deoarece acest lucru poate determina
aparitia unor zone de presiune locala sau, in
cazuri rare, poate comprima vasele de sange
sau nervii.

« Daca observati orice modificari sau disconfort
in crestere (de exemplu, congestie tisularg,
iritatii ale pielii, umflaturi etc.) atunci cand
purtati produsul, intrerupeti utilizarea si
contactati medicul dumneavoastra/personalul
de specialitate!.

Daca scoateti complet produsul, ingrijirea

va fi insuficienta si partea respectiva a

corpului poate fi afectata suplimentar in caz

de solicitare. Acordati o atentie deosebita in
acest caz.

De asemenea, pot exista restrictii legate

de indicatii, despre care personalul de

specialitate! va furniza informatii. In special,

conducerea vehiculelor, a altor mijloace de
transport sau a utilajelor poate fi posibila
doar intr-o masura limitata. Acelasi lucru

este valabil si pentru utilizarea scarilor, a

uneltelor si a echipamentelor sportive. In caz

de indoiald, va sfatuim sa va abtineti pentru
moment de la activitatile mentionate anterior.

« Persoanele care necesita supraveghere din
cauza varstei sau a deficientelor mentale/
fizice trebuie sa utilizeze produsul sub
supraveghere.

« Evitati contactul produsului cu agenti grasi
siacizi, unguente, lotiuni, baze, nisip sau apa
sarata.

« Daca ati fost diagnosticat cu hipersensibilitate,
consultati medicul fnainte de a utiliza produsul
pentru prima data. Daca apare o reactie de
hipersensibilitate/alergica in timpul utilizarii
produsului, intrerupeti utilizarea produsului si
consultati imediat un medic.

« Nu expuneti produsul la lumina directa a
soarelui, la caldura sau frig pentru perioade
lungi de timp.

Indicatii de utilizare

« Respectati intotdeauna instructiunile

de aplicare si scoatere, precum si alte
instructiuni de utilizare de la medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate’.
Deoarece produsul este eficient mai ales in
timpul activitatii fizice, scoateti-l in timpul
perioadelor lungi de odihna.

Verificati integritatea produsului inainte de
fiecare utilizare. Pot fi utilizate numai produse
intacte.

Este esential ca medicul/personalul de
specialitate! sa va arate cum sa aplicati si
sd scoateti produsul si sa va explice clar
cum functioneaza. Daca circumferinta partii
afectate a corpului se modifica, poate fi
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necesara si o noua ajustare/prescriere a
produsului.

Aplicarea produsului

« GenuPoint poate fi purtat atat pe stanga, cat
si pe dreapta. Inainte de imbracare, va rugam
sa desfaceti benzile cu scai. Desfaceti o parte
complet, prin tragerea capatului din gaica.
Aplicati GenuPoint cu deschiderea
semirotunda n sus, pe mijlocul rotulei (1}
Apoi prindeti inapoi banda cu scai e

Acum trageti de ambele capete ale curelei
deodata si cu aceeasi intensitate, pentru a
evita rotirea bandajului. Aveti grija ca suportul
sa fie pozitionat corect la inaltimea benzii
tendonului patelar @), iar presiunea exercitata
pe tendonul patelar poate fi dozata de dvs.

in mod individual. Presiunea trebuie sa fie
acceptabild pentru pacient.

Acum fixati ambele capete Velcro ale chingii
pentru presiune pe curea o

In functie de necesitate si de gradul de
activitate puteti ajusta si ulterior presiunea
individuala exercitata asupra tendonului
patelar.

Scoaterea produsului

« Pentru desfacerea bandajului desfaceti mai
ntdi ambele zone cu scai si apoi desprindeti
o parte complet din gaica. Pentru depozitare
cele doud capete ale curelei pot fi inchise
din nou cu scai, pentru a evita eventuale
deteriorari.

Indicatii de curatare

Respectati indicatiile suplimentare de pe
eticheta cusuta/autocolantul produsului.
Spalati produsul la 30 °C/86 °F. ingrijirea
regulata asigura un efect optim. Pentru a
evita deteriorarea produsului, inaintea spalarii
inchideti toate curelele cu scai.

Locul de utilizare
Articulatia genunchiului

Indicatii pentru montare

Daca produsul dumneavoastra are componente
cu velcro/carlig/inserabile, va rugam sa
verificati daca acestea sunt pozitionate conform
imaginilor corespunzatoare ale produsului.

Indicatii pentru reutilizare
Produsul este destinat ingrijirii individuale a
unui pacient sau unei paciente.



Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in care

a fost achizitionat produsul. Daca suspectati

o cerere de garantie, va rugam sa contactati

mai intai organizatia de la care ati achizitionat

produsul. Produsul trebuie curatat inainte

de depunerea unei cereri de garantie. Daca

indicatiile de manipulare si ingrijire a produsului

nu au fost respectate, garantia poate fi, de

asemenea, afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor medicului/
personalului de specialitate’

« Modificare neautorizata a produsului

Indicatii privind raspunderea

In principiu, nu efectuati autodiagnosticari,
autotratamente sau automedicatii, cu exceptia
cazului in care faceti parte din personalul de
specialitate’.

Inainte de a utiliza produsul nostru medical
pentru prima data, solicitati in mod activ sfatul
unui medic sau al personalului de specialitate’,
deoarece aceasta este singura modalitate

de a evalua efectul individual al produsului
asupra organismului dumneavoastra si de a
determina eventualele riscuri in utilizare/efecte
secundare care pot aparea. Va rugam sa urmati
sfaturile personalului de specialitate!, precum
si toate indicatiile din acest document sau din
prezentarea sa online (inclusiv texte, imagini,
grafice etc.) chiar siin extras.

Obligatia de raportare

In conformitate cu reglementarile legale
regionale, sunteti obligat sa raportati imediat
orice incident grav survenit in timpul utilizarii
acestui produs medical atat producatorului,
cat si autoritatii competente pentru produse
medicale (in Germania: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - Institutul
federal pentru medicamente si produse
medicale).

Eliminarea
Va rugam sa eliminati produsul in conformitate
cu reglementarile locale.

Compozitia materialului

Poliamida (PA), Silicon (SI), Poliuretan (PU),
Bumbac (CO), Polioximetilena (POM), Poliester
(PES), Elastan (EL), dispersie de rasina acrilica

[MD] - Medical Device (Produs medical)
- Identificatorul DataMatrix ca UDI
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Indicatii pentru personalul de specialitate?

« Dupa prima aplicare in scop terapeutic
verificati ca pozitia produsului GenuPoint sa
fie optima si adaptata la individ. Daca este
cazul, efectuati corecturi.

Exersati aplicarea corectd impreuna cu
pacientul.

« Nu este permisd modificarea .
necorespunzatoare a produsului. In cazul
nerespectdrii indicatiilor, eficienta produsului
poate fi afectata, iar garantia acestuia isi
pierde validitatea.

GenuPoint este conceput pentru ingrijirea unui
singur pacient.

Stadiul informatiilor: 2026-02

1 Personalul de specialitate este format din toate
persoanele care sunt autorizate sa adapteze si sa
instruiasca cu privire la utilizarea suporturilor si
ortezelor in conformitate cu reglementarile de stat
sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. in
calitate de producator, recomandam cu insistenta
ca o astfel de persoana sa aiba pregétire ortopedica
sau competente dobandite comparabile, precum si o
infrastructura ortopedica.

EMNVIKA

Ayannté acBevn,

00C EVXAPIOTOUHE TIOU EMAEEQTE €va TPOIdV TNG
Bauerfeind.

306 eUuXOHAOTE KA avappwon.

ANaPaote oxoAaoTIKA Kal TNPE(Te e eLAABE TO
GUVONO TWV OBNYIWV XPHONG. L€ MEPIMTWON 1N
Katavonong KArmolou onpelov ry og mepintwon
QTOPILV, LNV XPNOIOTIOIEITE TO TTPOIOV, AAA
OUUPBOUNEUTEITE K VEOU TOV 1ATPO 0AE ) TO
€EEI8IKEUUEVO TIPOOWTTIKS !, DUAGETE TIG TaPOUOES
0dnYIEg Xprong, WOTE Va UMOPEITE va avaTpESeTe
Eavd oe auTéc,

ZKomoupevn Xprion

To GenuPoint eival éva 1atpoTexvoNoyIKO
TIPOTOV. ATOTEAEL éva OTrPIYHA ArmoOPTIONG Kal
kaBodrynong Tou Tévovta g enyovatidag.

Evéeigeiq

« Epebiopol otnv meploxr Tou Tévovta g
emyovatidag (cuvdpopo emyovatidopnplaiou
névou, xovdponabela emyovatidag, cuvEpouo
TevovTitidag emyovaTiSIkou TEvovTa/yovato
TOU GATN)

Avtevéeifeig

3TIG AKONOUBEC TIEPUTTWOTEIG KAVIKWY
CUPITTWHATWY, N XPrioN TOU POIOVTOG evoeikvuTal
HOVO KATOTTIV OUVEWANONG HE TOV IAaTPO 0aG:
AgppaTIKEG MAOOEI/ TPAUUATIOUO! OTO

TUAKA Tou owpatog umd Bepaneia, 16iwg eav
TIAPATNPOUVTAL PAVOUEVA GAEYHOVHG I OUNEG HE
oiénua, epubpdTnTa Kal aiodnua kavoou

Kipooi (pAeitng)

ALOBNTNPIAKES SlaTaPayéS Kat SlaTapayEg
QlATWONG 0Ta TOSIA, TLX. «ZaKXaPWENG
SlaPrne» (Diabetes mellitus)

ANatapayég otn por| TG AEUPOU, aKOUN Kal
QAImPOCBIOEIOTNG AITIOAOYIAG OIS HATA HOAQKWDY
Hopiwv Og PEPOC TOU OWHATOG Hakptd arnd To
TomoBetnpévo BorBnua

PwtroTe ToV 1aTpd 0ag av oL Tabroelg oag
EUMTTTOVV O€ AUTAV TNV KaTnyopia.

08nyieg mptv amé TN Xprion yia MpwTn Yopd
Edv emOBupeite va xpnoldonoloeTe To POoidv
Bauerfeind Aoyw o&£wv cupmwudTwy,
TPAUVHATIOHWV 1} TTPOYEVESTEPWY TIABrCEWV,

TIOU €X0UV BEPATTEVTE], TTPETEL OTTWOSKTIOTE Va
oupPouleuTefte évav emayyeApatia vyeiag mpv and
TNV XPHoN Yia TpwTn ®opd Kal va akohouBroete
TG avTioTolyeg 06nyies. Mmopei va 1oxvouv
TIEPIOPIOHOL TTOU TIPEMEL val AABETE LTTOYN Kall Yia
TIG omoieg Ba 0a¢ eVNUEPWOEL TO EEEISIKEVUEVO
TIPOOWTTKO'.

Y& mepimwon Slayvwong f unopiag mpoAnudtwy
QAPTNPIAKNG TIECNG KAl EVTOVNG OWHATIKNG
&oKNoNG, N MAPATETAKEVN XProN TOU TTPOIGVTOG
UTTOPE( va EMNPEGOEL TTEPAITEPW TNV APTNPIAKT
Tiieon oac.

Metd tn ouvtayoypdgnon/anodktnon Tou
TIPOIOVTOC, XPNOILOTIOLEITE TO AMOKAEIOTIKA
avaloya pe TG eVOEIEEIS Kal TNPWVTAS TIG
TiepaItépw 0dnyieg Tov 1aTPoU 0ag/Tou
e€e1Sikeupévou mpoowrikou!. Eqv emBupeite

Va XPNOIUOTIOINOETE TO TIPOIOV TAUTOXPOVA HE
PAPHAKA, GAA [ATPOTEXVONOYIKA TTPOIOVTA 1) ANNEG
Bepaneiec, oupBoLAeUTETE TTPWTA TOV IATPO GAC/TO
£EEIOIKEVUEVO TIPOOWTTIKG .

Enfong, edv appwoTroeTe 1) TpaVUATIOTE(TE KaTé

N XPrion Tou mpoidvTog, ancubuvieite dueca otov
1atpd oag.

Kivduvol amé tn xprion A

* Mnv mpoPaivete oe aubaipeTn Tpomomnoinon Tou
TIPOIOVTOG, KABWG EVOEKETAL VA LNV TTOPEXEL TV
TpoAenépevn BoriBela ri/Kal va TTPOKaAEoEL
BAGBeG otV LyEia.

« To BorBnua dev emtpénetal va epappoletal
UMEPROANKA OQIXTE, KaBWE pmopei va
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mapatnenBouv Tomika onuddia mieong 1, oe
OTIAVIEG TIEQITTWOELG, OTEVWON AIHOPOPWY
ayyeiwv 1 velpwv.
Se mepimwon mou SIamMoTWOETe AMAYEG 1y
ALEQVOLEVEC EVOXNAOELC (TT.X. CUCOWPELOT 10TOU,
£peBIOO TOU GEPHATOG, OIdNUA KATT) KATA TN
XPron TOoU TIPOI6VTOC, SIAKOWTE TN XPrion Kat
aneuBuvle(te oToV 1aTPG 0aC/OTO EEISIKEVPEVO
TIPOOWTTIKO! .
« Y€ MEPIMTWON aPaipeonc Tou TPOIOVTOG, Hev
TIQPEXETAL EMAPKAG PPOVTIOA TOU PEAOUG TOU
owpatog mou xprlel Bepareiac. Emiong, propei
va unootel {nuid oe mepintwon empBdapuvong.
Se autrv TV miepimwon, va iote daitepa
TIPOOEXTIKOL.
Emiong, evdéxetal va 1oxouv meploplopol BAoel
Twv evdeiewy, yia Toug omoioug Ba evnuepwbeite
aré 1o e€elSiKeuévo TPoowrikd!. EIkOTEPQ, O
XEIPIOUOG OXNHATWY, AAWVY HETAPOPIKWY HECWV
1) pNxavnUATwy evogxeTal va ival Suvatog oe
TIEPIOPIOKEVO BaBud. To iB1o 1oxVEl yia T xprion
OoKaAwv, epyateiwv Kat aBAnTikov e6omAIGHOU.
Y& mepimwon ap@BoAly, mpoTelvetal va
QAMEXETE TIPOOWPIVA ard TIG TpoavagepBeioeg
S5pa0TNPIOTNTES.
» Ta dropa mou Aoyw NAIKIOG 1 TVEUHaTIKGOV/
OWHATIKOV avamnpliv xpetalovtat emiBAewn,
TIPETTEL VO XPNOIOTTOIOUV TO TTPOIOV LTIO
emiBAewn.
ATIOQEVYETE TNV EMAPT) TOU TTPOIOVTOG HE HECQ
TIOU TIEPIEXOLV AITTN Kall 0&€q, KaBWG Kall pe
alolpég, Aoolov, BACELS, Aupo fy Bahaoové vepo.
Y& mepimwon vrepeualobnoiac, cupBouleuteite
ToV laTPo 0ag, TPV ano TN Xeron Tou
TIPOIOVTOC YIa TPWTN popd. Edv mapatnenei
unepevalodnaoio/alepyIkn avtidpaon Kata T
XPron Tou TPOIOGVTOC, SIAKOYTE TN XPrion Tou
TPOIOVTOG Kat aneuBuvBe(te Apeca o€ évav 1aTPo.
* MnV a@rVeTe TIOTE TO TTPOIOV EKTEDEILEVO Yia
HEYANO XPOVIKO SIGOTNHA OE APEDN NALOKT
akTivoPoia, oe uPnAég Beppokpacieg i o€
XAUNAEG BeppoKpaoie.

O8nyiec xpriong

* Se KGOe mepimwon, TNpe(Te TIg 0dnyieg
EQAPUOYNG KAl aQaipeong, KaBwg Kat Tig
TIEPAITEPW OONYIES XPrONG TOU 10TPOU 0aG/TOU
£€eIOIKEVEVOU TIPOOWTTIKOU .

« KabBg to mpoidv Eedimivel Tn Spdon Tou
KUPIWE Katd T owpatikn Spactnpidtnta,
QAQAIPE(TE TO KATE TN SIAPKELD TIAPATETAUEVWY
SlaoTNUATWY avamauong.



Mptv amd KEBe xprion, EAEYXETE TNV KaTaoTaon
Tou MpoidvTog. Arayopeletal n Xpron
TIPOIOVTWY TTOU €X0LV UTIOOTEL {NHIA.

ZnTroTe oMwoATIOTE ard Tov 1aTPO/T0
e€eldikeupévo Tpoowrikd! va oag umodeifel Tov
TPOTIO EQAPHOYA/APAiPEONG TOL TTPOIOVTOG
Kal va oag enegnyrioel e cagrivela Tov TpOTo
Aertoupyiag. S Tepimwon alaywv oty
TIEPIHETPO TOU HENOUG TOU OWHATOC TTPOG
Beparmeia, pmopei va amaitnBei véa mpooapuoyry/
PUBUION TOU TTPOIOVTOG,

Epappoyr) Tou poidvtog

« To GenuPoint pmopei va xpnoluornoteital téoo
aploTePa 600 Kat Se€id. Mptv armd v epappoyn,
XaAapWOTE Toug SUO CLUVSEDHOUG velcro. Avoifte
TANPWG TN pia Meupd, TPARWVTAE TO AKPO amd
™ ylwttida.

Epappodote To GenuPoint pie TNV NUIKUKAIKY
E£YKOTIT TTPOG TA EMTAVW OTO KEVTPO TNG
emyovartidag @.

3TN OUVEXELQ, TIEPAOTE Tov IpdvTa velcro ava
TpoG Ta péoa @.

« Twpa, mpémel va TpaPréeTe Tautdxpova Kat
opoldpopea ta SU0 dKPa TOU IHAVTA, WOTE Va
anopeLXBEl TUXOV TIEPIOTPOPT) TOL OTNPIYHATOG,
Opovtiote wote n Béon Tou oTNPElyHATOG Va
elval owoTr| 0To UYOC TOU IHAVTA Tou TévovTa
e emyovatidac €). H nieon otov tévovta g
emyovatidag propei va pubuiotel and eodg. Aev
Tipénel va oag mpokahel aiobnua Suopopia.
3TN OUVEXELQ, OTePeWOTE Ta SUo dkpa He velcro
otov lpavta @.

Avahoya pe TIC avaykeg kal T Spaotnplotnta,
HMOPE(Te va avanpocapUOOETE TNV TTiECH OTOV
[HAVTa TOU TévovTa TG enyovatidag.

Agaipeon Tou mpoidvtog

« [a v agaipeon Tou oTnPiyHaTog, XaAapwoTe
TpWTa Toug SU0 CUVOETHOUG velcro kat
ameheuBePWOTE MANPWG Hia TTAEUPA amd TN
Y \wTTida ekTpomAC. MNa TN GUAGEN, aopaliote
Ta U0 AKPa TOU IHAVTA, WOTE Va amo@euxBouv
TUXOV (NHIEC.

0d8nyiec kabapiopov

AQBAVETE UTTOYN TIG CUUTTANPWHATIKEG OSNYiES
mou Ba Bpeite 0TNV £TIKETA/OTO AUTOKOMNTO

TOU TIPOIOVTOG 0aG. MAEVETE TO TIPOTdV GTOUG

30 °C/86 °F. Me tnv TakTikr @povtida Slaopahiletal
n Bértiotn Spdon. Mpwv and to Moo,
KOUMTWVETE TIC SUO MAEUPEC TOU IUAVTa velcro,
WOTE va ano@euxBouy Tuxov (npIEG.

ZInpeio xpriong
ApBpwon yovatou

0dnyie¢ TomoBéTnong

Epooov 1o mpoidv oac Siabétel e€aptriuata pe
ouvdeolo velcro/pe duvatdtnta avaptnong/pe
Suvatdtnta anoonwpevng Tormobetnong, eAéyEte
€4V éxouv ToToBeTNBEl CUPEWVA LE TIG AVTIOTOIKES
EIKOVEG TOU TTPOIOVTOG,

08nyigg yia tnv emavaypnaciponoinon
To mpoidv mpoopiletal yia Ty eEATOUIKEVUEVN
£pappoyr o évav kat pdvo acdevr.

Ayopavopikr uéovn

loxUoUV 01 VOUIKEG SIATAEELC TG XWPAG OtV omoia

QITOKTHBNKE TO TTPOIOV. T€ MEPITWon mou Bewpeite

OTIL pia TIEPITTTWON EWTITTTEL OTO TAQIOLO TNG

QYOPAVORIKAG euBUVNG, amevBbuvBeite apxikd oTo

onpeio armoé 1o omolo MPOUNBEVTHKATE TO TTPOIOV.

KaBapiete To mpoidv mpiv amé omoladrnote

agiwon oto maiolo TNS ayopavopkig eubivng. Se

TIEQIMTWON KN THPENONG TWV 08NYIWV OXETIKE HE ToV

XELPLOUO Kal TN ppovTida Tou POIOVTOG, EVOEXETAl

Va TTEPIOPIOTEL i} va aKUPwOEl N ayopavouikr

gubuvn.

H ayopavouikr) evBUVN aKUPWVETAL OTIC AKONOUBEG

TIEPUTTWOEIG:

« Oyt avahoyn e Tic evdeiEelg xprion

» Mn tjpnon Twv odnylwv Tou 1[aTPoV/Tou
£€€I6IKEVUEVOU TIPOCWTTIKOUY!

« AuBaipetn tponomnoinon Tou mEoidvtog

Amomoinon guBuvng

Mnv mpofaivete og autodidyvwon, autoBepaneia
1} QUTOVOHO KaBOPIOUS PAPHAKEUTIKAG QYWYNG,
eKTOC £ €l0Te LENOC ECEIBIKEUEVOU TIPOCWTTIKOU .
MMpwv amd T Xprion Tou 1aTPOTEXVOAOYIKOU
TIPOIOVTOC YIa TTPWTN (POPE, CUUPBOUAEUTE(TE
OTIWOOATIOTE évav 1aTPO 1) TO £EEISIKEVPEVO
TPOOWTTIKS!, KABWE AUTOE Eival O HOVOE TPOTTOG YIa
va a€loNoyrOETE TV eMidpacn Tou mPOIdVTOG OTo
OWHA 0ag Kal vVa TPOGSIOPICETE TUXOV KIVEUVOUG
amd T xprion. AKOAOUBE(TE TIC CUHBOUAEG TOUG
£€eIOIKEVPEVOL TIPOOWTTIKOU ', KaBWG Kat OAeg

TIG 08NYIEC TTOU TIEPIEKOVTAL OE AUTO TO £YYPAPO

1} 0NV, akdun Kal amoomacpatikr, online
miapousiaon (emiong, Kelpeva, eKOVES, YPAPIKA
KATL).

Ynoxpéwon diiAwong

2UHOWVA PE TOUG VOUIKOUE KAVOVIOHOUG TTOU
L1OXVOUV KaTA TOTIOUG E(0TE UTTOXPEWEVOL

Va QVAQEPETE ApEOa omolodAToTe coRapd
TIEPIOTATIKO QVTIUETWTIOETE KATA TN XProN TOu
TIAPOVTOC IATPOTEXVONOYIKOU TTPOIOVTOC TOOO
OTOV KATAOKEUAOTH 600 Kal oTnv apuddia
APXM Yla l[aTPOTEXVONOYIKA TToidvTa (0Tn

leppavia: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - opoomovdiako voTitouto
POPHAKWY KAl LATPOTEXVONOYIKWY TIPOTOVTWV).

Amépprpn
ATOpPIPTE TO TTPOIOV CUHPWVA HE TIG KATA TOTIOUG
1OXVOUTEC SIATAEEIG.

TovOeon

Mohvapidio (PA), Zhikovn (S), MoAuoupebdavn
(PU), BapBakt (CO), NMohvotupeburévn (POM),
MoAveotépag (PES), EAaotavn (EL), Slaoropd

QAKPUNIKIE pNTIVAG

- Medical Device (IatpotexvoAOYIKO TTPOTOV)
- AvayvwploTiko DataMatrix UDI

08nyieg yia 1o £€181KeUPEVO TIPOCWTIKO!

« META TNV €pappoyr yia mpwin @opd, eAéyéte

£dv 10 GenuPoint €xel TPOOOPHOOTE! CWOTA Kal

e€atopikeupéva. Epooov anaiteital, mpoBeite oe

Slopbuoelc.

Eméei€te Tov 0wotd TPOTIO EPAPHOYNS OTOV

aoBevn.

« Amayopevovtal TuOV pn evOedelyéve
TPOTIOMOICELG OTO TTPOIOV. € GIAPOPETIKY
TIEQIMTWON, EVEEXETAL VA EMMPEAOTE SUOHEVWG
N QMOTEAECHATIKOTNTA TOU TIPOIOVTOG Kall Oa
akupwBei N euBUVN TUXOV EAATTWHATA OTO
TIPOIGV.

« To GenuPoint mpoopieTal amokAEIoTIKE yia TN
ppovTida evog aobevoug.

‘Exdoon: 2026-02

1 MéAn e€e1bikeupévou mpoowikoU Bewpoulval Ta
ATOHA TIOU OUHPWVA HE TOUG I0XUOVTEG KPATIKOUG
1} BeopkoUg kavoviopoUs KaBug Kal oUPPWVA HE
TepaITéPw TPoSIaypaPE eival Eouciodotnpéva va
TonoBetolv opBoredikd otnpiyuata kat opBwoelg
Kal va umodeIkvUoLY Tov TPATIO XPriong Toug. Qg
KATAQOKEVAOTI|G, CUVIOTOUHE QVETTIIPUACKTA £va TETOIO
ATopo va éxel ekmaideuon oTov Topéa NG opBomedIKrig
Texvohoyiag fj avahoyeg Se€loTnTeg, Kabwg kai va Slabétel
TOV OXETIKO £OMAIOHO.

@ tirkce

Degerli Hastamiz,

Bauerfeind Urintnd kullanmayi tercih ettiginiz
icin tesekkir ederiz.

Size acil sifalar dileriz.

Litfen kullanim talimatinin tamamini dikkatlice
okuyup uygulayin. Anlamadiginiz bir konu veya
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sorunuz varsa, irinu kullanmaya baslamadan
once doktorunuza veya uzmana' danisin. Daha
sonra yeniden okuyabilmeniz i¢in bu kullanim
talimatini saklayin.

Kullanim amaci

GenuPoint tibbi bir Grlindir. Patellar tendonun
ylkind hafifletmek ve dogru yonlendirilmesini
saglamak icin tasarlanmis bir destektir.

Endikasyonlar

« Patellar tendon bélgesinde iritasyon
(patellofemoral agri sendromu, kondropati
patella, patella apeksi sendromu/Jumper's
Knee)

Kontrendikasyonlar

Bu Urln, asagidaki hastalik durumlarinda

sadece doktorunuzla gorustikten sonra

kullanitmalidir:

« Tedavi edilen viicut bolgesinde cilt
rahatsizliklari/yaralanmalari, ozellikle iltihapli
belirtiler, ayrica sislik, kizariklik ve asiri
isinma ile birlikte kabartili yara izleri

« Varisler (Varikoz)

« Bacaklarda akroparestezi ve dolasim
bozuklugu 6r. "Diyabet" (diabetes mellitus)

« Lenfodem bozukluklari — takilan yardimci
gerecten uzaktaki yumusak dokuda belirsiz
sislikler

Doktorunuzdan, sizin rahatsizliginizin da bu

kapsamda olup olmadigini sorun.

ilk kultanimdan énce dikkat edilmesi
gerekenler

Akut sikayetler, yaralanmalar veya iyilesmis
onceden var olan rahatsizliklar nedeniyle
Bauerfeind Uriintnlzu kullanmak istiyorsaniz,
ilk kullanimdan once mutlaka profesyonel tibbi
tavsiye almali ve bu tavsiyeye uymalisiniz.
Dikkat etmeniz gereken ve uzman' tarafindan
acikliga kavusturulacak bazi kisittamalar
olabilir.

Tani konmus veya siphelenilen tansiyon
sorunlari ve yogun fiziksel aktivite durumunda,
Urinln uzun sureli kullanimi tansiyonunuzu ek
olarak etkileyebilir.

Uriint recete ettikten/satin aldiktan sonra,
yalnizca endikasyona uygun olarak ve
doktorunuzun/uzmanin' diger talimatlarina
uyarak kullanin. Urind ilaglar, diger tibbi
Urinler veya diger tedavilerle ayni anda
kullanmak istiyorsaniz, dnceden doktorunuza/
uzmana' danisin.



Uriin kullanim sirasinda baska bir hastaliga
yakalanirsaniz veya yaralanirsaniz, derhal
doktorunuza basvurun.

Kullanim riskleri

« Uriinde kendi basiniza herhangi bir degisiklik
yapmayin, aksi takdirde Uriin beklenen sekilde
yardimci olmayabilir ve/veya sagliga zarar
verebilir.

Yardimci gereg ¢ok siki oturmamalidir, aksi
takdirde lokal basing olusabilir veya nadir
durumlarda kan damarlari veya sinirler
sikisabilir.

Uriin kullanimrile ilgili herhangi bir degisiklik
veya artan rahatsizlik (6r. doku tikanikliklari,
cilt tahrisleri, sislikler vb.) fark ederseniz,
Grinl kullanmayi birakin ve doktorunuza/
uzmana' basvurun.

Uriind tamamen ¢ikarirsaniz, yeterli destek
saglanamaz ve ilgili viicut bolgesi ek yiik
altinda zarar gorebilir. Bu durumda ozellikle
dikkatli olun.

Ayrica, uzman' tarafindan agiklanan
endikasyona bagli kisitlamalar da olabilir.
Ozellikle arag, diger ulasim araglari veya
makinelerin kullanimi sinirli olabilir. Ayni
durum merdiven, alet ve spor aletlerinin
kullanimi icin de gecerlidir. Stphe
durumunda, belirtilen faaliyetlerden gecici
olarak kaginmanizi éneririz.

Yaslilik veya zihinsel/fiziksel engeller
nedeniyle gozetime ihtiya¢ duyan

kisilerde, Grinln kullanimi gézetim altinda
gerceklestirilmelidir.

Urinln yag ve asit iceren maddeler,
merhemler, losyonlar, bazlar, kum veya tuzlu
su ile temasindan kaginin.

Herhangi bir asiri duyarlilik tespit ederseniz,
trund itk kez kullanmadan 6nce doktorunuza
danisin. Uriin kullanimi sirasinda asiri
duyarlilik/alerjik reaksiyon olustugunda, trin
kullanimini kesip derhal bir doktora basvurun.
Uriintnlzy asla uzun slre dogrudan glines
1s1gina, sicaga veya soguga maruz birakmayin.

Kullanim talimatlar

« Her durumda, doktorunuzun/uzmanin' takma
ve ¢ikarma talimatlarina ve diger kullanim
talimatlarina uyun.

« Ozellikle fiziksel aktivite sirasinda etkili olan
bu Grlnd, uzun sireli dinlenme donemlerinde
cikarin.

« Her kullanimdan 6nce Urintn saglamligini
kontrol edin. Yalnizca saglam urlnler
kullanitmalidir.

« Uriinii takma ve cikarma yéntemini mutlaka
doktorunuzdan/uzmandan' géstermesini
ve Urlinin nasil calistigini net bir sekilde
aciklamasini isteyin. Ilgili viicut boliminin
cevresinde degisiklik olmasi durumunda,
Urindn yeniden ayarlanmasi/yeniden recete
edilmesi gerekebilir.

Uriint takma

« GenuPoint hem sol hem de sag tarafta
tasinabilir. Takmadan once litfen her iki cirt
cirt baglantiyr da gevsetin. Bu esnada ug kismi
dilden cekip ¢ikararak bir tarafi komple agin.
GenuPoint'i yarim yuvarlak centik yukariya
dogru olacak sekilde diz kapaginin ortasina
yerlestirin @.

Ardindan cirt cirt bandini baglayin e

Simdi, destegin kivrilmasini 6nlemek igin

her iki bant ucunu es zamanli olarak esit
oranda sikin. Bu esnada destegdin patellar
tendon bandinin yiiksekliginde dogru sekilde
oturmasina dikkat edin @), patellar tendonun
lzerindeki baskinin miktarini istediginiz

gibi ayarlayabilirsiniz. Ancak rahatsiz edici
olmamasina dikkat edin.

Simdi her iki velcro ucunu banda sabitleyin O
intiyaca ve aktivite seviyesine gére patellar
tendon bandindaki basinci istediginiz gibi
yeniden ayarlayabilirsiniz.

Uriini gikarma

« Destegi ¢ikarmak icin dnce her iki cirt cirt
baglantiyi da gevsetin ve ardindan bir tarafi
yonlendirme dilinden tamamen ¢ikarin.
Saklama sirasinda hasar olusumunu onlemek
icin her iki bant ucu da tekrar baglanmalidir.

Temizlik talimatlar

Uriintintiziin dikili etiketinde/etiketinde yer

alan ek bilgilere dikkat edin. Uriini 30 °C/86 °F
sicaklikta yikayin. Diizenli bakim, optimum etkiyi
garanti eder. Hasar olusumunu onlemek igin
yikamadan once Velcro kayisinin her iki tarafini
da kapatin.

Kullanim yeri
Diz eklemi

Kurulum talimatlar

Uriniintizde cirt cirtli/asili/takilabilir bilesenler
varsa, lutfen bunlarin ilgili Grin resimlerine
uygun olarak yerlestirildigini kontrol edin.

Yeniden kullanim igin bilgiler
Uriin, bireysel hasta bakimi icin tasarlanmistir.

Garanti

Garanti kosullari, Grinin satin alindigi

Glkenin yasal hikimlerine tabidir. Eger

garanti kapsamina giren bir durum oldugunu
dusinuyorsaniz, litfen dnce Urdnd satin
aldiginiz firmayla dogrudan iletisime gegin.
Uriin, garanti bildirimi yapilmadan 6nce
temizlenmelidir. Ayrica, Grinin kullanimi ve
bakimi ile ilgili talimatlara uyulmamasi halinde
garanti kosullari etkilenebilir veya gecersiz hale
gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecerli degildir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina uyulmamasi!
« Uriinde izinsiz degisiklik yapilmasi

Sorumluluk kapsami

Uzman' degilseniz, kesinlikle kendi kendinize
teshis koymayin, kendi kendinize tedavi
uygulamayin veya kendi kendinize ilag
vermeyin.

Tibbi Grinimizi ilk kez kullanmadan dnce
mutlaka bir doktora veya uzmana' danisin,
¢clnkl ancak bu sekilde Griintn vicudunuz
Uzerindeki bireysel etkisi degerlendirilebilir ve
olasi kullanim riskleri/yan etkiler belirlenebilir.
Litfen bu uzmanin! tavsiyelerine ve bu
belgedeki tim bilgilere veya alintilar dahil
olmak Uzere gevrim i¢i sunumundaki tim
talimatlara (metinler, resimler, grafikler vb.
dahil) uyun.

Bildirme yikimliligi

Bélgenizdeki yasal dizenlemeler geregi,

bu tibbi Grind kullanirken meydana gelen
her tirll ciddi olayr hem Ureticiye hem de
tibbi Grinlerden sorumlu yetkili makama
(Almanya'da: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federal ilag ve tibbi
Urlnler enstitisl) derhal bildirmeniz gerekir.

Bertaraf

Latfen Urlnd yerel yonetmeliklere uygun olarak
bertaraf edin.

Malzeme icerigi

Polyamid (PA), Silikon (SI), Politiretan (PU),
Pamuk (CO), Polioksimetilen (POM), Polyester
(PES), Elastan (EL), akrilik regine dispersiyonu

[MD] - Medical Device (Tibbi iiriin)
[ - UDI veri matrisi niteleyicisi

Uzman? igin notlar

- ilk tedaviden sonra GenuPoint'in size en uygun
sekilde oturup oturmadigini kontrol edin.
Gerekirse diizeltin.

Hasta ile dogru takmayi caligin.

Uriinde usullne uygun olmayan degisiklikler
yapilmamalidir. Bu talimata uyulmamasi,
Grindn performansini olumsuz etkileyebilir ve
bu durumda dreticinin sorumlulugu ortadan
kalkar.

GenuPoint sadece tek bir hastanin tedavisi icin
ongorilmistar.

Bilgilerin gincelligi: 2026-02

1 ‘HgiU devlet veya kurum diizenlemeleri ve destek
ile ortezlerin kullanimina iliskin diger talimatlara
gore, bu Grinlerin kullanimina iliskin uyarlama ve
talimat verme yetkisine sahip olan her kisi bir uzman
kisidir. Uretici olarak, bu tir kisilerin ortopedi teknik
egitimi almis olmasini veya benzer yetkinliklere sahip
olmasini ve ortopedi teknik altyapisina sahip olmasini
siddetle tavsiye ederiz.

@ pyccKum

YBa)kaemble nayneHTbli!

EJ’IaFOﬂapMM 3a Ballle XefiaHhe noNb30oBaTbCA
n3penvem Bauerfeind.

Kenaem Bam ynyyLUeHUA COCTORHNA.

BHUMaTENbHO NpoYUTaliTe 1 CObNIoAaNTe BCO
VHCTPYKLMIO MO MCronb3osaHyio. Ecnv uto-To
OCTanoCh HEMOHATHbIM UV BO3HWKM BOMPOChI, He
1CIONb3yiiTe n3fenue, a NOBTOPHO 0bpaTUTeCh K
cBOeMy Bpauy nm K cneunanicty’. CoxpaHnTe aty
VHCTPYKLMIO MO UCMOJIb30BAHNIO Ha Cﬂyqalﬁ, ecnm
Bbl 3aXOTUTE NEPeYNTaTb YTO-TO NO3XKeE.

Hasnauenne

GenuPoint AaBnaeTca MeanUMHCKUM n3aenviem. 1o
6aHfaX [N1A pa3rpy3KM U NOALEPKaHNA CBA3KN
KONEHHOM YalleyK.

Mokasanua

+ bonesHeHHble COCTOAHMA B 06M1aCTW CBA3KM
KOMeHHOM yaleukm (natennodemMopanbHbli
60neBOI CYHAPOM, XOHAPONATVIA, TEHANHNT
CBA3KM HAZAKONEHHWKa / <KONEHO NPbIryHa»)

MpoTnBonokasaHmna

Mpu CnepyioLmX KNMHUYECKIX KapTUHaX
NpUMeHeHVe U3enna NoKasaHo TOMbKO nocne
KOHCyNbTaLMK C BaLLVIM BPauoM:
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KoxHble 3860J’IEB&HMF!/I'IOBD€>K£{€HMR Ha
COOTBETCTBYIOL|EM YUacTKe Tefa, 0CObeHHO
npw BOCNaNUTENbHbIX MPOABNEHNAX, @ TaKKe
NPy BO3BBILLAIOLMXCA PyOLiax C OTEKOM,
MOKPaCHeHMeM 1 NOBbILLEHHOW TemMnepaTypoit
BapukosHoe paclumpeHue BeH (Baprkos)
HaprJeHME HyBCTBUTENBHOCTN 1
KpOBOCHa6>KeHVIF| HUXHUX KOHGHHOCTEM,
Hanpumep Npy caxapHoMm anabete
HapyLueHne NMMOOTTOKa, B TOM YMC/e OTeK
MATKVIX TKaHel Ha 3HauMTeNbHOM yaaneHuv ot
HaNoXeHHOro BCMOMOraTeNbHOro CPeACTBa
MPOKOHCYNbTUPYITECh CO CBOMM BPaUioM,
OTHOCATCA /11 BallW 3a60eBaHUsA K 3TOMy
onvcaHwmio.

Vi nepep neg nc

ECnv Bbl XOTWTE UCMONb30BaTh n3aenve Bauerfeind
W13-3@ HaNM4nA OCTPbIX CUMNTOMOB, TPABM NN
nepeHeceHHbIX paHee 3abonesaHui, nepea
nepBbiM NprIMeHeRem HeObXoaNMO 0bA3aTeNbHO
NoMyYNTb NPOGECCHOHANBHYIO MEAULIMHCKYIO
KOHCynbTauuio n CO6J’IIOD,aTb nonyyeHHble
pekomeHpaLmu. [lnA Bac MOryT CylecTsoBaTh
OrpaHUYeHUA, KOTOPbIE HEOOXOAUMO YUNTbIBATL 1
KOTOpbIE Pa3bACHNT cneupranict’.

HDVI BbIABNEHHbBIX NN Npeanonaraemblx
npobnemax C apTepuanbHbIM AaBNeHNEM 1
VIHTEHCUBHOM GU3NYECKON Harpy3Ke AnnTenbHoe
NCNOMb30BaHWe M3JeNna MOXET AONONHUTENbHO
NOBMVATL Ha Balle apTepuanbHoe AaBeHue.
lNocne HasHaueHWA 1AM NPUOGPETEHVA U3fenva
MCNONb3YWTe ero UCKMIOUNTENBHO MO NOKasaHWAM
11 C cobnioaieHrem pyrix yKkasaHuin sallero spaya
1A cneumanucta’. ECnm Bl XOTUTE 1CMOMb30BaTh
nsnenue oqHOBPEMEHHO C MeAMKaMeHTaMu,
APYTVMU MeANLINHCKUMU N3AENTUAMU NI
APYruMy BUAAMY Tepanum, NpeasapuTesibHO
MPOKOHCYNbTUPYWTECH NO 3TOMY NOBOAY CO CBOMM
Bpavom/creumnanicTom’.

Ecnu Bo Bpema 1cnonb3oBaHma U3genis y Bac
BO3HWKIO pyroe 3abonesaHue 1am Bl Momyunmn
TPpaBMy, HemMef/IeHHO 0bpaTUTECh K CBOEMY BPaYy.

PucK npu ncnonb3oBaHumn usgenus

+ He BHOCKTE CaMOCTOATENbHbBIX M3MEHEHWI B
3aenme, Tak Kak B 3TOM CJlyyae OHO MOXET He
0Ka3aTb OXWI3EMOro NONOXMTENbHOTO 3GdeKTa
W/Vnv NPYIBECTY K MOBPEXAEHNIO 3J0POBbA.
BcnomoratensbHoe npucnocobnexne He AOMKHO
npwneratb CJIMWKOM MNIOTHO, TaK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTY K MECTHbIM MPOABAEHNAM CAABNMBAHMA
VNN B PEAKUWX ClyYanx CAaBNVBaTb NPOXOAALLME
KPOBEHOCHbBIE COCY/bl UMV HEPBI.
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« Ecnvi Bl 3ameTvnn y ceba v3meHeHNa nnn
ycnneHne CMMNTOMOB, CBA3aHHbBIX C HOWeHnem
n3nenuna (HanpvmMep, 3aCTom B TKaHSX,
pa3fpaxeHuns KOXK, OTEKU 1 T. [l.), NpeKkpaTuTe
[anbHenLee NCNonb3oBaHve 1 0bpaTnTecs K
CBOEMy Bpayy U K crieumanucty’.

« Ecnm Bbl NONHOCTBIO CHUMETE wipgenve,
[l0CTaTouHaA NMOAAEPXKKa He obecneurBaeTcs,

1 MPU Harpy3Ke COOTBETCTBYIOLLAA YacTb Tena
MOXeT NoBpeAnTbCA ellie bonblue. byabTe B 3TOM
Crlyyae 0COBEHHO aKKypaTHbI.

+ Kpome Toro, MoryT UMeTbCA CBA3aHHbIE C
NOKa3aHWAMM OrPaHNUEHWA, O KOTOPbIX
npouHGopMUpyeT creumanuct’. B yactHocTu,
ynpasneHue TpaHCMOPTHbIMI CPeACTBaMM,
LIPYTUMV CPEACTBaMM NepeaBIKeHNA Ui
MaLLVHaMW MOXET ObiTb TONbKO OrpaHnyeHHo
[I0CTyrHO. TO e camoe OTHOCUTCA K
MCrONb30BaHWIO IECTHNL, UHCTPYMEHTOB 1
CMOPTUBHOTO UHBEHTAPA. B Clyyae COMHeHUi
Mbl PEKOMEHAYEM BPEMEHHO BO3AEPKATbCA OT
BbILLEOMNVCAHHbIX JENCTBUN.

+ [InA NV, KOTOPbIM B CUITY BO3PacTa Win
YMCTBEHHbIX/PU3NUECKIX OFPaHNUeHNI
TpebyeTca HabniofeHwe, Noboe NCnonb3oBaHue
n3aenua AOMMKHO MPOMCXOAUTb TONbKO NoA
MPUCMOTPOM.

« V3beraiiTe KOHTaKTa U3AeNVA C COAePKaLLMMM
KNP U KNCNOTY CPeACTBAMM, Ma3AMMK, TOCbOHAMN,
LLien104amMm, NeCKOM Un CONeHON BOAOW.

« Ecmy Bac ivarHocTpoBaHa Kakas-

MO0 NOBbILIEHHAA YyBCTBUTENBHOCTb,
I'IDOKOHCyﬂbTVIpy\;ITer C Bpayom nepen

nepsbiM NCMOIb30BaHMEM U3AENNA. Ecnn s

XO[ie NCNONb30BaHNA U3aeNnA NPOABIAETCA
MNOBbIlEeHHanA YyBCTBUTENbHOCTD UK
annepruyeckan peakums, npekpatmre ero
MCMONb30BaHWe 1 He3ameanuTeNbHO obpaTuTech
K BpaYy.

+ Hukorga He noasepraiiTe csoe msgenuve
[UTENbHOMY BO3AENCTBUIO MPAMBIX CONHEUHbIX
lyyet, BBICOKVIX U HU3KUX TemnepaTyp.

y no nc

+ B nio6om cnyyae cobniogaiite npeanvcaqua no
HaeBaHMIO 1 CHATUIO, a TaKkXe Apyrve yKasaHna
N0 CMOMb30BaAHMIO, AaHHbIE BALLMM BPa4oM/
cneumanmctom’.

« Mockonbky n3genvie NPOABNAET CBOKO
3HEKTUBHOCTb NPenMyLECTBEHHO Npw
$U3MUECKON aKTUBHOCTY, CHUMaIITE ero BO
BpeMA NMPOAOKUTENbHBIX NEPVOA0B MOKOA.

« MNepep KaxabiM 1CNONb30BaHWEM NPOBEPAITE
LenocTHOCTb n3aenua. lonyckaerca

MCMOMb30BAHVIE TONbKO HEMOBPEXEHHbIX
N30enni.

Ob6a3aTenbHO nonpocyTe Bpada/cneymanicra’
NoKa3aTb BaM, Kak HafleBaTb 1 CHUMaTb vi3aenvie,
a Takxe NoAPOBHO Pa3bACHUTD, Kak OHO
GyHKUMOHMPYET. [pu M3MeHeHnAx obbema
COOTBETCTBYIOWEI HaCTV TeNa MOXeT Takke
noTpeboBaTbCA NOBTOPHaA PerynvpoBKa Wim
NOBTOPHOE Ha3HauYeHWe N3AeNNA.

HapesaHue nsgenva

W3penne GenuPoint MOXHO HOCWTb Kak Ha
NeBOM, TaK 1 Ha Npasom konere. Mpexae yem
HanesaTb U3fenue, cefyeT paccTerHyTs obe
ny4vKA. HDVI STOM WM3BMIEKUTE KOHEL, NINNYYKn 13
NeTV, NONHOCTbIO 0CNAbKB OfHY CTOPOHY.
HaneHbTe n3genve GenuPoint nonykpyrnoi
BbIEMKOW BBEPX MO LIEHTPY KONEHHOM

yaleykum .

3aTem CHOBA BCTaBbTE PeMEHb C 3aCTeXKaMU Ha
nvnyukax @.

OpHoBpemMeHHO 1 paBHOMEPHO MOATAHWTE 0ba
KOHLa pemHA BO v3bexaHvie nepexkpy4nBaHma
6aHaaxa. Mpu 3ToM cneamTe 3a NPaBUIbHBIM
pacnonoxeHnem 6aHgaxa no BbiCoTe CBA3KM
KONEHHOM Yalleuku , AaBNeHNe Ha CBA3KY
KONEHHOW YalleyKmn MOXHO NHAMBUAYANbHO
1031poBaTb. [1pyn 3TOM He AOMKHBI NOABNATLCA
HEMPUATHBIE OLLYLLEHNSA.

3aduKcypyliTe 06a KOHLa 3aCTexeK C MyyKamu
Ha pemHe @.

B 3aBMCMMOCT OT HEOOXOAMMOCTM U1 CTENEHN
aKTMBHOCTW MOXHO PErynnpoBaTb Cusy
[aBNEHNA Ha CBA3KY KOMEHHOM Yallieuku.

CHATne n3nenus

« [InA cHATWA baHaaxa CHavana paccterHure
obe 1MNyYK, a 3aTem NONHOCTbIO U3B/EKITe
OANH KOHeL| pemHA 13 neTnu. Bo nsbexaHne
NoBpPEXAeHI NPU XpaHeHU 0ba KOoHLa pemHs
DOMKHbI ObITb 3aKpeneHsl.

YkasaHuA no yxoay 3a usgenvem

Cobntofaiite JONONHUTENbHbIE YKa3aHWA,
yKa3aHHbIE Ha BLUVTON 3TUKeTKe / HaKnelnke Ha
n3penun. Ctupaiite nsgenve npw 30 °C/ 86 °F.
PerynapHrbli yxof obecneynsaeT onTrManbHblit
3¢dekT. Bo nsbexarune nospexpeHnin nepea
CTVUPKOW M3A€eNvA peKoMeHyeTCA 3acTermBars obe
CTOPOHbBI PEMHA.

MecTto npumeHeHuna
KoneHHbl1 cyctas

YKasaHuA no c6opke

Ecnu 8 Bawem n30enmn MMeTCA KOMMNOHEHTDI,
KOTOpble MOXHO NPUKPENUTL Ha NMMYYKy/
ﬂOﬂBeCMTb/BCTaBVITb, nposepbTe, COOTBETCTBYET NN
X pacnonoxeHne M306pa>4<evaM n3genua.

YKasaHuA Ans NOBTOPHOro NCNOb30BaHNA
[laHHoe r3nenvie npefHasHadeHo Ans
NEePCOHanbHOrO 0BECNIeUYEHIA OHOMO NaLMeHTa.

lFapanTua

JlencTByIoT 3akOHOAATEeNbHbIE NONOXEHVA CTPaHbI,
B KOTOPOW 6610 NprobpeTeHo msgenve. Ecnm bl
npeanonaraete, YTo UMEET MeCTO rapaHTUNHbIA
Cyyalt, cHauana obpatutech HenoCcpeaCcTBEeHHO

K TOMy, Y KOro Bbl nprobpenu ugenvie. Nepep
nofaven 3aABNEeHVA NO rapaHTn n3penve
HEOOXOAVMO OUNCTUTL. ECAIN yKasaHuA No yxopy 3a
13aenvem 1 06paLLEeHVIio C HUM He COBNIoAaNMC,
rapaHTViA MOXeT ObiTb OrpaHuyeHa UNu NcKnioyeHa.
FBDBHTMH NCKKOYaeTCA B CIeAYIOWNX Ciyyanx:

« [NpuMeHeHMe He No Ha3HaYeHMI0

« HecobniogeHue ykaszaHui Bpaya/cneyyanmcra’

+ CamOBOJIbHOE V3MeHeHMe 13fenva

YKasaHus 06 OTBETCTBEHHOCTU

Hukoraa He 3aH1MalTeCh CaMoANarHOCTUKOWM,
camoneyeHVem 1m CaMoCTOATENbHBIM
Ha3HaueH1eM MeAnKamMeHTOB, €C/IM TOMBKO Bbl HE
ABNAETECH CneumranicTom’.

lMepes NepBbiM MCMONb30BAHUEM HALLEro MeAW-
LMHCKOTO M3AenuA 06A3aTeNbHO MPOKOHCYNbTH-
pyMTECH C BPAUOM MM CNIeLManmcTom’, Tak Kak
TONBKO TaKnM 0BPa3OM MOMXHO OLEHUTb UHAVBU-
flyanbHoe BO3AENCTBYE U3ENVA Ha Ball OPraHn3m
11 BbIABKTL BO3MOXHbI BO3HVKAIOLLMI PUCK NPW
1CNONb30BaHMM 3aeniia / NobouHble SGHeKTb.
Cnepyiite pekoMeHAaLMAM 3TOro cneupranicra’,
a Takxe BCeM yKa3aHWAM HaCTOALLEN UHCTPYKLMM
17N ee OHMaMH-BEPCUY, BKMIOUAA YaCTUUHbIE
nybnuKaumn (8 Tom uncne TekcTel, poTorpadun,
N300paKeHNA U T. A.).

0653aHHOCTb N3BeLeHns

B cooTBeTCTBMM C pervioHanbHbIMm
3aKOHOZAATENbHBIMY TPEOOBAHUAMYI O KaK[OM
Cepbe3HOM MHUMAEHTE NPy 1CNOMb30BaHUN
AAHHOTO MeAVLIMHCKOrO nsfenna cnegyet
He3ame[IMTeNIbHO M3BellaTb Kak Npon3BoanTeNnd,
Tak W OTBETCTBEHHbIN 3a MeanUnHCKne

n3penus opraH (8 fepmanum — Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
denepanbHbIit IHCTUTYT 1eKaPCTBEHHbIX CPEACTB 1
MeAULMHCKIX U3AeNni).



Yrunusauymna
YTUAn3MpYITe n3envie B COOTBETCTBUM C
MECTHBIMM TPEOOBAHUAMN.

CocraB maTepunana

Monunamug (PA), Cunuko (SI), Monunypetat (PU),
Xnonok (CO), Monnokcumetunex (POM), Monnactep
(PES), nacTaH (EL), ancnepcns akpynosoi cmonsl

- Medical Device (MeguumnHckoe nsaenve)
— Knaccudukatop matpuLibl AaHHbIX kak UDI

Anac ToB!
Ecnu naumeHT ncnonbsyet nsgenvie GenuPoint
BrepBble, MPOBEPLTE ero OMTHMabHYI0
nocafiKky 1 COOTBETCTBIE MHAVBUAYANbHbIM
0COBEHHOCTAM KOIEHHOrO CyCTaBa naLueHTa.
[Mpur HEOOXOAMMOCTN OTPerynupyiiTe nsfenve
Hafnexalyym obpazom.
[NokaxuTe nauneHTy, Kak cneayeT NpasuibHO
HagesaTb uszenve.
3anpeLlaeTca BHOCUTD B M3[enne N3MeHeRus,
He npe/ycMoTpeHHble NpounssoavTenem. B
NPOTUBHOM CITy4ae 3TO MOXET HeraTMBHO
CKa3aTbCA Ha ero neyebHOM AencTBIn — B
TakoM CJlydae Npon3BoAnNTENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a V3Aenue.
- V3genvie GenuPoint npeaHasHaveHo AnA
MCNOMb30BaHNMA TONbKO OAHUM NaLMEHTOM.

- <

WHdopmauma no coctosHmio Ha: 2026-02

1 Cneunanuct — 370 Mioboe Lo, KOTOpoe B
COOTBETCTBUM C [JENCTBYIOLMMI FOCYAAPCTBEHHBIMA W
B8eOMCTBEHHDIMI HOPMaMW 11 APYrUMI TPeBOBaHIAMIA
MMeeT NpaBo NPOBOANTL MOATOHKY GaHaaxel 1 opTe308
1 1aBaTb yKa3aHuA OTHOCWTENbHO WX NPUMeHeHMs. B
CBOEM KaueCTBe NPON3BOAUTENA Mbl HACTOATENBHO
PeKOMeHzyem, 4ToBbl Takoe Lo NMeno obpasosaxue B
06nacTv opTONeANIecKo TeXHVKM N CONOCTaBNMble
NPODECCHOHaNbHBIE HaBBIKM, @ Takke pacrionarano
OpTONeO0-TEXHNIECKOM MHGPACTPYKTYPO.

eesti

Lugupeetud patsient!

Taname Teid, et soovite kasutada Bauerfeindi
toodet.

Soovime Teile head paranemist.

Palun lugege ja jargige kogu kasutusjuhendit
hoolikalt. Kui Te millestki aru ei saa voi Teil on
lisaklsimusi, arge toodet veel kasutage, vaid
konsulteerige uuesti oma arsti voi spetsia-
listiga!. Hoidke see kasutusjuhend alles, kui
soovite hiljem midagi veel ile vaadata.

Otstarve

GenuPoint on meditsiinitoode. See on side
polveliigese koormuse vahendamiseks ja
toetamiseks.

Néidustused

« Arrituvus polveliigese piirkonnas
(femoropatellaarse valu siindroom,
Chondropathia patellae, Patellar Spike'i
stindroom /,hiippav polv”)

Vastundidustused

Jargmiste haigusseisundite puhul on toote

kasutamine lubatud ainult parast arstiga

konsulteerimist:

« Nahahaigused/-vigastused mojutatud
kehapiirkonnas, eriti poletikuliste nahtude
korral, samuti tursunud, punetavad ja
llekuumenemisega armid

« Veenilaiendid (varikoos)

» Tundehaired ja vereringehaired jalgades, nt
Lsuhkrutébi” (diabeet)

« Lumfiringluse haired - ka ebaselged pehmete
kudede tursed pealeasetatud abivahendist
kaugemal

Kisige oma arstilt, kas Teie haigused kuuluvad

siia alla.

Maérkused enne esmakordset kasutamist
Kui soovite Bauerfeindi toodet kasutada
dgedate kaebuste, vigastuste voi valjaravitud
poetud haiguste tottu, peate enne esmakordset
kasutamist kindlasti kiisima ja jargima
professionaalset meditsiinilist nouannet. Teie
puhul voib esineda piiranguid, millega tuleb
arvestada ja mille selgitab valja spetsialist!.
Tuvastatud voi kahtlustatavate
vererohuprobleemide ja intensiivse kehalise
aktiivsuse korral voib toote pikemaajaline
kasutamine vererohku taiendavalt mojutada.
Péarast toote véljakirjutamist/soetamist
kasutage seda ainult vastavalt naidustusele
ja jargides oma arsti voi spetsialisti’
taiendavaid juhiseid. Kui soovite toodet
kasutada ravimite, teiste meditsiinitoodete
v6i muude ravimeetoditega samaaegselt,
konsulteerige selles osas eelnevalt oma arsti
voi spetsialistiga’.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks haigestute
voi vigastate end, poorduge samuti viivitamatult
oma arsti poole.

Kasutamisriskid A

« Arge muutke toodet omavoliliselt, sest see
voib takistada toote ootusparast toimimist ja/
vOi pohjustada tervisekahjustusi.

Abivahend ei tohi olla liiga tihedalt
paigaldatud, kuna see voib pohjustada
kohalikke surveilminguid voi harvadel juhtudel
ahendada labivaid veresooni voi narve.

Kui markate toote kandmisega seoses
muutusi voi suurenevaid vaevusi (nt
koeturseid, nahaarritusi, turseid jne),
katkestage edasine kasutamine ja poorduge
oma arsti voi spetsialisti! poole.

Kui eemaldate toote taielikult, ei ole piisavat
toestust ning vastav kehaosa voib koormuse
korral lisaks kahjustada saada. Olge sellisel
juhul eriti ettevaatlik.

Lisaks voivad esineda ndidustusest tingitud
piirangud, mille kohta annab selgitusi
spetsialist!. Eelkdige voib mootorsaidukite,
muude liikumisvahendite voi masinate
juhtimine olla piiratud. Sama kehtib

redelite, tooriistade ja spordivahendite
kasutamise kohta. Kahtluse korral soovitame
eelpoolnimetatud tegevustest ajutiselt
loobuda.

Isikud, kes vajavad vanuse voi intellekti-/
fuusilise puude tottu jarelevalvet, peavad
toodet kasutama ainult jarelevalve all.
Valtige toote kokkupuudet rasva- ja
happepohiste ainete, salvide, losjoonide,
leeliste, liiva voi soolase veega.

Kui Teil on tuvastatud Glitundlikkus,
konsulteerige enne toote esmakordset
kasutamist oma arstiga. Kui toote kasutamisel
ilmneb dlitundlikkus voi allergiline reaktsioon,
katkestage toote kasutamine ja poorduge
viivitamatult arsti poole.

Arge kunagi jatke oma toodet pikemaks ajaks
otsese paikesevalguse, kuuma ega kilma
katte.

Kasutusjuhised

« Jargige igal juhul oma arsti véi spetsialisti'
paigaldamis- ja eemaldamisjuhiseid ning
muid kasutusjuhiseid.

Kuna toode mojub eriti kehalise

aktiivsuse ajal, eemaldage see pikemaks
puhkeperioodiks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige toote
terviklikkust. Kasutada tohib ainult terveid
tooteid.

Kindlasti laske endale arstil voi spetsialistil!
naidata, kuidas toodet paigaldada ja

eemaldada ning Uheselt selgitada, kuidas
see toimib. Kui vastava kehaosa imbermoot
muutub, vaib juhtuda, et toodet tuleb uuesti
kohandada voi lasta uus toode valja kirjutada.

Toote paigaldamine

« GenuPoint on kantav nii vasakul kui ka
paremal jalal. Enne paigaldamist lodvendage
molemat takjakinnitit. Avage seejuures iiks
kulg taielikult, tommates otsa lapatsist valja.

« Asetage GenuPoint, poolringikujuline ava

Glalpool, polvekedra keskele @.

Seejarel kinnitage takjarihm uuesti (2}

Selleks, et side kohalt ei nihkuks, tommake

rihma molemad otsad tUhekorraga ja thtlaselt

kinni. Seejuures veenduge, et side asetseks

korrektselt polvekedra kddluse sideme

kérgusele, surve polvekedra koolusele

saate endale sobivaks seada. Surve ei tohi

pohjustada ebamugavustunnet.

Fikseerige nitd rihmal mélemad

kinnitusotsad @.

Vajaduse ja enda aktiivsuse jargi saate

polvekedra kooluse sideme survet muuta.

Toote eemaldamine

« Sideme eemaldamiseks l6dvendage esmalt
molemat takjakinnitit, seejarel tommake ks
kiilg taielikult lapatsist vélja. Kahjustuste
valtimiseks tuleks rihma molemad otsad
hoidmise ajaks kinnitada.

Puhastamisjuhised

Poorake tahelepanu taiendavatele juhistele,

mis on kirjas toote dmmeldud etiketil/kleebisel.
Pesta toodet 30 °C/86 °F juures. Regulaarne
hooldus tagab optimaalse toime. Enne pesemist
sulgege takjarihm mélemal kiljel, et valtida
kahjustusi.

Kasutuskoht
Polveliiges

Paigaldusjuhised

Kui Teie tootel on takjakinnitusega/riputatavaid/
sisestatavaid osi, kontrollige nende 6iget
paigutust vastavate tootejooniste jargi.

Maérkused korduvkasutuse kohta
Toode on ette nahtud individuaalseks
kasutamiseks ihele patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi 6igusaktide satteid,

kus toode on soetatud. Kui kahtlustate
garantiijuhtumit, poorduge koigepealt otse selle
poole, kellelt Te toote soetasite. Toode tuleb



enne garantiindude esitamist puhastada. Kui
toote kasitsemise ja hoolduse juhiseid ei ole
jargitud, voib garantii olla piiratud voi valistatud.
Garantii on valistatud jargmistel juhtudel:

« Kasutus, mis ei vasta naidustusele

« Arsti voi spetsialisti' juhiste eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge pohimotteliselt diagnoosige end ise, arge
ravige end ise ega maarake endale ise ravimit,
valja arvatud juhul, kui olete spetsialist!.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist poorduge kindlasti arsti voi
spetsialisti! poole, sest ainult nii saab

hinnata toote individuaalset moju Teie kehale
ja teha kindlaks voimalikud kasutamisest
tulenevad riskid/korvaltoimed. Palun jargige
selle spetsialisti! nduandeid ning kaiki

selles dokumendis voi selle - ka osalisi -
veebivaljaandes olevaid juhiseid (sh tekstid,
pildid, graafkud jne).

Teatamiskohustus

Tulenevalt kohalikest digusaktidest olete
kohustatud viivitamatult teavitama igast
tosisest juhtumist selle meditsiinitoote
kasutamisel nii tootjat kui ka padevat
meditsiinitoote eest vastutavat ametiasutust
(Saksamaal: Bundesinstitut fiir Arzneimittel
und Medizinprodukte — foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut).

Jadtmekaitlus
Palun korvaldage toode vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Materjali koostis

Poltamiid (PA), Silikoon (SI), Polturetaan (PU),
Puuvill (CO), Polioksimettleen (POM), Poliester
(PES), Elastaan (EL), akrulvaigudispersioon

[MD] - Medical Device (Meditsiinitoode)
[uD] - Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Juhised spetsialistile’

« Pdrast esmakordset valjastamist kontrollige
GenuPointi optimaalset ja individuaalset
sobivust. Vajaduse korral korrigeerige toodet.
Harjutage koos patsiendiga diget
paigaldamist.

« Toodet ei tohi mitteotstarbekohaselt muuta.
Juhiste mittejargimine voib kahjustada toote
toimet ja tlihistada garantii.

GenuPoint on méeldud kasutamiseks ainult
Uhele patsiendile.
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1 Spetsialist on iga isik, kellel on vastavalt tema
suhtes kehtivatele riiklikele voi institutsionaalsetele
eeskirjadele ja muudele nouetele digus kohandada
ja juhendada sidemete ja ortooside kasutamist.
Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks
ortopeediatehniline valjadpe voi sellega vorreldavad
omandatud padevused ning ortopeediatehniline
infrastruktuur.

@ latviesu

Cienijama paciente,
cientjamais pacient,

paldies, ka vélaties izmantot Bauerfeind
izstradajumu.

Vélam jums drizu izveselo$anos.

Lddzam uzmanigi izlasit un ieverot visu
lietoSanas pamacibu. Ja kaut ko nesaprotat vai
rodas jautajumi, neizmantojiet So izstradajumu,
bet vélreiz konsultéjieties ar savu arstu vai spe-
cialistu’. Saglabajiet $o lietosanas pamacibu, ja
velak vélésieties kaut ko velreiz parskatit.

Mérkis

GenuPoint ir mediciniska ierice. Tas ir paceles

cipslas atslodzes un stabilizacijas atbalsts.

Indikacijas

« Kairinajumi paceles cipslas apvidd
(femuropatellaro sapju sindroms,
Chondropathia patellae, cela kaulina
tendinits / lecéja celis)

Kontrindikacijas

Sadu slimibu gadijuma izstradajuma lietosana ir

ieteicama tikai pec konsultesanas ar savu arstu:

« Adas slimibas vai savainojumi attiecigaja
kermena dala, ipasi iekaisuma gadijuma, ka
ari paceltas rétas ar pietukumu, apsartumu
un paaugstinatu temperataru

« Varikozas vénas (varikoze)

« Jutiguma un asinscirkulacijas traucéjumi
kajas, piem., ,cukurslimiba” (Diabetes
mellitus)

« Limfas atteces traucéjumi — ari neskaidrs
audu pietukums distali no uzlikta paliglidzekla

Jautajiet savam arstam, vai ari jisu slimibas

ietilpst Saja kategorija.

Noradijumi pirms pirmas lietoSanas

Ja velaties izmantot savu Bauerfeind
izstradajumu akatu sudzibu, traumu vai
izarstétu iepriek$ejo saslimsanu dél, pirms
pirmas lietoSanas noteikti ir jasanem un
jaievero profesionals medicinisks padoms.
Jums var blt ierobezojumi, kas janem véra, un
kurus noskaidro specialists!.

Jajums ir konstatéetas vai aizdomas par
asinsspiediena problémam un veicat intensivas
fiziskas aktivitates, ilgstosa izstradajuma
lietosana var papildus ietekmét jisu
asinsspiedienu.

Péc izstradajuma izrakstisanas/iegades

to lietojiet tikai atbilstosi indikacijam un
ievérojot turpmakos sava arsta vai specialista’
noradijumus. Ja velaties izstradajumu

lietot vienlaicigi ar medikamentiem, citam
mediciniskam iericém vai citam terapijam,
vispirms par to konsultéjieties ar savu arstu vai
specialistu’.

Jaizstradajuma lietosanas laika jus papildus
saslimstat vai gUstat traumu, ari $ada gadijuma
nekavejoties versieties pie arsta.

Risks izstradajuma lieto$anas laika

Neveiciet patvaligas izmainas izstradajuma, jo
tas var nepalidzét, ka paredzets, un/vai izraisit
veselibas traucéjumus.

Paliglidzeklis nedrikst bat parak ciesi
piegulo$s, jo tas var izraisit lokalu spiediena
sajutu vai retos gadijumos nospiest
asinsvadus vai nervus.

Ja pamanat jebkadas izmainas vai
pastiprinatas sudzibas, kas saistitas ar
izstradajuma valkasanu (pieméram, audu
sastrégumi, adas kairinajums, pietdkums utt.),
partrauciet talaku lietoSanu un versieties pie
arsta vai specialistal.

Ja pilniba nonemat $o izstradajumu,
nepietiekama apripes del attieciga kermena
dala slodzes gadijuma var tikt traumeéta. Esiet
$ada gadijuma ipasi piesardzigs.

Turklat var bat ari ar indikacijam saistiti
ierobezojumi, par kuriem informé specialists'.
Jo Tpasi transportlidzeklu, citu parvietosanas
lidzeklu vai mehanismu vadisana var bat
iespéjama tikai ierobezoti. Tas pats attiecas
uz kapnu, instrumentu un sporta inventara
lietoSanu. Saubu gadijuma més iesakam

uz laiku attureties no ieprieks minetajam
darbibam.

Personam, kuram vecuma vai garigu/fizisku
traucéjumu dél nepiecieSama uzraudziba,
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jebkura izstradajuma lietoSana javeic
uzraudziba.
« |zvairieties no izstradajuma saskares ar
taukainiem un skabi saturosiem lidzekliem,
ziedem, losjoniem, bazem, smiltim vai
salsudeni.
Jajums ir konstatéta paaugstinata jutiba,
pirms pirmas izstradajuma lietoSanas
konsultéejieties ar arstu. Ja izstradajuma
lietosanas laika paradas paaugstinata
jutiba vai alergiska reakcija, partrauciet
izstradajuma lietoSanu un nekavéjoties
versieties pie arsta.
Nekad neatstajiet savu izstradajumu ilgstosi
tieSos saules staros, karstuma vai aukstuma.

Izmantosanas noradijumi

« Jebkura gadijuma ieverojiet izstradajuma
uzlik$anas un nonemsanas prasibas, ka art
citus sava arsta vai specialista’ sniegtos
lietosanas noradijumus.

Ta ka izstradajums savu iedarbibu ipasi
izpauz fizisko aktivitasu laika, to nonemiet
ilgaku atpltas posmu laika.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai izstradajums nav bojats. Drikst lietot tikai
nebojatus izstradajumus.

Noteikti lOdziet, lai arsts vai specialists' jums
parada, ka izstradajumu uzlikt/nonemt, un
skaidri izskaidro, ka tas darbojas. Ja attiecigas
kermena dalas apkartmers mainas, var but
nepieciesama izstradajuma jauna pielagosana
vai jauna izrakstisana. Izstradajuma uzlikSana
GenuPoint var nésat gan kreisaja, gan labaja
kaja. Pirms uzlikéanas atbrivojiet abus
lipsiksnu savienojumus. Pilniba atveriet vienu
pusi, izvelkot galu no spradzes.

Nolieciet GenuPoint vidu uz cela skriemela
ta, lai pusapalais izgriezums bUtu vérsts uz
augsu @.

Atkal ielieciet lipsiksnu spradze e

Lai noverstu atbalsta sagriesanos, vienlaicigi
un vienmeérigi pievelciet abu siksnu galus.
Atbalstam jabut novietotam pareizi paceles
cipslas augstuma 0 spiedienu uz paceles
cipslu var pielagot individuali. Sajuta nedrikst
but nepatikama.

Fikséjiet lipsledzeja gala stiprinajumus pie
siksnas e

Nemot véra kustibu apméru un citas
vajadzibas, varat pielagot atsevisko spiedienu
uz paceles cipslu.

Izstradajuma nonemsana



« Lai nonemtu atbalstu, vispirms atbrivojiet
abus lipsiksnu savienojumu un péc tam
pilniba izvelciet vienu pusi no spradzes. Kad
atbalsts netiek lietots, abiem siksnu galiem
jabut nostiprinatiem, lai noverstu bojajumus.

Tiri$anas noradijumi

Nemiet vera papildu noradijumus, kas noraditi
uz izstradajuma iesutas etiketes/uzlimes.
Izstradajumu mazgat 30 °C/86 °F temperatira.
Regulara kop$ana nodrosina optimalu
iedarbibu. Pirms mazgasanas aiztaisiet abas
lipsiksnas puses, lai izvairitos no bojajumiem.

LietoSanas vieta
Cela locitava

Montazas noradijumi

Jajusu izstradajumam ir piestiprinamas/
iekaramas/ievietojamas sastavdalas,
parbaudiet, vai tas novietotas atbilstosi
attiecigajiem izstradajuma atteliem.

Noradijumi atkartotai izmanto$anai
Izstradajums ir paredzéts individualai viena
pacienta vai vienas pacientes apripei.

Garantija

Tiek piemeéroti tas valsts tiesibu akti, kura

izstradajums ir iegadats. Ja jums ir aizdomas

par garantijas gadijumu, lUdzu, vispirms

sazinieties tiesi ar to personu, no kuras

iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas

pieteikuma izstradajums ir jatira. Ja netika

ievéroti noradijumi par izstradajuma lietosanu

un kopsanu, garantija var tikt ierobezota vai

zaudet speku.

Garantija nav spéka sados gadijumos:

« LietoSana veikta neatbilstosi indikacijam

« Arsta vai specialista’ noradijumu
neievérosana

« Patvaliga izstradajuma modifikacija

Atbildibas noradijumi

Nepienemiet patstavigus lemumus

par pasdiagnostiku, pasarstésanos vai
pasmedikaciju, iznemot gadijumus, ja esat
specialists'.

Pirms musu mediciniskas ierices pirmas
lietosanas aktivi konsultéjieties ar arstu vai
specialistu', jo tikai ta var izvertet izstradajuma
individualo ietekmi uz jusu organismu un noteikt
iespéjamos riskus izstradajuma lietoSanas

60

laika/blakusparadibas. Ludzu, ieverojiet &1
specialista’ ieteikumus, ka ari visus $aja
dokumenta vai ta — arT izvilkumos - tieSsaistes
versija sniegtos noradijumus (tostarp tekstus,
attélus, grafikas utt.).

Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu aktiem

jums ir pienakums zinot par jebkuru nopietnu
atgadijumu, kas noticis, lietojot So medicinisko
ierici, gan razotajam, gan attiecigajai
medicinisko iericu uzraudzibas iestadei
(Vacija: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Vacijas zalu un medicinisko
iericu institatam).

Utilizacija

Ladzu, utilizéjiet izstradajumu atbilstosi
vietéjiem noteikumiem.

Materiala sastavs

Poliamids (PA), Silikons (Sl), Poliuretans
(PU), Kokvilna (CO), Polioksimetiléns (POM),
Poliesteris (PES), Elastans (EL), akrila sveku
dispersija

— Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimetajs, UDI

Noradijumi specialistiem’

« Péc pirmas lietoSanas reizes parbaudiet,
vai GenuPoint piegul optimali un atbilstosi
kermena individualajam ipatnibam. Ja
nepiecieSams, veiciet korekcijas.

Paradiet pacientam, ka pareizi notiek
izstradajuma uzliksana.

Nav atlauts veikt nekadas neatbilstosas
izstradajuma izmainas. Neieverojot
noradijumus, var samazinaties izstradajuma
efektivitate, lidz ar to izstradajuma garantija
zaude speku.

GenuPoint ir paredzeéts tikai vienai pacienta
aprupei.

Informacijas aktualitate: 2026-02

1 Specialists ir jebkura persona, kura atbilstosi
attiecigajiem valsts vai institucionalajiem
noteikumiem un citiem noradijumiem ir pilnvarota
veikt pielagosanu un apmacit atbalstu un ortozu
lietosanai. Ka razotajs mes stingri iesakam, lai $adai
personai butu ortopédiska tehniska izglitiba vai
lidzvertigas iegltas kompetences, ka ari ortopédiska
tehniska infrastruktdra.

@ lietuviy

Gerbiama paciente,

gerbiamas paciente,

dékojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.
Linkime greitai pasveikti.

Atidziai perskaitykite ir laikykités visy naudo-
jimo instrukcijos punkty.

Jei ko nors nesuprantate arba turite klausimy,
nenaudokite gaminio, o kreipkités j savo gydy-
tojg arba specialistg!. I3saugokite $ig naudojimo
instrukcija, jei véliau norésite dar karta ka nors
pasitikslinti.

Paskirtis

GenuPoint yra medicininis produktas. Tai
jtvaras, skirtas mazinti girnelés raisciy apkrova
ir juos nukreipti.

Indikacijos

« Sudirgimai girnelés raisciy srityje
(patelofemoralinis skausmo sindromas,
girnelés chondropatija, girnelés raisciy
uzdegimas/ suolininko kelis)

Kontraindikacijos

Esant toliau nurodytiems ligos simptomams,
gaminj galima naudoti tik pasikonsultavus su
gydytoju:

Odos ligos ir (arba) suzalojimai gydomoje kino
dalyje, ypac esant uzdegimo pozymiams, taip
pat iskilus patine, paraude ir perstintys randai
I$siplétusios kojy venos (varikozé)

Kojy jautrumo ir kraujotakos sutrikimai,
pavyzdziui, sergant cukriniu diabetu (Diabetes
mellitus)

Limfos apytakos sutrikimai, taip pat neaiskus
minkstyjy audiniy patinimas toliau nuo
pritvirtintos pagalbinés priemonés
Pasitarkite su savo gydytoju, ar tai taikoma ir
jusy ligoms.

Nurodymai naudotojui pries pirmajj naudojima
Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél umiy
negalavimy, traumy ar isgydyty ligy, pries
pradédami jj naudoti butinai pasikonsultuokite
su gydytoju ir laikykités jo nurodymuy. Jums gali
bati taikomi apribojimai, kuriy turite laikytis ir
kuriuos jums paaiskins specialistail.

Jeiyra nustatyty ar numanomy kraujospudzio
problemy ir uzsiimate intensyvia fizine veikla,
ilgesnis gaminio naudojimas gali dar labiau
paveikti jusy kraujospudi.
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Paskirta ir (arba) jsigyta gaminj naudokite tik
pagal indikacijas ir laikydamiesi gydytojo ir
(arba) specialisto! nurodymy. Jei $j gaminj
norite naudoti kartu su vaistais, kitais
medicininiais produktais ar kitais gydymo
budais, pries tai pasitarkite su savo gydytoju ir
(arba) specialistu’.

Jei naudojant gaminj susirgote kita liga ar
susizeidéte, taip pat nedelsdami kreipkités |
gydytoja.

Naudojimo rizikaA

» Negalima savavaliskai modifikuoti gaminio,
nes jis gali neveikti kaip tikétasi ir (arba)
pakenkti sveikatai.

Pagalbiné priemoné neturi bati pernelyg
prigludusi, nes tai gali sukelti vietinj spaudima
arba, retais atvejais, suspausti kraujagysles
ar nervus.

Jei pastebite pokycius ar didéjantj diskomfortg
(pvz., audiniypaburkima, odos sudirginima,
patinima ir pan.), susijusius su gaminio
nesiojimu, nutraukite jo naudojimg ir
kreipkités | gydytoja ir (arba) specialistg’.

Jei visiskai nustosite naudoti gaminj, nebus
uztikrintas pakankamas aprupinimas, o
atitinkama klno dalis gali bati pazeista dél
papildomos apkrovos. Siuo atveju bikite ypac
atsargus.

Be to, gali bati ir su indikacijomis susijusiy
apribojimy, apie kuriuos informacijg suteiks
specialistas'. Visy pirma, gali bati ribojama
galimybeé vairuoti transporto priemones, kitas
judéjimo priemones ar masinas. Tai taikoma ir
kopéciy, jrankiy bei sporto jrangos naudojimui.
Kilus abejonéms, rekomenduojame laikinai
susilaikyti nuo minéty veikly.

Asmenys, kuriems dél amziaus ar psichinés
ir (arba) fizinés sveikatos sutrikimy reikalinga
prieziura, gaminj gali naudoti tik priziarimi.
Venkite gaminio salycio su riebalais ir
ragstimis, tepalais, losjonais, Sarmais, sméliu
ar sdriu vandeniu.

Jei pastebéjote padidéjusj jautruma, pries
pradedami naudoti gaminj pasikonsultuokite
su gydytoju. Jei naudojant gaminj pasireiskia
padidéjes jautrumas ir (arba) alerginé
reakcija, nutraukite gaminio naudojima ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Niekada ilgg laika nelaikykite gaminio
tiesioginiuose saulés spinduliuose, karstyje
ar Saltyje.



Nurodymai naudotojui

« Visada laikykités uzdéjimo ir nuémimo
nurodymy bei tolesniy JUsy gydytojo ir (arba)
specialisto’ nurodymy.

Kadangi gaminys ypac veiksmingas fizinio
aktyvumo metu, ilgesniy poilsio periody metu
jj reikia nusiimti.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite
gaminio bukle. Naudoti galima tik nepazeistus
gaminius.

Batinai paprasykite gydytojo ir (arba)
specialisto! parodyti, kaip teisingai uzsidéti ir
nusiimti gaminj, bei aiskiai paaiskinti, kaip jis
veikia. Jei pasikeicia atitinkamos kano dalies
apimtis, gali prireikti naujo reguliavimo ir
(arba) naujo gaminio paskyrimo.

Gaminio uzsidéjimas

« GenuPoint galima nesioti tiek ant kairés,
tiek ant desinés kojos. Pries uzsidédami
atlaisvinkite abu dirzelius su lipniomis
juostelémis. Traukdami uz kilpos galo visiskai
atlaisvinkite Sona.

Uzdékite GenuPoint, pusiau apvalia iSpjova
nukreipdami j virsy, ant vidurinés kelio
girnelés dalies (1)

Tada vél jverkite dirzelius su lipniomis
juostelemis @3.

Laikydami uz abiejy dirzelio galy vienodai
tempkite juos tuo paciu metu, kad jtvaras
nepersikreipty. Patikrinkite, ar jtvaras
tinkamai uzdétas ir ar girnelés sausgyslés
juostelés yra tinkamame aukstyje (3} galite
individualiai reguliuoti girnelés sausgyslés
spaudima. Turi buti patogu jj dévéti.

Tada priklijuokite abiejy velcro galus nuo
jtempimo juostos ant dirzelio 0
Atsizvelgdami j savo poreikius ir aktyvumo
lygi, galite pakartotinai individualiai koreguoti
girnelés sausgyslés juostelés spaudima.

Gaminio nusiémimas

« Norédami nusiimti jtvara, pirmiausia
atklijuokite abu dirzelius su lipniomis
juostelémis ir visiskai atlaisvinkite Sona per
nukreipiamaja kilpa. Laikydami abu dirzelio
galus vél tvirtai priklijuokite, kad iSvengtuméte
pazeidimy.

Valymo nurodymai

Atkreipkite démesj j papildomus nurodymus
ant gaminio etiketés ir (arba) lipduko. Gaminj
skalbkite 30 °C/86 °F temperaturoje. Reguliari
prieziura uztikrina optimaly poveikj. Pries

plaudami uzklijuokite abi dirzeliy su lipniomis
juostelémis puses, kad nepazeistuméte jtvaro.

Naudojimo vieta
Kelio sgnarys

Surinkimo nurodymai

Jei jisy gaminys turi uzsegamas/
uzkabinamas/jdedamas dalis, patikrinkite, ar
jos yra isdéstytos pagal atitinkamus gaminio
paveikslélius.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam paciento ar
pacientés gydymui.

Garantija

Taikomos tos $alies, kurioje gaminys buvo

jsigytas, teisés akty nuostatos. Jei manote,

kad tai garantinis atvejis, pirmiausia kreipkités

tiesiogiai j tg asmenj, i$ kurio jsigijote gaminj.

Pries pateikiant reikalavima dél garantijos,

gaminj reikia iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi

gaminio naudojimo ir priezidros nurodymy,

garantija taip pat gali bati apribota arba

netaikoma.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

« Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto’
nurodymy

« Savavaliskai modifikavus gaminj

Atsakomybés apribojimas

Jei nesate specialistas!, jokiu badu
nenustatinékite sau diagnozeés, neuzsiimkite
savigyda ir nevartokite gydytojo nepaskirty
vaisty.

Prie$ pradédami naudoti musy medicininj
produkta, pirmiausia kreipkités j gydytoja
ar specialista’, nes tik taip galima jvertinti
individualy gaminio poveikj jusy organizmui
ir nustatyti galima naudojimo rizika ir (arba)
Salutinius poveikius. Prasome laikytis iy
specialisty' patarimy, taip pat visy $io
dokumento nurodymy arba jo internetinés
versijos (taip pat teksty, paveiksléliy, diagramy
ir pan.) nurodymuy.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teises akty nuostaty esate
jpareigoti apie kiekvieng sunky jvykj,
atsiradusj naudojant $j medicininj produkta,
pranesti tiek gamintojui, tiek atitinkamai
medicininiy produkty priezidros institucijai
(Vokietijoje: Bundesinstitut fir Arzneimittel

und Medizinprodukte - federaliniam vaisty ir
medicininiy produkty institutui).

Salinimas

Prasome utilizuoti gaminj pagal vietos
reikalavimus.

MedzZiagos sudétis

Poliamidas (PA), Silikonas (Sl), Poliuretanas
(PU), Medvilné (CO), Polioksimetilenas (POM),
Poliesteris (PES), Elastanas (EL), akrilo dervos
dispersija

[Mb] - Medical Device (Medicininis produktas)
- Duomeny matricos identifikatorius kaip
ubI

Informacija specialistui’

Apziurint pirma karta, patikrinkite, ar
GenuPoint padétis yra optimali ir individualiai
pritaikyta. Jei reikia, pakoreguokite.
ISmokykite pacientg tinkamai uzsidéti gaminj.
DraudZiama atlikti netinkamus produkto
pakeitimus. Nesilaikant $iy nurodymy,

gali sumazeéti produkto veiksmingumas ir
gamintojas gali neprisiimti atsakomybés.
GenuPoint skirtas naudoti tik vienam
pacientui.

Informacija pateikta: 2026-02

1 Specialistai - tai asmenys, kurie pagal jiems

taikomus valstybeés ar institucijy teisés aktus ir

kitus reikalavimus yra jgalioti pritaikyti ir mokyti
naudoti jtvarus ir ortezus. Kaip gamintojas, mes
primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty
ortopedijos techniko issilavinimg arba panasias
igytas kompetencijas, taip pat ortopedinés technikos
infrastruktara.

@ YKpalHCbKa

LllaHoBHiI nauieHTN!

LLnpo AAKyemo, Lo BI BUGPanM BUPIO KoMMaHIT
Bauerfeind.

Baaemo Bam AKHAMLLIBMALIONO Ofy>KaHHS.
YBaXHO NpounTalTe Ta AOTPUMYIATECA BCIEl
IHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTAHHA. AKLLO BY LOC He
3PO3YMINV UM MAETE 3aNUTAHHA, HE KOPUCTYNTECA
BUPOOOM, @ 3BEPHITHCA MOBTOPHO A0 CBOTO flikaps
Yn creujanizosaHoro nepcoHany'. 36epexits

Lo IHCTPYKLIO 3 BUKOPUCTaHHA, AKLLO 3axoueTe
3BEPHYTUCA [0 Hel Ni3Hiwe.

Mpun3HayeHHA

GenuPoint - ue MeanuHuin BupI6. Lle baHaax ana
3HATTA HaBaHTaXXEHHA Ta PEryNioBaHHA PyXy 38'A3KN
KONIHHOI YaLleyKu.

MokasaHHa

- [Nloapa3sHeHHs B 06NacTi KONIHHOT Yalleykm
(bemoponaTennApHwii 6ONbOBUI CUHAPOM,
XOHAPONaTiA HaAKONiHKa, NaTeNNAPHIA
TEHAMHIT / «KONIHO CTPUGYHa»)

MpoTunokasaHHA

Y pasi HaBeAeHVIX HYKYe 3aXBOPIOBaHb
3aCTOCYBaHHA BYPODY MOXNVBE NULLE NICNA
KOHCYyNbTaLii 3 BalMM Nikapem:

« LLKipHi 3aXBOPIOBAHHA/MOWKOLPKEHHA B ypaxkeHil
NiNAHUI Tina, 0CobNMBO B Pasi 3ananbHux
NPOABIB, a TAKOX BUMYKAI pybLi 3 HAOPAKOM,
NOYEPBOHIHHAM | NIABULLEHOIO TEMNepaTypoio
Po3wwmpeHi BeHu (Bapukos)

TopyLIeHHs YyTIMBOCTI Ta KPOBOOGIry B HOrax,
Hanpuknag, Npy Lykposomy aiaberi (diabetes
mellitus)

opyLeHHs BIATOKY NiMdW, @ TAKOX HEBIAOMI
NPUUMHY HAOPAKIB M'AKX TKaHWH Y YacTuHI Tina,
LL|O KOHTAKTYE 3 JOMOMIXHVIM 3aCO60M
MpoKoHcynbTyiTeCA 3i CBOIM Nikapem, un
CTOCYIOTbCA Ballli 3aXBOPIOBAHHA TaKoX L€l
KaTteropii.

BkasiBKu nepep nepwnM BUKOPNCTaHHAM
AKLO BK baxkaETe KOPYCTYBATHCA BUPOOOM
Bauerfeind yepes rocTpi ckapru, Tpasmm un
BWNIKYBaHi paHille 3aXBOPIoBaHHA, Nepes nepLuvim
BMKOPMCTaHHAM 0O0B'A3KOBO 3BEPHITLCA 3a
NPodeCiiiHO MeAVUYHOI KOHCY/bTaLED Ta
LOTpUMYITECA pekomMeHAaLin. [ina Bac MOXyTb
iCHyBaTV OOMEXEHHS, AKi BI Ma€ETe BPaxoByBaTy, i
fKi 3'ACOBYE CreLianizoBaHui nepcoHan'.

Y pasi BuABneHyx abo nigo3pioBaHyx Npobnem 3
apTepianbHUM TUCKOM 1 IHTEHCUBHIX Gi3UUHIIX
HaBaHTaeHb TPUBAsE BUKOPVCTaHHA BUPOGY
MOe AOAaTKOBO BMN/IMBATM Ha BaLL apTepianbHni
TUCK.

MicnA npusHadeHHA Yv NpuabaHHA BUPOGY
BUKOPUCTOBYIMTE NOTO BUKMIOYHO 3a NOKa3aHHAMY
Ta 3 ypaxyBaHHAM MOAabLUVIX BKa3iBOK CBOTO
nikapsa un cneujanizoBaHoro nepcoHany'. ko
B DaXKa€eTe BUKOPUCTOBYBATY BUPIO OfHOUACHO

3 NiKapCbKMMI 3aCO6aMM, IHIUMI MEANYHVMM
B1POGAMM UM THWUMK BrAaMV Tepanii, NonepeaHso
NPOKOHCY bTYITECA 3i CBOIM Nikapem abo
cnevwjianizoBaHmM nepcoHanom’.



AKLLO Nifj Yac BUKOPMCTaHHA BUPOBY B AOAATKOBO
3aXBOPIETE UM TPaBMYETECA, TAKOX HEeraiHo
3BEPHITbCA 10 CBOTO JliKaps.

PuU3uKu npu KopucTyBaHHi BmpoGomA

He BHOCITb CaMOBINbHWX 3MiH Y BUPIO, OCKIiNbKI
8 TaKOMY pa3i BiH MOXe He HaaaTh OYikyBaHol
[OMNOMOT M Ta/ut CIPUYMHATY WKOLY 3[0POB'H0.
JlonomixkHi 3acobv He NOBKHHI NpuAAraT1
33aHaATO LWINbHO, OCKINbKYM Lie MOXe NpY3BecTy 40
NOKaNbHWX ABILL TUCKY YW B PIAKICHMX CUTYaLiAX
30aBnoBaTn KDOBOHOCHi CYANHN YN HepBW.
AKILO y 38'A3KY 3 HOCIHHAM BIPODY BM NOMITUNN
8 cebe 3MiHM UM NMOCKNEHHA CKapr (Hanpviknag,
3aCTili TKaHWH, NOAPa3HEHHA WKIPK, HAbPAKM
TOLL\O), HpVIHVIHin nofanbule BUKOPUCTaHHA Ta
3BEPHITbCA A0 CBOrO Nikapa/cneLianizosaHoro
nepcorany.

AKLLO BM NOBHICTIO 3HiMaETe BMPIO, 3abe3neveHHs
€ HefloCTaTHIM, | BiMOBIgHa YacTvHa Tina

MOe [0/IaTKOBO YLIKO[KYBaTVCA Mif yac
HaBaHTaxeHHsA. Y Takomy pasi byAbTe 0co06n1BoO
YBaXHi.

1o TOro X MOXYTb iCHYBaTU OOMEXKEHHS,
NOB'A3aHi 3 MOKa3aHHAMM, NPO AKi IHGOpPMYE
creuianizoBaHuin nepcoHan'. 3okpema,
KepyBaHHA TPaHCMOPTHVMM 3aCO6aMy, IHLLVIMM
3acobamu NepecyBaHHA Yu MalMHaMm1 MOXe
6yTv MOXNVIBE NULLIE 3 OBMEXEHHAMK. Te came
CTOCYETbCA BUKOPUCTaHHA APabuH, IHCTPYMEHTIB
i CNIOPTUBHOTO iHBEHTapI0. Y pasi CymMHiBY Mu
paavMo TMMYaCOBO BTPUMATICA Bifl 3a3Ha4eHNX
BuLLe fil.

B ocib, Aki yepe3 Bik abo PO3yMOBI/i3nuHi
obmexeHHs NoTpedyIoTb HarNAAY, BUKOPWUCTaHHA
BMPOOY Ma€ BibyBaTVUCA NLLE Mif, KOHTPONEM.
YHUKalTe KOHTaKTy BUPOOY 3 peyoBUHaMM, O
MICTATb XUPU Ta KUCIIOTU, Ma3AMM, NOCbIAOHaMK,
yramu, nickom abo CONoHOK BOAOI.

AKLLO Y BAC BUABNEHO NIABYILIEHY YYTMUBICTD,
nepes nepLUyM BUKOPUCTaHHAM BUPOOY
NPOKOHCYNbTYTECA 3i CBOIM Nikapem. AKLLO

nif} 4aC BUKOPUCTaHHA BUPOOY 3'ABNAETHCA
nigBuLIeHa YyTnBIiCTb abo anepriuHa peakLyis,
NPUNWHITb BUKOPWUCTaHHA BUPOOY Ta HeraHo
3BEPHITLCA A0 NiKaps.

Hikonw He nigaasaiTe cBiit BUPIO TprBanomy
BMVBY NPAMOrO COHAYHOTO CBIT/A, BUCOKMX abo
HM3bKIMX TeMneparyp.

BkasiBKu i3 3acTocyBaHHA

« Y 6yab-AKOMY pasi AOTPUMYITECA BKA3iBOK LLOAO
HaKMalaHHA Ta 3HATTA, a TaKOX NOAaNbLUMX
HCTPYKLIM LLOA0 BUKOPUCTAHHA Bifi CBOrO
nikapsa/cneLianizoBaHoro nepcoHany'.

+ Ockinbku BUpib NPoABNAE CBOIO eQeKTUBHICTb
nepeBakHoO Mif Yac Gi3NUHOT akTUBHOCTI,
3HIMalTe Moro Mig Yac TpuBanux nepiogis
CMOKOI0.

[NepesipaiTe UinicHiCTb BUpoby Nepep
KOXHUM BUKOPWCTaHHAM. [l03BONAETbCA
BVKOPVICTOBYBATY NNLLE HEYLIKOKEH! BUPOOU.
O60B'A3KOBO MNOMPOCITh Nikapa/crewianizosaHnin
nepcoHan’ nokasatv gam, ik NOTPIGHO
Haknagati/3HiMaT BUPIO, | YITKO NOSICHTY, AK
BiH NpaLoe. Y pasi 3miHy 06'emy 8ignosigHol
YaCTVHW Tina MOXe 3HaobUTICA NOBTOPHE
perynioBaHHA Uv nepenpusHadeHHA B1pooy.

HaknagaHHs Brpoby

« bangax GenuPoint MOXHa HOCUTV K Ha N1iBil, Tak
i Ha Npasiit Ho3i. Mepep oaAraHHAM BIACTEOHITb,
6yab nacka, 06uasi nvnyuky. MoBHICTIO BigkpuiTe
oawH BiK, BUTATHYBLUM KiHELb NMNYYKM i3 NeTAi.
Haknagite 6aHaax GenuPoint HaniBkpyrnvm
3arnnbneHHAM JOBEPXy NOCePeAnHi KONMHHOT
yaleykm o

[Micna ubOro 3HOBY BCTaBTE PEMIHL-TIMYUKY (2]
Topi 0iHOYaCHO Ta MaBHO 3aTArHITL 0OKABA
KIHLi INYYOK, LWOB YHWUKHYTW NepeKpyYeHHs
6aHpaxy. 3BepTanTe npy LboMy yBary, oo
6aHaax OyB NPaBUIbHO PO3TaLLOBaHMI Ha PiBHI
383K KOMiHHOT vatweyky @), HaTick Ha 3B'A3KY
KONIHHOI YallleyKky MoxeTe BCTaHOBMIOBATH
camocTinHo. Mpu Lbomy Bu He MaeTe Biguysatn
LvickoMpopTy.

Topi 3adikcyriTe 061ABa NMNyYi KiHLi Ha peMeH; 0
B 3anexHocTi Bif NoTpeby Ta piBHA aKTMBHOCTI Bi
MoeTe JOAaTKOBO PerysioBaTl iHAVBIAYanbHNN
HaTUCK Ha 3B'A3KY KONIHHOI YalLeyKu.

3HiMaHHA BUPObY

« [InA 3HATTA Ganaaxa cnoyaTky BiAKpiniTe 0buasi
NIMNYYKY, @ TOA] NOBHICTIO BUTAMHITH OAWH OIK
i3 netni. [ina 36epiraHHa 0bvaBa KiHUi pemeHs
HeobXiAHO 3HOBY NPVKNEITU, LWOB YHUKHYTH X
MOWKOPKEHHS.

BkasiBku 3 gornagy 3a Bupo6om

3BEepHiTb yBary Ha J0AaTKOBI BKa3iBKY Ha
BLUVBHOMY AP/VKY/HaKNeNLi CBOro BUPOGY.
Buipi6 npatw 3a 30 °C/86 °F. PerynapHuin gornag
3abe3neuye onTuManbHuin epekT. Mepes NpaHHAM
3aKneiiTe 0b1aBa 6OKN peMeHs-TUMNYyYKY, LWob
YHUKHYTV i1 MOLWIKOAKEHHA.

Micue BuKopucTaHHa
KoniHHuin cyrno6

BKasiBKM W00 MOHTaXYy

AKWO BUPIO MaE CKNAfoBI YaCTUHM, WO KPINAATLCA
Ha MnyyKax, NiggillyioTbca abo BCTaBAAIOTLCA,
nepesipTe, Yn PO3MiILLEHi BOHM BIAMOBIAHO A0
300paxeHb BUPOOY.

BKasiBKM L0/10 NOBTOPHOro BUKOPNCTaHHA
Bupi6 npriaHaueHnin Ans iHaveigyansHoro
3abe3nedyeHHs NaLieHTa Yn NaLjieHTK.

FapaHTin

LitoTb 3aKOHOAABYI BYMOTW KpaiHu, y AKii byno

npuadarHo BMpib. AKLWO BY NiRO3PIOETE BUNALOK

rapaHTiiHOro 06CNYroByBaHHA, CoOYaTKy

3BEPHITbCA be3nocepeHbO 10 TOro, Y KOro Bi

npua6any supi6. Bupib HeobxiaHoO ouncTuTy nepes

NofaHHAM 3aABKW Ha rapaHTito. AKLLO BKa3iBKM 3

[ornAay 3a BUPOOOM | MOBOXKEHHA 3 HIIM He bynn

[OTPUMaHI, rapaHTia Moxe OyTv obmexeHa un

BMK/IOYEHa.

FapaHﬂﬂ BUKMIOYAETBCA B TaKUX CUTYaL|IAX:

+ 3aCTOCYBaHHA He 3a NMOKa3aHHAMM

+ HepoTpumaHHa Bka3iBok nikapa/
Crewliani3oBaHoro nepcoHany!

- CamoBinbHa 3miHa Bupoby

wono Bi Ti
Y xoAHOMy pasi He 3aiiMaiiTeca camopiarHOCTUKOLO,
camoniKyBaHHAM abo camonpu3HaueHHAM
MeﬂMKaMEHT‘\B, AKWO TiNBKW BU He HanexuTe no
CcnelianizoBaHoro nepcoHay’.
[Nepen nepwviM BUKOPUCTaHHAM Haloro
MefVYHOrO BUPODY aKTUBHO 3BEPHITHCA 32
nopazoto Ao Nikapa uu cneuianizoBaHoro
nepcoHany', OCKINbKM S Tak MOXHa OLIHWTY
iHABIAYanbHWIA BNMB BUPOOY Ha Ball OPraHism
i BU3HAYNTV MOXIIVBI BUHMKAOUT PU3NKIL NPK
KOpUCTYBaHHi BUpobom/nobiuHi aii. Jotpumyiteca
nopag Upboro crewjianizoBaHoro nepcoxany’, a
TaKOX YCiX yKa3iBOK L€l IHCTPYKUIT 4K IT — HaBiTb
YaCTKOBOI — OHNaiiH-BepCii (30kpema TeKCTIB,
306parkeHb, rpadikis Towo).

060B’'A30K NOBIAOMNEHHA

BinnosigHo [0 perioHanbHUX 3aKOHOAABYUMX BUMOT,
811 30008'A3aHi NOBIJOMIATI NPO KOXHWI CEPro3-
HWV BUNAZOK, WO CTaBCA Mif Yac KOPUCTYBaHHA
LM MeANYHIM BUPOOOM, AK BUPODHWKY, TaK 1
YMOBHOBaXXeHOMY OpraHy 3 MeAn4HNX B1pobis

(y Himeuumri: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte — penepanbHomy iHCTUTYTY
NiKapCbKX 3acobiB | MeAnyHMX BUPOGIB).

YTunisauis
YTunizyite Bupib BIANOBIAHO 10 MICLIEBMX BUMOT.

Cknap matepiany

Moniamig (PA), CunikoH (SI), MoniypeTaH (PU),
basosHa (CO), MNonidopmansaeria (POM),
[Moniectep (PES), EnactaH (EL), akpunosa aucnepcis

[MB] - Medical Device (Meaunuruin 81pi6)
- Knacudikatop matpuui aaHux sk UDI

BkasiBKu Ans cneyianizoBaHoro nepcoHany’

« TMicna nepLioro 3actocyBaHHA nepesipTe
ONTVManbHy Ta ocobucty nocaaky GenuPoint. 3a
noTpebu BigperyiorTe OpTe3 HANEXHIM UMHOM.
[MOKaxiTb NaLieHTy NpaBunbHe HakNagaHHA.
3ab0pOoHEeHO BHOCUTY Y BUPIO 3MiHU, WO He
nepeabayeHi BUPOOHUKOM. Y pa3i HeloTPUMAHHA
LibOro npasuna AiesiCTb BUPODY MOXe 3HU3NTHCA,
i BUPOBHVIK He HecTMMe BiAMOBIAanbHOCTI 3a
BUPIO.

baHpax GenuPoint npusHaueHnin Ana nikyBaHHA
nwe OAHOrO NaLieHTa.

IHdopmaLis ctaHom Ha: 2026-02

1 CneujanizosaHuii nepcoHan — e byab-Aka 0coba, Wwo
Ma€ NOBHOBAXEHHA BIANOBIAHO A0 YMHHIIX e PKABHMIX
ab0 IHCTUTYLIHIX HOPM 11 WX BUMOT LWOAO Nninbopy
Ta HaBYaHHA BMKOPVCTaHHIO 6aHaaxis 1 opTesis. Ak
BMPOGHVIK, M4 HaMONErINBO PEKOMEH/YEMO, LIO6
Taka 0coba Mana OpTONeNIHY TeXHiUHY OCBITY 4u
eKBiBaNeHTHi HabyTi KOMMeTeHLi, a TakoX BiANOBIAHY
OpTONeANyHy TexHIUHY IHbPaCTPyKTypy.

@ Kasak

KypmeTTi empaenywinep,

Bauerfeind koMnaHUACLIHbIH 6HIMAEPIH
TaHAaFaHOapbIHbI3 YILIH paxMeT.

Ciznepre Tesipek caybifbin KeTyepiHi3ai Tinenmis
MaiinanaHy KeHiHAeri HycKaybIKTbl MYKUST OKbIN
LWbIFbIHBI3 X@He oHAaFbl 6apnbik Hyckaynapabl
opbliHAaHbI3. Erep cisre bipaeHe TyCiHiKci3

6onca HeMece cypaKTapbiHbI3 6onca, byibiMabl
naiinanaHbaHbi3 xaHe emaeyLli aspirepMeH
HeMece MamaHMeH! Tafbl Bip peT KeHeCiHi3. Byn
naipanaHy HyCKay/biFbiH KeiHipeK KaxeT bonfaH
aFfanaa cakTaHbi3.

KonpaHbiny MakcaTbl

GenuPoint — MeauuMHansIK byiibiM 60nbin
Tabblnagbl. byn Tize TocTaFaHWackiHbIH,
6aiinamblHa XyKTEMeHI Tycipyre xaHe ycTayfa
apHarnFaH baHpax



KepceTkiwTep

- Ti3e TocTaFaHLWaCckIHbIH 6aiinamsl aiMarbiHAaFbl
aybIpCbIHY Xafaannapb!
(naTennodemMopanbbl ayblpChiHy
CUHAPOMBI, XOHAPONaTUS, Ti3eTobbIK Bainam
TEeHANHWTI / «CeKipriw Tize»)

Kapcbl kepceTkiwTep

ByiibiMabl TeMeHAe KepCeTINreH KANHMKanbIK,
6enrinepre KongaHy emaeyLui AapirepMeH
KEHECKeHHEH KeWiH faHa yCbiHbiNaabl:

+ TwicTi aiMaKTa TepiHiH aypynapbl/3aksiMaaHyb,
acipece KabblHy benrinepi narna 6onFaH
Ke3qe, CoHpal-aK xapbiny, iciHy, Kbi3apy aHe
rynepTepmus 6ap ThipTbiKTap BoFaHaa
TaMblpnapablH TyiHeNin keHetoi (Bapukos)

- AsiKTapAblH Ce3iMTanablbiFbl MeH KaH
aiiHanbIMbIHbIH BY3blnybl, Mbicarbl, <KaHT
nmabeTi» kesinae (Diabetes mellitus)

JnMda aFbiHbIHBIH By3binybl — COHbIH, iLWiHAe
TafblnFaH BylbIMHaH efayip KalbIKTbIKTa
XKyMcaK TiHAEPAIH iCiHyi

Ci3aiH »kafaaiblHbl3 OCbl CAHATKa XaTaTblHbIH
empeyLwi fapirepiHi3feH cypaHbl3.

Anfaw KonpaHap anabiHAafsl HycKaynap

Erep ci3 Bauerfeind ByibIMbIH 6TKIp aybIpcbiHy/
apakart any Hemece BypbliH emMaenreH aypynapra
6aiinaHbICTbI KONAAHFbIHBI3 Kence, byiibiMabl
KonpaHap anfblHaa MiHOETTi Typae Kaciou
MeanLVHarbIK KeHeC anblHbl3 xaHe bapnbik
Hyckaynapael opbiHaaHbi3. Cizge binyini3 Tvic
XaHe MamaHaap! TyCiHAipeTiH wekTeynep 6onybl
MYMKIH

Erep cizne KaH KbiCbiMbl Macenenepi bonca
HeMece KyAIKTEHCEHi3 XaHe KapKblHAb!
dr3nKanbik 6enceHAinikneH anHanbiccaHbis,
6yrbiMAabl yY3aK yaKbIT naaanaHy KaH
KbICBIMbIHbI3Fa OfiaH api acep eTyi MyMKIH
ByiibIMab! TaFalbiHAaraHHaH/caTbin anFaHHaH
KeliH OHbl TeK TaFalibiHaay BoMbIHLLIE aHe
ci3aiH emaeywi AapirepiHiaaiH/MamaHbiHbI3a6IH!
HyCKaynapblHa caiikec konaaHbIHbI3. Erep

Ci3 byibIMabl Aapi-fapMeKTepMeH, backa
MeavUvHanslk byibiMaapMeH Hemece backa
empey aficTepiMeH Bip yakbiTTa KonaaHfbiHbI3
Kence, eMaeywwi fapirepMeH/MamaHMen! angbiH
ana KeHeciHi3.

Erep ci3 byiibiMabl naiaanaHy KesiHaoe aybipbin
KancaHpl3 HeMece backa xapakaT ancaHbi3, aepey
empeywi aapirepiHiare xabapnacsiHbi3

by#n naw, y i i Tay
+ by#biMFa 63 beTiHi3Wwe ewkaHaal e3repic
EHI'BGEHIS, alTnece on KYTINETIH eMalK acep
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eTneyi Hemece TiNTi AeHcay/bIFbIHbI3Fa 3UAH
TUFI3Yi MYMKIH.

By¥bIM TbIM TbiFbI3 OTbIpMaybl THiC, cebebi

Byn XeprinikTi KbicbIMFa HemMece cvpek
afpanapaa eTeTiH KaH Tamblpnapbl MeH
KYMKENEePAIH KbIChbinyblHa aKenyi MyMKiH

Erep ci3 BybiMabl KUreH Kesae KaHaal fa

6ip e3repicTep/ii HEMeCe KaChi3abIKTbIH
KOFapblnaybiH GaikacaHpl3 (Mbicarbl, TiHAEPAIH
TOKbIPaybl, TEPIHIH TITIPKeHyi, iCiHy xaHe T.6.),
KONAaHy /bl TOKTaTbIM, 63iHi3AiH emaeyLi
napirepiHiare/Mamanfal xabapnacbiHbi3

Erep 6yiibIM ToMbIFbIMEH anbiHbIN TacTanca,
KaH afblMbl XeTKINiKCI3 BoNybl MyMKiH aHe
XKYKTeMe KesiHae fieHeHiH TWicTi beniri ogaH api
3aKbIMAaHYbl MyMKiH. Byn xafaanna epexie
caK 6onblHbI3.

KepceTkilwTepre 6ainaHbICTsl MamaH!

ci3re TyCiHAIPeTIH TWICTI WekTeynep 6onysl
MVYMKIH. ATan aiTkaHaa, kenikTi, backa

Kenik KypanaapblH Hemece MexaHvamMaepai
Backapybl WeKTey MyMKIH. byn
6acnannakrapfbl, Kypanaapabl XaHe CropTTblk,
*ababIKTapabl NaipanaHyFa KaTbiCTbl. KymaH
TyblHOaFaH Xaffaliaa, )KoFapblaa atanfaH
apekeTTepaeH 6ipa3 yakeIT 6ac TapTyFa keHec
bepemi3

YKackiHa Hemece aKbin-ov/dusnKansik
KeMuwinikTepiHe 6anaHbiCTsl KafaFanayasl
KaXXEeT eTeTiH afiaMaap apKallaH byibiMabl
6aKkblnayaa napanaHysl TMic

By/ibiMabl Maiinbl XaHe KbllKbIN 8HIMAEPMEH,
MavinapMeH, NOCbOHAaPMEH, CINTIMeH, KyMMeH
Hemece Ty3abl cymeH baiinaHbicTa 6onyaaH
aynak 60nbIHbI3.

Erep cisge xorapbl cesiMTanaplk 6onca,
6yVibiMabl anFall peT KonpaHap anfbliHaa
napirepiHisbeH KeHeciHi3. Erep ci3 byibiMabl
KOMfaHFaH Kesae oFapbl ceaiMTangsik/
anneprusblK peakums naaa bonca, bybiMal
KONAaHy /bl TOKTaTbIM, Aepey eMaeyLi Aapirepre
xabapnacblHpi3

By/bIMabl eLKallaH Tikenew KyH CayneciHiH,
XbINYAbIH HEMECE CYbIKTbIH acepiHe
YWbIpaTnaHbI3.

Navpanany GoMbiHwWwa HYCKaynap

+ Kanait 6onfaHaa aa, byiibiMabl KUK XKaHe LWweLly
BoMblIHLWa HYCKaynapabl, COHAa-aK Ci3aiH,
emaeywi aspirepiHia/Maman! ycoinFaH 6acka
naiganaHy HyckaynapblH OpbiHAAHbI3

+ ByiibiM acipece duavKansik GenceHginik KesiHoe
TvimMai BonFanAbIKTaH, OHbI Y3aK yaKbIT femany
YLWIH Wewwin TacTaHbI3

+ 9p KongaHap anasiHAa OyMbIMHbIH TYTaCTbIFbIH
TekcepiHi3. Tek ByniHbereH byiibiMabl
nanpanaHyfa pykcar eTinegi

- EMpeywi gopirepaeH/MamanHaH! cisre
ByibIMAbI Kanaw Kuio aHe LWelly KepekTiriH
KepCeTy/i XaHe OHbIH Kanai XyMbIC iCTENTIHIH
HaKTbl TYCIHAIPYAi cypaHbi3. JeHeHiH TuicTi
6eniriHiH kenemi e3repreH kesge xaHa
ByMbIMabl KaliTa Ty3eTy/TaralbiHaay KakeT
60nybl MyMKiH

ByiibiMapl knto

+ GenuPoint ByMbIMbIH CON aHe OH Tisere ae
Kutore bonagpl. byibiMabl Knep anfbliHaa exi
»abblcKak TacnaHbl aly Kepek. byn apekeTTi
opblHAaYy KesiHae »abbickak TacnaHbIH, YLLbIH
iNMeKTeH anbiHpI3, Bip aFblH TOMbIFbIMEH
bocaTbiHbI3

+ GenuPoint ByMbIMbIH apTbinai AeHrenex
OMbIKMEH Ti3e TOCTaFaHLaCcbIHbIH OpTackbiHa
Kapawi xorapbl kuiHiz @.

-+ CopaH KeliH »ackak Tacnanafbl bekiTkiTepi
6ap benpikTi KalTa canbiHbI3

+ baHpaxnapl bypan anmMay yuwin 6enmikTiH exi
YLWbIH 6ip yaKbITTa saHe BipKesKi TapTbiHbI3. byn
peTTe Ti3e ToCTafFaHLWachl 6atnamblHbIH, BUIKTIri
6oVibIHWa HaHAAKAbIH LypbIC OPHaNacybiH
KanaranaHsi3 €, Tise TocTaraHwaCh!
6aiinamMpapbiHa KbiCbIMAbl XXeKe Merlepreyre
6onapnbl. byn xafnanna xafbIMcbi3 cesiMaep
naina 6onmayel Tvic.

+ benbeyperi xabblckak Tacna beKiTKilTePiHIH eKi
YLWBIH BEKITIHI3

+ benceHAiniKTIH KAXXeTTINiri MeH aapexeciHe
6alinaHbICTbI Ti3e TOCTaFaHLAChIHbIH
6aiinambiHa TYCETIH KbICbIM KYLLIH peTTeyre
6onappl

ByiibiMasl wetwy

+ BaHpaxasl Wely YWiH anfbiIMeH eki xabbickak,
TacnaHbl fa WeLwin anbiHbl3, COfaH KeiH
6enaikTiH 6ip YIWbIH ITMEeKTeH ToMbIFbIMeH
anbiHpi3. CakTay KesiHae 3aKkbiMaaHyab!
6onasipMay yiwiH 6enpikTiH eki yiwbiH fa bekity
Kepek.

ByiibIMFa KyTiM )acay »eHiHaeri Hyckaynap
ByiibIMHbIH TirinreH 3aTtbenriciHperi/
anchIPMachiHAafbl KOChIMLLA HYCKaynapFa Hasap
aynapbiHbi3. ByrisiMabl 30°C/86°F Temnepatypasa
XKYbIHbI3. TYpaKTbl KYTiM OHTalnbl HaTVke Bepeni.
3akbiMaaHyasl bonasipmay ywiH byibiMabl

Xyap angblHaa 6enfikTiH eKi xafbiH Aa bekity
YCbIHbINaab!

Konpawy opHbl
Tize BybiHbl

KypacTblpy eHinaeri Hyckaynap

CizaiH ByibIMbIHbI3Aa BexiTyre/inyre/canyra
6onaTtbliH KOMMNOHeHTTep 6ap, onapablH BYMbIMHBIH,
TWICTI KeCKiHAepiHe cait opHanacKaHsIH
TeKCepIHI3.

Kaiita naitnanaHyfa apHanfaH Hyckaynap
ByiibiM Bip eMaenyLwiHiH xeke naiaanaHyblHa
apHanfaH

Keninpik

ByibiM caTbin anbiHFaH enjid 3aHHaMarbIK,

epexenepi konaaHbinadsl. Erep cis keningik

arpaiibl 6ap Aen oiinacaHpi3, Aepey ochl

6y/ibIMabl caTbin anfaH agamfa xabapnacbiHpi3.

Keninaik KpiameTiHe xyriHbec 6ypbiH, ByibiMabl

Tasanay Kaxer. Erep 6yibIMMeH yMbiC

icTey YKeHe OFaH KyTiM xacay XeHiHaeri

HyCKaynap cakTanmaca, eHAIpYLLiHiH Keninaik

MiHOeTTeMenepi WeKTenyi HeMece anblHbIn

TacTanybl MyMKiH

Keninpik keneci »afaaiina anbiHbin TacTanags:

+ By/bIMabl MaKcaTChi3 NaipanaHy

- [apirepain/MamMaHaapasiH! yCbiHbICTapbIH
opbliHAamay

- ByibiMapl 83 beTiHLWe e3repTy

Yayankepuwinik Typans Hyckaynap

Erep ci3 MamaH! BonmacaHpis, e3iH-esi
[MarHoCTVKanayFa xeHe e3iH-e3i emaeyre TbllibiM
canbiHagbl.

bi3fiH MeavUMHanbIK BHIMAI anFall peT KonpaHap
anabiHag AapirepaeH Hemece MamaHHaH! KeHec
anblHbI3, BIUTKEHI ByN MeanUMHanbIK BybIMHbIH,
Ci3fliH AeHeHi3re acepiH baFanayablH aHe
KONAaHybIH bIKTUManN TayeKenaepiH/ kaHama
acepnepiH aHbIKTayAblH anfbi3 agici. Ockl
MaMaHAapAbIH! YCbIHBICTAPbIH, COHAAl-aK oCh
HYCKayMbIKTbIH HEMeCe OHbIH OHMalH HYCKAChIHbIH,
6apnblk HyCKaynapbIH, COHbIH iLLiHAe iiHapa
XapusinaHbiMaapas! (CoHbIH iWiHae MaTiHaep,
dboTocypeTTep, KeckiHaep xaHe T.6.) opbiHAaHbI3

Xabapnay MiHpeTi

BHipniK 3aHHaMaHbIH HyCKamanapblHa Calikec,
0Cbl MeguLMHanblK ByibIMAbI NainanaHy KesiHae
6onFaH apbip ayblp OKviFa Typansl eHAipyLire

fle, MenLMHanbIK ByrbiMaap seHiHaeri
Ky3blpeTTi opranfa aa (TepMaHuana) nepey
xabapnay kaxeT: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - fapi-aapMeKTep MeH
MeanUVHanbIK MaKcaTTaFbl byitbiMaapabiH
Depepanasl MHCTATYTHI)



Kapere aparty
ByiibiMabl xeprinikTi KaFnaanapfa caikec kapere
apaTblHbI3

Matepuanabi, Kypambl

MNonuramug (PA), Cunmkon (SI1), Monmypetan (PU),
Makra (CO), Monmoxcumetunen (POM), Monuactep
(PES), 9nactan (EL), ancnepcusansik akpun
LWanblpbl

- Medical Device (MeanuuHansik 6yiibiM)
- UDI peTiHae fiepeKTep MaTpuLachiHbIH,
KiKTEYili

Mamanpapra' apHanfaH aknapat

+ Erep empenywi GenuPoint ByiibiMbIH GipiHLi

PeT KonaaHca, OHbIH OHTalbl KOHBIMABINbBIFbIH

X8HE OHbIH eMaenyLWiHiH aeHe BITiMIHIH

epeKLenikTepiHe CaNKECTIrH TeKCepiHi3. KaxeT

6onca, opTesai TVICTI Typae peTke KenTipiHi3.

EmpenywimeH Bipre aypbic KonaaHyas!

MbICbIKTaHbI3.

+ By¥bIMHBIH, KypblbIMbIHa ©3repTynep eHrisyre
ThIMbIM CanbiHafbl. Tanantapabl cakramay
6ybIMHBIH TWiIMAINIriHe acep eTyi MyMKiH, 6yn
Wafaanaa eHiM YLWiH xayankepLinik xorbinaasl

- GenuPoint byibiMbl Bip eMAENyLWiHIH Xeke
naiipanaHybiHa apHanFaH

AKnapaTTbiH Ky#i: 2026-02

1 MamaH — 6yn KonaaHbICTasbl MEMNEKETTIK HeMece
BEAOMCTBO/IbIK HOpManapfa aHe BBCKB TananTtapfa
calikec baHfaxaap MeH opTesfepai cavikecTeHaipyre
JKaHe 0NnapAbl AYPbIC KONAaHyfa KaTblCTbl HYCKaynap
Gepyre Kykbifbl 6ap anam. BHAIPYLII KOMNaHWA MyHAa
MaMaHHbIH 0pToNeams canackliHaa apHaiisl 6inimi
HeMece CanbICTbipMans! KaCibn Aafabinapsl 60!'be\,
COHpalt-aK OpToNeaVsAnbIK emuapanapFa apHanFaH
ababIKTapbl 60Mybl KAXET Aen caHanapb!
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